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Instructions

Intended Use

This device is intended for medical purposes to
illuminate body surfaces. It is used for non-invasive
visual examination of intact skin.

This battery-operated product is designed for
external examination only within professional
healthcare facilities by medical professionals.

Check the correct operation of the device before use!
Do not use the device if there are visible signs of
damage.

CAUTION: Do not look directly into the LED light.
Patients must close their eyes during examinations.

In case of a serious incident with the use of this
device, notify DermLite immediately and, if required
by local regulations, your national health authority.

CAUTION: Do not use the device in fire or explosive
risk area (e.g. oxygen-rich environment).

CAUTION: UV Light. Do not look directly at light.

CAUTION: This product contains magnets. Do not
use in proximity of pacemakers or other magnetically
sensitive devices or items.

WARNING: This product can expose you to
chemicals including methylene chloride and
hexavalent chromium, which are known to the State
of California to cause cancer or reproductive toxicity.
For more information go to www.P65Warnings.ca.
gov.

Electromagnetic Compatibility

This device complies with the EMC Emissions and
Immunity level requirements of the standard IEC
60601-1-2:2014. The emission characteristics of this
equipment make it suitable for use in professional
healthcare environment as well as residential
environment (CISPR 11 Class B). This equipment
offers adequate protection to radio communication
service. In the rare event of interference to the radio
communication service, the user might need to take
mitigation measures, such as relocating or
re-orienting equipment.

WARNING: Use of this equipment adjacent to or
stacked with other equipment should be avoided
because it could result in improper operation. If such
use is necessary, this equipment and the other
equipment should be observed to verify that they are
operating normally.

WARNING: Use of accessories other than those
provided by the manufacturer of this equipment could
result in increased electromagnetic emissions or
decreased electromagnetic immunity of this
equipment and result in improper operation.
WARNING: Portable RF transmitters should be used
no closer than 30 cm (12 inches) to any part of the
device. Otherwise, degradation of the performance of
this equipment could result.

Do not use this device during magnetic resonance
imaging (MRI) or in an MRI environment.

IMPORTANT: Before initial use, please charge the
internal lithium ion battery. See “Battery and
Charging” for details.

DermLite DL5 is a smartphone-compatible pocket
dermatoscope with 10x magnification for visualizing
skin structures using variable polarized light and UV
illumination.

Hold your DermLite DL5, with the LEDs aimed in the
direction of the lesion to be examined, approximately
12 mm above the skin. Push the main button (M) to
turn on the device in cross-polarized mode. Look
through the lens and move the device closer or
farther away from the skin to focus the image. For
dermoscopy with skin contact, rotate the Focus Dial
(FD) to extend the Spacer (S) and focus the image.

Push and hold the main button (M) for about 1
second to turn off the device. To save power, the unit
automatically turns off after 3 minutes.

Variable Polarization

Tap the main button (M) to toggle between
cross-polarized and non-polarized illumination. Turn
the main button to move through the range of 9
polarization settings, from cross-polarized via
non-polarized to parallel-polarized light. The indicator
strip (IS) reflects the current polarization status,
whereas “X” marks cross-polarized, “0” represents
non-polarized, and “=" stands for parallel polariza-
tion.

PigmentBoost®

While white light is active, tap (PB) to activate the
orange-colored PigmentBoost lighting in addition to
white light. The indicator LED next to the PB button
(PB) will illuminate. Tap again to deactivate.

UV Mode

To visualize fluorescing structures, tap the UV button
(UV) to activate LEDs with a wavelength of 365 nm.
The indicator LED next to the UV button (UV) will
illuminate. Tap the button again to return to the
previously selected white-light mode.

Torch

To illuminate larger skin areas or body cavities, tap
the torch button (T) to activate an ultra-bright white
non-polarized LED. Turn the main button (M) to
adjust torch brightness.

Dermoscopic Brightness Adjustment

To adjust the brightness of the white dermoscopic
LEDs, hold the torch button (T) and simultaneously
turn the main button (M). While in UV or Pigment-
Boost mode, push & hold the UV (or PB) button and
turn the main button to adjust the respective
brightness. The indicator bar (IB) reflects the current
brightness level during the adjustment.

Eyepiece
For optimal viewing affix the included eyepiece (EP)
at the extension ring (ER).

Smartphone Dermoscopy

For dermoscopy using a smartphone or tablet,
securely fasten the MagnetiConnect clamp adapter
(MCC) to your mobile device, ensuring concentric
alignment with its main camera. Attach your DL5 to
the MCC ring. Prior to taking images, extend the
spacer (S) to the “0” position, and wipe the glass
contact plate (CP) clean.

Removing the Contact Plate
Turn the glass contact plate (CP) counterclockwise to
detach, turn it clockwise to reattach.

Ruler

The ruler (R) is magnetically attached to the handle.
Press down in the middle of the ruler and remove it
to measure skin lesions.

IceCap®

To support your infection control measures, snap one
of the included disposable IceCaps (IC) over the
installed faceplate (CP). To remove and dispose,
simply pull it off.

Battery and Charging

CAUTION: This device uses a special 3.7V 3000mAh
lithium ion battery, which can only be purchased from
DermlLite or from an authorized DermLite dealer. Do
not under any circumstances use another battery
other than the one designed for this unit.

This device is equipped with a four-level Charge
Indicator (Cl). When the unit is turned on and fully
charged, all four LEDs light up. When less than 75%
of battery life remains, three LEDs are illuminated. If
more than half the battery is drained, two LEDs are
on, while a single LED indicates that less than 25%
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of battery capacity remains. To charge your device,
connect the supplied USB-C to USB cable to the
Charging Port (PP) and any IEC 60950-1 compliant
(5V) USB port. The Charge Indicator (Cl) pulses to
indicate charging, with the number of pulsing LEDs
corresponding with charge level. When charging is
complete, all four indicator LEDs illuminate. After
years of use, you may wish to re-place the battery,
which is only available directly from DermLite or an
authorized DermLite dealer.

After hundreds of charges, the battery’s capacity will
be reduced to the point where it may be more
convenient to replace the battery. To change the
battery (B), pull off the dial (D) by grabbing it at the
fingernail notch, unscrew the cover screw (CS) using
the tool supplied with each DL5 replacement battery,
and slide the battery cover (BC) off the device.
Disconnect the small white battery plug (BP) and
remove the battery (B). Insert a new battery,
reconnect the battery plug, reattach the battery cover
(BC), secure it with the cover screw (CS), and push
the dial (D) in until it snaps into place.

Charging Base

To charge your DL5 using the charging base, attach
the smaller (USBC) end of the supplied USB cable to
the power port (PO) on the back of the charging base
(CB), and the larger (USB) end to any IEC 60950-1
or

IEC62368-1 compliant (5V) USB charger. Place your
DL5 into the charging base, with the contact plate
(CP) facing towards the charging base. The charging
base may also be used for IceCap storage.

Troubleshooting

Please check www.dermlite.com for the most current
troubleshooting information. If your device requires
servicing, visit www.dermlite.com/service or contact
your local DermLite dealer.

Care and Maintenance

CAUTION: No modification of this equipment is
allowed.

Your device is designed for trouble-free operation.
Repairs shall be made only by qualified service
personnel.

Cleaning

The exterior of your device, except the optical parts,
may be wiped clean with isopropyl alcohol (70% vol.)
prior to use on a patient. The lens should be treated
as high-quality photographic equipment and should
be cleaned with standard lens cleaning equipment
and protected from harmful chemicals. Do not use
abrasive material on any part of the equipment or
immerse the device in liquid. Do not autoclave.

Warranty: 5 years for parts and labor. The battery is
warranted for 1 year.

Disposal

This device contains electronics and a lithium-ion
battery that must be separated for disposal and may
not be disposed of with general household waste.
Please observe local disposal regulations.

This set includes:

DermLite DL5 (16 white LEDs, 4 UV LEDs, 4
PigmentBoost LEDs, 1 white Torch LED, 32 mm
lens system with 10x magnification, variable
polarization system, retractable spacer, removable
faceplate with 10 mm reticle, steel ruler), leather belt
case, USB charging cable, charging base, eyepiece,
MCC mobile device adapter, plastic belt holster (H),
5 IceCaps, microfiber cloth.

Technical Description
Visit www.dermlite.com/technical or contact your
local DermLite dealer.
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NHCTPYKL MM

MNpeaHasHayeHve

ToBa yCTPOWCTBO € NpeaHasHa4YeHo 3a MeANLMHCKY Lienu
3a OCBETsIBaHe Ha TENEeCHU NOBbPXHOCTU. M3rnon3Ba ce 3a
HEUHBa3WBHO BM3yasnHo U3CneABaHe Ha HerokbTHaTa
KoXa.

Toawn npoaykT, paboTeLy ¢ 6aTepus, e NpeaHa3HayveH 3a
BBHLUEH Npernes camo B paMKuUTe Ha NpodecuoHanHm
3/1paBHU 3aBEAEHUS OT MEAULMHCKN CMeLnanmucTy.

MpoBepeTe npasunHaTta paboTta Ha yCTPOMUCTBOTO Npeau
ynoTtpe6a! He ro n3nonssaiite, ako uMa BUAMMM NPU3HaLIM
Ha nospepa.

BHWUMAHWE: He rnepaite gupektHo B LED cBeTnuHara.
MauyueHTuTe TpsiGBa Aa 3aTBOPST OUUTE CU NO BpeMe Ha
nperneau.

B cnyyaii Ha cepuo3eH UHLMAEHT C U3MON3BaHETOo Ha ToBa
YCTpOWCTBO, He3abaBHO yBegomeTe DermLite u, ako ToBa
Ce U3NCcKBa OT MECTHUTE pasrnopeabu, BalumsT
HaLWOHaneH 3paBeH opraH.

BHWMAHWVE: He nanonssaiite yCTpoiNCTBOTO B NOXapHa
1nn B3puBoONacHa 3oHa (Hanp. borata Ha kucnopon
cpeqa).

BHumanwue: He rnepaiite gmpektHo Ha UV ceeTnuHa.

BHUMAHWE: To3u npoaykT cbabpxa MarHuTu. He
nanonseaiTe B 611M30CT 4O NeCMENKbPU UK Apyru
MarHUTHO YyBCTBUTEMHN YCTPOWCTBA UIN ENEMEHTH.

MNPEAYNPEXOEHWE: To3n npoayKT Moxe Aa BU U3N0XKN
Ha XMMWKarnu, BKIKYUTENHO METUNEHXITOPUA U
LLIECTOBANEHTEH XPOM, 3a KOUTO € U3BECTHO, Ye B
KanudopHwsi npuymnHsaBaT pak unu penpoaykTueHa
TOKCUYHOCT. 3a noseye WHopMaLus noceTeTe Www.
P65Warnings.ca.gov.

EnekTpomarHuTHa CbBMECTUMOCT

ToBa yCTPONCTBO OTrOBaps Ha U3NUCKBaHUSATA 3a HUBO Ha
emucum n umyHuteT no EMC Ha ctaHpapta IEC 60601-1-2:
2014. EMUCHOHHWTE XapaKTepUCTUKN Ha ToBa o6opyaBaHe
ro NpaBsT NoAXoAsiLL 3a U3ronssaHe B NpodecoHanHa
3ApaBHa cpefa, KakTo v B xunuwHa cpeaa (CISPR 11
knac B). ToBa o6opyaBaHe npeanara ageksaTtHa 3awmTa
Ha paAnoKoMyHUKaLoHHaTa yenyra. B peaku crniyyam Ha
Hameca B PaVoKOMYHWKaLMOHHaTa ycnyra Moxe Aa ce
Hanoxw noTpebuTensT Aa NpeanpueMe Mepku 3a
CMeKk4aBaHe, kaTo Hanpumep npemecTBaHe unm
npeopueHTupaHe Ha o6opyasaHeto. BHUMAHWE:
W3nonseaHeTo Ha ToBa o6opyaBaHe, CbCeHO Unn
nogpeaeHo ¢ apyro obopyasaHe, Tpsibea Aa ce n3bsraa,
3aLLoTo TOBa MOXe Aa [ioBeAe A0 HempasunHa padota.
Ako e HeobXxoAMMO TakoBa U3ronssaHe, ToBa o6opyasaHe
1 apyroto obopyasaHe Tpsibsa Aa ce Habniogaear, 3a Aa
ce npoBepu Aanu paboTAT HopmanHo.

BHWUMAHWVIE: M3non3BaHeTo Ha akcecoapu, pa3nuyHu ot
Teau, NPeAoCcTaBeHN OT NPOU3BOANTENS Ha ToBa
obopynsaHe, MoXe Aa A0BEAE A0 NOBULLEHN
eneKTPOMarHUTHN EMUCUMN WU NOHWXKEH eNEKTPOMarHUTeH
MMYHUTET Ha ToBa obopyaBaHe 1 Aa Aoseae Ao
HenpasunHa pa6ota.

BHWUMAHWE: MpeHocumnTe paguovecToTHY npegasaTteni
TpsibBa Aa ce uanonaear He no-manko ot 30 cm (12 nHya)
KbM KOSITO M /i@ € YacT OT YCTPOICTBOTO. B npoTuseH
cnyyaii Moxe Aa ce Bnowwu paboTarta Ha ToBa
obopyagaHe.

He n3nonagaiite TOBa yCTPOWCTBO N0 BPEME Ha MarHUTEH
pe3oHaHc (MRI) unu B cpeaa ¢ MRI.

BAXHO: Mpean nbpBoHavanHa ynotpeba, mons,
3apefeTe BbTpeLLHaTa NUTUeBO-ioHHa 6aTepus. BuxTe
“BaTepus u 3apexgaHe” 3a NogpoBHOCTY.

DermLite DL5 e cbBMecTUM cbC cMapToH AKobeH
Aepmatockon ¢ 10-kpaTHO yBenuyeHue 3a BusyanuaupaHe
Ha KOXHU CTPYKTYpM C NOMOLLTA Ha MPOMEeHnMBa
nonsipusvpaHa ceeTnmHa u UV ceetnuHa.

[OpbxTe Bawus DermLite DL5, kaTo cBeToanoaute ca
HacoYeHW MO NOCOKa Ha Ne3nsTa, KosiTO Le ce ucneasa,
Ha npubnuautenHo 12 mm Hap koxaTa. HatucHete
rnaBHus npeskntoysaten (M), 3a aa BknouuTe
YCTPOWCTBOTO B KpBbCTOCAHO NONSIPUINPAH PEXUM.
MornegHeTe npe3 o6ekTuBa U NpeMecTeTe YCTPOWCTBOTO
no-6nu3o unu no-garney ot Koxara, 3a Aa okycuparte
n3obpaxeHneTo. 3a AEPMOCKONUS C KOHTaKT C KoxaTa,
3aBbpTeTe Aucka 3a gokycupare (FD), 3a aa yabmkuTe
AncTaHumoHepa (S) n fa dokycuparte n3obpaxeHneTo.

HatucHeTe u 3agpbxTe rnasHus npeskntoysaten (M) 3a
okono 1 cekyHaa, 3a ia U3KMounTe yCTpoiicTeoTo. 3a Aa
NecT! eHeprusl, yCTPOCTBOTO aBTOMATUYHO Ce U3KMoYBa
cnep 3 MUHYTW.

MpomeHnuBea nonsipusaums

[okocHeTe rnaBHus 6yToH (M), 3a Aa NpeBkNYUTE MeXay
KPBCTOCAHO NOMSPU3NPAHO N HENONSIPU3NPAHO
ocBeTneHve. 3aBbpTeTe rmaBHKUs GYTOH, 3a Aa NpeMUHeTe
npes AnanasoHa oT 9 NoNspU3aLVoHHN HaCcTPONKK, OT
KpBCTOCAHO NOoMsipusvpaHa npea Henonsipuanpaxa Ao
napanenHo nonsipuanpaHa ceeTnuHa. MiaukatopHata
neHTa (IS) oTpassBa TEKYLOTO CbCTOSIHUE Ha
nonsipusauus, gokato “X” o3HayaBa KpbcTocaHa
nonsipusauus, “0” npeacTasnsiBa Henonsipuavpaxa, a
o3HayaBa napanenHa nonspusaums.

PigmentBoost®

[okato 6anaTta cBeTnmHa e akTMBHa, gokocHeTe (PB), 3a
[a aKTuBMpaTe opaHxeBoTo oceeTneHne PigmentBoost B
[ONbIIHEHNE KbM BanaTta cBeTnnHa. VIHAMKaTOPHUST
ceetoauop o 6ytoHa PB (PB) we ceeTHe. [lokocHeTe
OTHOBO, 3a fa AeakTuBupare.

UV pexum

3a pa Busyanusupate cnyopecumpally CTpykTypu,
pokocHeTe 6yToHa UV (UV), 3a ga aktusupate
CBETOAMOAM C AbMKMHA Ha BbfHaTa 365 nm.
WHpukaTophusaT ceeToamop Ao UV GytoHa (UV) we
cBeTHe. [lokocHeTe 0THOBO GyToHa, 3a fja ce BbpHeTe KbM
npeaBapuTerHO U3GPaHWs pexum Ha Bsina ceeTnuHa.

deHepye

3a fa 0CcBETUTE MO-TONEMU KOXHM YHacTbLW UNN TENEeCHU
KyXWHU, fokocHeTe ByToHa Ha dpeHepyeTo (T), 3a aa
aKTuBMpaTe ynTpasipbk 651 HenonsipuanpaH cBeToanoA.
3aBbpTeTe rnasHus kntoy (M), 3a fa perynupaTte sipkocTTa
Ha cbeHepyeTo.

[lepmockoncka HacTpoiika Ha sipkocTTa

3a pa perynuparte sipkocTTa Ha 6ennTe 4epMOCKONUYHN
cBeToaMoau, 3aapbxTe 6yToHa Ha deHepyeTo (T) n
e[HOBPEMEHHO C TOBa 3aBbpTeTe rnaBHus ko4 (M).
[okato cte B pexxum UV unu PigmentBoost, HaTucHeTe u
3agpwbxTe 6yToHa UV (unu PB) 1 3aBbpTeTe rnaBHus
npeBknoYBaTen, 3a Aa perynupate cboTBETHaTa SPKOCT.
WHpukaTopHaTa neHTa (IB) oTpassiBa TEKyLLOTO HUBO Ha
SIPKOCT MO BpeMe Ha HacTpoiikaTa.

Okynsip
3a onTumarHo rnegaHe npukpeneTe BKIOYEHNS OKYNsip
(EP) kbM npbcTeHa 3a akcecoapu (ER).

[epmockonus Ha cMapTgoH

3a gepmockonus ¢ nomoLyTa Ha cMapTdoH unu Tabner,
3akpeneTe 3apaBo aganTtepa 3a ckoba MagnetiConnect
(MCC), KOHLEHTPUYHO NOAPaBHEH BbPXY OCHOBHATa
Kamepa Ha BalleTo MOGWIHO ycTpoiicTeo. MpukpeneTte
Bawwwms DL5 kbm MCC npbcTeHa. Mpeau Aa npasute
n3obpaxeHus, pasterHete guctaHumoHepa (S) Ao no3uums
,0“ M n3bBLpLLETE CTbKNEeHaTa KoHTakTHa nnactuHa (CP)
yucra.

MpemaxBaHe Ha KOHTaKTHaTa nnacTuHa

3aBbpTeTe CThbKNeHaTa KoHTakTHa nnactuHa (CP) o6paTHo
Ha YacoBHWKOBaTa CTperka, 3a Aa A OTAeNUTe, 3aBbpTeTe
51 M0 NOCOKa Ha YacoBHWMKOBATa CTpenika, 3a Aa sl
nocTaBuTe OTHOBO.

Bnapeten

IuHwiikaTa (R) e marHnTHO NpyKpeneHa KbM ApbxKaTta.
HaTtucHeTe Hapony B cpeaaTta Ha NuHMiikaTa u s
OTCTpaHeTe, 3a Aa U3MEpUTE KOXHUTE Neaunu.

IceCap®: 3a ga nogkpenuTe BalMTe MEPKM 3a KOHTPON Ha
VHGEKUUSATA, LWpakHeTe eAHO OT BKMOYEeHUTE 3a
epaHokpaTHa ynotpeba IceCaps (IC) Bbpxy MHCTanupaHata
nuuesa nnoya (CP). 3a ga ro ussagute n UsxsbpnuTe,
npocTo ro u3abLpraiTe.

Batepus n 3apexxgare: BHUMAHWE: Tosa ycTpoiictBo
nanonsea cneyuanuaupana 3.7V 3000mAh nutneBo-
oHHa GaTepwsi, KOsITO MoXe Aa 6bae 3akyneHa camo oT
DermLite unu ot oTopusupan aunbp Ha DermLite. B
HWUKaKbB cryyaii He n3nonaeanTte apyra 6atepus,
pasnuyHa oT Tasw, NpeaHasHayveHa 3a To3n ypen.

Tosa ycTpoiicTBo € 06opyaBaHo C YeTUpUCTeneHeH
nHAukaTop 3a 3apexpaaHe (Cl). Korato ycTpoiicTBoTO €
BKIIOYEHO W HAMBLITHO 3apeAeHO, BCUYKN YeTUpU
cseToamoaa ceeTsart. Korato octaHe no-manko ot 75% ot
XWUBOTa Ha GaTepusiTa, TpU CBETOAMOAW cBeTBaT. AKo €

BBNFAPCKM (D)

13ToLLEeHa noBeYe OT NoroBuHaTa 6atepusi, cBeTeaT ABa
cBeToAMoAa, AoKaTO eAuH CBETOAWOA NoKa3ga, Ye ocTasa
no-manko ot 25% oT kanauyuTteTa Ha 6aTepusiTa. 3a aa
3apex/jare yCTPOWCTBOTO CY, CBbPXKETE NpeaocTaBeHUs
USB-C kbm USB kaben kbMm nopta 3a 3apexaaHe (PP) n
Bcekn USB nopT, cbBmectum ¢ IEC 60950-1 (5V).
WuavkatopbT 3a 3apexaaHe (Cl) nmnyncupa, 3a ga
NOCOYM 3apex/aaHeTo, kaTo GPOSIT Ha UMMNYNCHUTE
CBETOAMOAN CLOTBETCTBA Ha HUBOTO Ha 3apexaaHe.
KoraTo 3apexxaaHeTo NpuKIioyun, BCUHKU YeTUpK
MHAVKaTOPHU cBeToaMoAa ceeTaT. Cnep roauHn ynotpeba
MoXe Aa noxenaete Aa nocraBuTe oTHoBO 6aTepusTa,
KOATO e JOCTbMNHa AnpekTHo oT DermLite nnm ot
oTopuanpaH aunbp Ha DermLite.

Cnep CTOTULM 3apexaaHus kanauuTeTsbT Ha GaTepusiTa
LLie Hamanee [0 ToukaTa, B KOSITO MoXe Aa € no-yao6Ho aa
cmeHuTe BaTepusTa. 3a aa cmenute BatepusTa (B),
n3abpnaiite gucka (D), kaTo ro xBaHeTe B xneba 3a
HOKBTSI, pa3BuitTe BUHTa Ha kanaka (CS) c nomolyTa Ha
VHCTpYMeHTa, AOCTaBeH C BCsika pe3epBHa 6aTtepusi DL5,
M Nb3HEeTe Kanaka Ha 6aTepusTa (BC) oT ycTpoicTso.
WsknioueTte mankus 6an wencen Ha 6atepusita (BP) n
n3Bagete 6atepusita (B). MoctaBeTe HoBa GaTepus,
CBbpXeTe OTHOBO LLjencena Ha 6atepusiTa, noctaseTe
OTHOBO kanaka Ha 6atepusita (BC), 3akpeneTe ro ¢ BUHTa
Ha kanaka (CS) n HaTucHeTe aucka (D), AokaTo LwpakHe Ha
MSICTO.

Basa 3a 3apexpaaHe

3a pa 3apeaute ceosi DL5 ¢ nomolyTa Ha 3apexaalyara
6a3a, npukpeneTe no-mankus (USBC) kpait Ha
npepocTtaBeHns USB kaben kbm 3axpaHBawms nopt (PO)
Ha rbpba Ha 3apexaalarta 6asa (CB) n no-ronemusi (USB)
kpait kbM Bceku IEC 60950 -1 unmn

CbBmecTumo ¢ IEC62368-1 (5V) USB 3apsigHo
ycTpolicTo. [MoctaBeTte cBosi DL5 B ocHoBaTa 3a
3apexpaHe, kaTo KoHTakTHaTa nnactuHa (CP) e o6bpHaTa
KbM OCHOBaTa 3a 3apexaaHe. basaTa 3a 3apexaaHe Moxe
[a ce U3nonsea u 3a cbxpaHeHve Ha lceCap.

OTcTpaHsiBaHe Ha HeusnpasHoCTU: Monsi, nposepeTe
www.dermlite.com 3a Hait-akTyanHa uHdopmauus 3a
oTCTpaHsiBaHe Ha npobnemu. AKo BalLETO YCTPOICTBO
n3unckea obenyxsaHe, nocetete www.dermlite.com/service
VN ce cBbpXETE ¢ Bawwmsa mecteH DermLite aunbp.

[pwxu 1 nopapbxKKa

BHWUMAHWE: He ce ponyckat mogudukaumm Ha ToBa
obopyasaHe.

BalueTo ycTpoiicTBO € npoekTupaHo 3a 6eanpobnemHa
paboTa. PemoHTUTE TpsibBa Aa ce M3BBLPLIBAT CaMo OT
KBanNMMUUMpaH cepar3eH nepcoHan.

Mpeau ynotpeba BbPXY NaUUeHT, BbHLUHATA 4acT Ha
BaLLETO YCTPOWCTBO (C U3KNIOYEHUE Ha ONTUYHWUTE YacTu)
MOXe Aa ce n3bbpLue YUCTO ¢ n3onponunos ankoxon (70
o6emHu npoueHTa). O6ekTnBBLT TpsibBa Aa ce TpeTupa
KaTo BUCOKOKayecTBeHo hoTorpadicko oGopyaBaHe 1 Aa
ce nouncTBa CbC CTaHAapTHO o6opyaBaHe 3a NoYNcTBaHe
Ha o6eKkTuBa U fa ce 3aliuTaBa OT BpeAHu XuMukanu. He
n3nonsgaiite abpasvBHM NOYNCTBALLM NpenapaTu U He
noTansiiite yCTPOMCTBOTO B TEYHOCT. He aBTOKNaBupaimre.

[apaHuusa: 5 roguHm 3a Yact u Tpya. batepusaTta e ¢
rapaHuus 3a 1 roguHa.

WN3xebpnsiHe: ToBa YCTPOICTBO Chbpxa €NeKTPOHUKa n
nnTMeBO-MoHHa BaTepusi, kouTo Tpsibea Aa 6baar
OTAEeMNeHN 3a U3XBBLPMsIHE U Ja He GbAAT U3XBBPISHA C
6uTosu oTnagbumn. Monsi, cnassaiite MecTHUTe
pasnopentu 3a U3xebprsiHe.

To31 KOMMMEKT BKMOYBA:

DermLite DL5 (16 6enu LED, 4 UV LED, 4 PigmentBoost
LED, 1 6an Torch LED, 32 mm cuctema ot newy ¢ 10x
yBeruyeHue, cucTema C NPOMEHNMBa nonspusauus,
npubunpall ce AUCTaHLMOHep, NOABWKHA NULEBA NnoYa ¢
10 mm mpexa, CTOMaHeHa IMHUIAKA), KOXeH kanmbd 3a
konaH, USB kaben 3a 3apexaaHe, 6a3a 3a 3apexaaHe,
okynsip, MCC aganTep 3a MOBUIHO yCTPOICTBO,
nnactmacoB kobyp 3a konaH (H), 5 neaexu kanayku,
MUKpodunbBbpHa Kbpna.

TexHuuecko onuncanue: MNMocetete www.dermlite.com/
technical nnu ce cebpxeTe ¢ mecTHWs aunbp Ha DermLite.

DL5-1701G (Bulgarian)
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Instrukcije

Namjeravanu upotrebu

Ovaj uredaj je namijenjen u medicinske svrhe za
osvjetljavanje tjelesnih povrsina. Koristi se za neinvazivni
vizuelni pregled netaknute koze.

Ovaj proizvod pogonjen na baterije dizajniran je za vanjski
pregled samo u okviru zdravstvenih ustanova od strane
medicinskih stru¢njaka.

Provjerite pravilan rad uredaja prije upotrebe! Ne koristite
ga ako postoje vidljivi znakovi oStec¢enja.

OPREZ: Ne gledajte direktno u LED lampicu. Pacijenti
moraju zatvoriti o¢i tokom pregleda.

U sluéaju ozbiljnog incidenta s koristenjem ovog uredaja,
odmah obavijestite DermLite i, ako to zahtijevaju lokalni
propisi, vase nacionalno zdravstveno tijelo.

OPREZ: Ne koristite uredaj u zoni opasnosti od eksplozije
(npr. Okoline bogate kisikom).

Oprez: Ne gledajte direktno u UV svjetlost.

UPOZORENUJE: Ovaj proizvod sadrzi magnete. Ne koristite
u blizini pejsmejkera ili drugih magnetno osjetljivih uredaja
ili predmeta.

UPOZORENUJE: Ovaj proizvod moze vas izloziti
hemikalijama, ukljucujuci metilen hlorid i Sestovalentni
hrom, za koje je drzava Kalifornija poznato da uzrokuju rak
ili reproduktivnu toksi¢nost. Za viSe informacija posjetite
www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima za EMC emisije i
imunitet standarda IEC 60601-1-2: 2014. Emisijske
karakteristike ove opreme ¢ine je pogodnom za upotrebu u
profesionalnom zdravstvenom okruzenju i u stambenom
okruzenju (CISPR 11 Klasa B). Ova oprema nudi
odgovarajuéu zastitu radio-komunikacijskim uslugama. U
rijetkom slu€aju ometanja radiokomunikacijske usluge,
korisniku ¢e mozda trebati poduzeti mjere ublazavanja,
poput premjestanja ili preusmjeravanja opreme.
UPOZORENUJE: Treba izbjegavati upotrebu ove opreme
koja je u blizini ili slozenu s drugom opremom, jer to moze
rezultirati nepravilnim radom. Ako je takva upotreba
potrebna, tu opremu i drugu opremu treba promatrati kako
bi se provjerilo da li normalno rade.

UPOZORENUJE: Upotreba dodatne opreme osim one koju
je dao proizvodac¢ ove opreme moze rezultirati pove¢éanom
elektromagnetskom emisijom ili smanjenjem elektromag-
netske otpornosti ove opreme i rezultirati nepravilnim
radom.

UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci ne smiju se
koristiti na udaljenosti ve¢oj od 30 cm od bilo kojeg dijela
uredaja. U suprotnom, moze doci do degradacije
performansi ove opreme.

Nemojte koristiti ovaj uredaj tokom snimanja magnetnom
rezonancom (MRI) ili u MRI okruzenju.

VAZNO: Prije poetne upotrebe, napunite unutarnju
litjum-jonsku bateriju. Pogledajte “Baterija i punjenje” za
detalje.

DermLite DL5 je dzepni dermatoskop kompatibilan sa
pametnim telefonima sa 10x uve¢anjem za vizualizaciju
struktura koze pomocu varijabilne polarizirane svjetlosti i
UV osvjetljenja.

Drzite svoj DermLite DL5, sa LED diodama usmjerenim u
smijeru lezije koju treba pregledati, otprilike 12 mm iznad
koze. Pritisnite glavni prekida¢ (M) da biste ukljucili uredaj
u unakrsno polariziranom nacinu rada. Pogledajte kroz
objektiv i pomaknite uredaj blize ili dalje od koze da biste
fokusirali sliku. Za dermoskopiju sa kontaktom s kozom,
rotirajte tocki¢ za fokusiranje (FD) da proSirite odstojnik (S)
i fokusirate sliku. Pritisnite i drzite glavni prekida¢ (M) oko 1
sekunde da iskljucite uredaj. Radi ustede energije, jedinica
se automatski isklju€uje nakon 3 minute.

Varijabilna polarizacija

Dodirnite glavno dugme (M) za prebacivanje izmedu
unakrsno polarizovanog i nepolarizovanog osvetljenja.
Okrenite glavno dugme da biste se kretali kroz raspon od 9
postavki polarizacije, od unakrsno polariziranog preko
nepolariziranog do paralelno polariziranog svjetla.
Indikatorska traka (IS) odrazava trenutni status polarizacije,
dok “X” oznagava unakrsno polarizovano, “0” predstavlja
nepolarizovano, a “=” ozna¢ava paralelnu polarizaciju.

PigmentBoost®

Dok je bijelo svjetlo aktivno, dodirnite (PB) da aktivirate
PigmentBoost osvjetljenje narandzaste boje uz bijelo
svjetlo. LED indikator pored dugmeta PB (PB) ¢e
zasvijetliti. Dodirnite ponovo da deaktivirate.

UV mod

Za vizualizaciju fluorescentnih struktura, dodirnite dugme
UV (UV) da aktivirate LED diode s talasnom duzinom od
365 nm. LED indikator pored UV dugmeta (UV) ¢e
zasvijetliti. Ponovo dodirnite dugme da se vratite na
prethodno izabrani rezim belog svetla.

Lampa

Za osvjetljavanje vecih povrsina koze ili tjelesnih Supljina,
dodirnite dugme svijetiljke (T) da aktivirate ultra-sjajnu bijelu
nepolariziranu LED diodu. Okrenite glavni prekida¢ (M) za
podesavanije svjetline svjetiljke.

Dermoskopsko podeSavanije svjetline

Za podeSavanije svjetline bijelih dermoskopskih LED dioda,
drzite tipku svijetilike (T) i istovremeno okrenite glavni
prekida¢ (M). Dok ste u UV ili PigmentBoost modu,
pritisnite i drzite dugme UV (ili PB) i okrenite glavni
prekida¢ da podesite odgovarajucu svjetlinu. Traka
indikatora (IB) odrazava trenutni nivo svjetline tokom
podesavanja.

Okular
Za optimalno gledanje priévrstite uklju¢eni okular (EP) na
prsten za dodatnu opremu (ER).

Dermoskopija na pametnom telefonu

Za dermoskopiju pomoc¢u pametnog telefona ili tableta,
sigurno pricvrstite MagnetiConnect adapter za stezaljke
(MCC) koncentri¢no postavljen preko glavne kamere vaseg
mobilnog uredaja. Pricvrstite svoj DL5 na MCC prsten.
Prije snimanja slika, proSirite odstojnik (S) na poziciju “0” i
obriSite staklenu kontaktnu plo¢u (CP).

Uklanjanje kontaktne ploce

Okrenite staklenu kontaktnu plocu (CP) u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu da biste je odvajili, okrenite
je u smjeru kazaljke na satu da biste je ponovo priévrstili.

Vladar

Lenijir (R) je magnetski priévr§éen za drsku. Pritisnite
sredinu ravnala i uklonite ga kako biste izmjerili kozne
lezije.

IceCap®: Da biste podrzali svoje mjere kontrole infekcije,
prebacite jedan od ukljuéenih IceCaps za jednokratnu
upotrebu (IC) preko instalirane prednje ploc¢e (CP). Da
biste je uklonili i odlozili, jednostavno je izvucite.

Baterija i punjenje: OPREZ: Ovaj uredaj koristi
specijalizovanu litijum-jonsku bateriju od 3.7V 3000mAh ,
koju mozete kupiti samo od DermLite ili od ovlastenog
distributera DermLite. Ni u kojem slu¢aju ne koristite drugu
bateriju osim one koja je namijenjena ovom uredaju.

Ovaj je uredaj opremljen indikatorom punjenja na cetiri
nivoa (Cl). Kad je jedinica ukljuéena i potpuno napunjena,
zasvetle se sve Cetiri LED diode. Kad ostane manje od
75% trajanja baterije, osvjetljavaju se tri LED. Ako se
isprazni viSe od polovine baterije, dvije su LED lampice,
dok jedna LED indikator pokazuje da ostaje manje od 25%
kapaciteta baterije. Da biste napunili svoj uredaj, prikljucite
isporu¢eni USB-C na USB kabel na ulaz za punjenje (PP) i
bilo koji USB port koji je u skladu sa IEC 60950-1 (5 V).
Indikator naboja (Cl) pulsira da bi naznacio punjenje, pri
¢emu broj pulsiraju¢ih LED dioda odgovara nivou
napunjenosti. Kad je punjenje zavrSeno, sve ¢etiri LED
indikatorske lampice svijetle. Nakon godina koristenja,
mozda Zelite ponovo postaviti bateriju, koja je dostupna
samo direktno od DermLite ili od ovlastenog distributera
DermlLite.

Nakon stotina punjenja, kapacitet baterije ¢e se smanijiti do
tacke u kojoj ¢e mozda biti zgodnije zamijeniti bateriju. Da
biste promijenili bateriju (B), povucite kotaci¢ (D) tako Sto
¢ete ga uhvatiti za zarez za nokte, odvrnuti zavrtanj poklop-
ca (CS) pomocu alata koji se isporu€uje sa svakom DL5
zamjenskom baterijom i pomaknite poklopac baterije (BC)
sa uredaj. Odvojite mali bijeli utika¢ baterije (BP) i uklonite
bateriju (B). Umetnite novu bateriju, ponovo spojite utika¢
baterije, ponovo pri¢vrstite poklopac baterije (BC),
pri¢vrstite ga vijkom poklopca (CS) i gurnite to¢ki¢ (D) dok
ne $kljocne na svoje mjesto.

Baza za punjenje
Za punjenje DL5 pomoc¢u baze za punjenje, priklju¢ite man-
ji (USBC) kraj isporu¢enog USB kabela na prikljuéak za

BOSANSKI (D)

napajanje (PO) na straznjoj strani baze za punjenje (CB), a
veci (USB) kraj na bilo koji IEC 60950 -1 ili

USB punja¢ (5V) uskladen sa IEC62368-1. Stavite svoj
DL5 u bazu za punjenje, tako da je kontaktna plo¢a (CP)
okrenuta prema bazi za punjenje. Baza za punjenje se
takode moze koristiti za skladiStenje IceCap-a.

Otklanjanje problema: Molimo provjerite www.dermlite.com
za najnovije informacije o rjeSavanju problema. Ako vam
uredaj treba servisiranje, posjetite www.dermlite.com/
service ili se obratite lokalnom prodavacu DermlLite.

Njega i odrzavanje

UPOZORENUJE: Nije dopustena nikakva izmjena ove
opreme.

Vas$ je uredaj dizajniran za nesmetan rad. Popravke smije
izvrsiti samo kvalificirano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stranu vaseg uredaja
(osim optickih dijelova) moze se obrisati izopropilnim
alkoholom (70 vol.%). Objektiv treba tretirati kao
visokokvalitetnu fotografsku opremu i treba ga ocistiti
standardnom opremom za ¢iS¢enje objektiva i zastititi od
Stetnih kemikalija. Ne koristite abrazivna sredstva za
CiSéenje i ne potapajte uredaj u te¢nost. Ne autoklavirajte.

Garancija: 5 godina za dijelove i rad. Garancija na bateriju
je 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku i litijum-jonsku
bateriju koji se moraju odvaojiti za odlaganje i ne mogu se
odlagati sa kuénim otpadom. Pridrzavajte se lokalnih
propisa o odlaganju.

Ovaj set ukljucuje:

DermLite DL5 (16 bijelih LED-a, 4 UV LED-a, 4
PigmentBoost LED-a, 1 bijeli Torch LED, 32 mm sistem
sociva sa poveéanjem od 10x, sistem varijabilne
polarizacije, odstojnik koji se moze uvlaéiti, prednja plo¢a
koja se moze ukloniti sa kon¢anicom od 10 mm, &eli¢ni
lenjir), kozna futrola za remen, USB kabl za punjenje, baza
za punjenje, okular, MCC adapter za mobilni uredaj,
plasti¢na futrola za pojas (H), 5 IceCaps-a, krpa od
mikrovlakana.

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/technical ili
kontaktirajte lokalnog DermLite prodavaca.
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Instrukce

Zamyslené pouziti

Toto zafizeni je ur€eno pro Iékarské ucely k
osvétlovani povrcha téla. Pouziva se pro neinvazivni
vizudlni vySetfeni neporusené kize.

Tento produkt napajeny z baterie je uréen k
externimu vySetfeni pouze v ramci zdravotnickych
zatizeni profesionalnich zdravotnik(.

Pfed pouzitim zkontrolujte spravnou funkci zafizeni!
Nepouzivejte jej, pokud existuji viditelné znamky
poskozeni.

UPOZORNEN:I: Nedivejte se pfimo do LED svétla.
Béhem vysetfeni musi pacienti zavfit oci.

V pripadé vazného incidentu s pouzivanim tohoto
zafizeni neprodlené informujte DermLite a, pokud to
vyzaduji mistni pfedpisy, vas narodni zdravotni urad.

UPOZORNENI: Nepouzivejte zaFizeni v ohni nebo v
prostfedi s nebezpeéim vybuchu (napf. V prostiedi
bohatém na kyslik).

Upozornéni: Nedivejte se pfimo do UV svétla.

VAROVANI: Tento produkt obsahuje magnety.
Nepouzivejte v blizkosti kardiostimulatort nebo
jinych magneticky citlivych zafizeni nebo predmétu.

VAROVANI: Tento vyrobek vas mize vystavit
chemikaliim, véetné methylenchloridu a Sesti-
mocného chrému, o nichz je ve staté Kalifornie
znamo, ze zpusobuji rakovinu nebo reprodukéni
toxicitu. DalSi informace najdete na www.P65Warn-
ings.ca.gov.

Elektromagneticka kompatibilita

Toto zafizeni spliiuje pozadavky na uroveri EMC
emisi a odolnosti podle normy IEC 60601-1-2: 2014.
Diky emisnim charakteristikam je toto zafizeni
vhodné pro pouziti v profesionalnim zdravotnickém
prostfedi i v rezidenénim prostfedi (CISPR 11 tfida
B). Toto zafizeni poskytuje odpovidajici ochranu
radiokomunikacni sluzbé. Ve vzacnych pfipadech
ruseni radiokomunikacni sluzby mize byt nutné, aby
uzivatel pfijal opatfeni ke zmirnéni, napfiklad
premisténi nebo presmérovani zafizeni. VAROVANI:
Vyhnéte se pouziti tohoto zafizeni v sousedstvi nebo
nalozeni s jinym zafizenim, protoze by to mohlo mit
za nasledek nespravny provoz. Pokud je takové
pouziti nezbytné, mélo by se toto zafizeni a ostatni
zatizeni sledovat, aby se ovéfilo, Ze funguji
normalné.

VAROVANI: Pouziti jiného pFisluenstvi, nez jaké
poskytuje vyrobce tohoto zafizeni, mlze vést ke
zvy$enym elektromagnetickym emisim nebo ke
snizeni elektromagnetické imunity tohoto zafizeni a
ke Spatnému fungovani.

VAROVANI: Ptenosné RF vysilaée by se nemély
pouzivat blize nez 30 cm (12 palct) k zadné casti
zafizeni. Jinak by mohlo dojit ke snizeni vykonu
tohoto zafizeni.

Nepouzivejte toto zafizeni bé€hem zobrazovani
magnetickou rezonanci (MRI) nebo v prostifedi MRI.

DULEZITE: Pted prvnim pouzitim nabijte interni
lithium-iontovou baterii. Podrobnosti najdete v ¢asti
,Baterie a nabijeni.

DermLite DL5 je kapesni dermatoskop kompatibilni s
chytrym telefonem s 10nasobnym zvétSenim pro
vizualizaci koznich struktur pomoci proménného
polarizovaného svétla a UV osvétleni.

Drzte DermLite DL5 s LED diodami nasmérovanymi
ve sméru vySetfované léze, pfiblizné 12 mm nad
kazi. Stisknutim hlavniho vypinace (M) zapnéte
zafizeni v rezimu kfizové polarizace. Divejte se pfes
objektiv a pfiblizujte zafizeni blize nebo dale od
pokozky, abyste zaostfili obraz. Pro dermoskopii s
kontaktem s kiizi otacejte zaostifovacim koleCkem
(FD), abyste vysunuli distan¢ni vlozku (S) a zaostfili

obraz. Stisknutim a podrzenim hlavniho vypinace
(M) po dobu asi 1 sekundy zafizeni vypnete. Pro
usporu energie se jednotka po 3 minutach
automaticky vypne.

Variabilni polarizace

Klepnutim na hlavni tla¢itko (M) mizete prepinat
mezi kfiZzové polarizovanym a nepolarizovanym
osvétlenim. Otacenim hlavniho tladitka mizete
prochazet rozsahem 9 nastaveni polarizace, od
kfizové polarizovaného pres nepolarizované az po
paralelné polarizované svétlo. Indikatorovy prouzek
(IS) odrazi aktualni stav polarizace, zatimco ,X*
znamena kfizové polarizované, ,0“ znamena
nepolarizované a =" znamena paralelni polarizaci.

PigmentBoost®

Kdyz je aktivni bilé svétlo, klepnutim na (PB)
aktivujete kromé bilého svétla také oranzové
osvétleni PigmentBoost. Kontrolka LED vedle tlac¢itka
PB (PB) se rozsviti. DalSim klepnutim deaktivujete.

UV rezim

Chcete-li vizualizovat fluorescenéni struktury,
klepnéte na tlacitko UV (UV) pro aktivaci LED s
vinovou délkou 365 nm. Kontrolka LED vedle tlacitka
UV (UV) se rozsviti. DalSim klepnutim na tlacitko se
vratite do dfive zvoleného rezimu bilého svétla.

Svitilna

Chcete-li osvétlit vétsi oblasti pokozky nebo télesné
dutiny, klepnéte na tlacitko svitilny (T) a aktivujte
ultrajasnou bilou nepolarizovanou LED. Otocte
hlavnim vypinaéem (M) pro nastaveni jasu svitilny.

Dermoskopické nastaveni jasu

Pro nastaveni jasu bilych dermoskopickych LED
podrzte tlacitko svitilny (T) a souasné otocte
hlavnim vypinaéem (M). V rezimu UV nebo
PigmentBoost stisknéte a podrzte tlacitko UV (nebo
PB) a oto¢enim hlavniho vypinace nastavte pfislusny
jas. Lista indikatoru (IB) odrazi aktualni uroven jasu
béhem nastavovani.

Okular
Pro optimalni sledovani pfipevnéte pfilozeny okular
(EP) na krouzek pfislusenstvi (ER).

Dermoskopie smartphonu

Pro dermoskopii pomoci smartphonu nebo tabletu
bezpecné upevnéte upinaci adaptér MagnetiConnect
(MCC) soustfedné zarovnany na hlavni fotoaparat
vaseho mobilniho zafizeni. Pfipojte svij DL5 ke
krouzku MCC. Pfed pofizenim snimku vysurite
distanéni vlozku (S) do polohy ,0" a otfete sklenénou
kontaktni desku (CP).

Demontaz kontaktni desky

Otocte sklenénou kontaktni desku (CP) proti sméru
hodinovych rugi¢ek pro odpojeni, otocte ve sméru
hodinovych ruci¢ek pro opétovné pfipojeni.

Pravitko

Pravitko (R) je magneticky pfipevnéno k rukojeti.
Zatlacte na stfed pravitka a sejméte jej, abyste
zméfili kozni léze.

IceCap®: Chcete-li podpofit opatfeni ke kontrole
infekce, nasadte jeden z pfilozenych jednorazovych
IceCaps (IC) na nainstalovany ¢elni panel (CP).
Chcete-li ji odstranit a zlikvidovat, jednoduse ji
vytahnéte.

Baterie a nabijeni: UPOZORNENI: Toto zafizeni
pouziva specialni lithium-iontovou baterii 3.7V
3000mAh , kterou Ize zakoupit pouze od DermLite
nebo od autorizovaného prodejce DermLite. V
zadném pripadé nepouzivejte jinou baterii, nez ktera
je uréena pro tento pfistroj.

Toto zafizeni je vybaveno ¢tyfuroviiovym ind-
ikatorem nabijeni (Cl). Kdyz je jednotka zapnuta a
pIné nabita, rozsviti se vSechny ¢&tyfi LED diody.
Pokud zbyva méné nez 75% vydrze baterie, sviti ffi
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LED diody. Pokud je vybita vice nez polovina baterie,
sviti dvé LED diody, zatimco jedna LED indikuje, ze
zbyva méné nez 25% kapacity baterie. Chcete-li
zafizeni nabit, pfipojte dodany kabel USB-C k USB k
nabijecimu portu (PP) a ke kazdému portu USB
kompatibilnimu s normou IEC 60950-1 (5V). Indikator
nabijeni (Cl) pulzuje, aby indikoval nabijeni, s
poctem pulzujicich LED odpovidajici Urovni nabiti.
Po dokonéeni nabijeni se rozsviti vSechny &tyfi
kontrolky. Po letech pouzivani muzete chtit znovu
vlozit baterii, ktera je k dispozici pouze pfimo od
DermLite nebo autorizovaného prodejce DermLite.
Po stovkach nabiti se kapacita baterie snizi do té
miry, Ze mUze byt vhodnéjsi baterii vyménit.
Chcete-li vyménit baterii (B), stahnéte Ciselnik (D)
uchopenim za nehtovy zafez, odSroubujte Sroub
krytu (CS) pomoci nastroje dodavaného s kazdou
nahradni baterii DL5 a sejméte kryt baterie (BC) z
pfistroj. Odpojte malou bilou zastr¢ku baterie (BP) a
vyjméte baterii (B). VloZte novou baterii, znovu
pfipojte zastrcku baterie, znovu nasadte kryt baterie
(BC), zaijistéte jej Sroubem krytu (CS) a zatlacte na
kolec¢ko (D), dokud nezapadne na misto.

Nabijeci zakladna

Chcete-li nabijet DL5 pomoci nabijeci zakladny,
pripojte mensi (USBC) konec dodaného USB kabelu
k napajecimu portu (PO) na zadni strané nabijeci
zakladny (CB) a vétsi (USB) konec k libovolné IEC
60950 -1 nebo

USB nabijecka vyhovujici IEC62368-1 (5V).
Umistéte DL5 do nabijeci zakladny tak, aby kontaktni
deska (CP) sméfovala k nabijeci zakladné. Nabijeci
zakladnu Ize také pouzit pro skladovani IceCap.

Odstranovani potizi: Nejnovéjsi informace o
odstranovani problému naleznete na adrese www.
dermlite.com. Pokud vase zafizeni vyzaduje servis,
navstivte stranku www.dermlite.com/service nebo se
obratte na mistniho prodejce DermLite.

Péce a udrzba

VAROVANI: Neni dovoleno provadét zadné tpravy
tohoto zafizeni.

Vase zafizeni je navrzeno pro bezproblémovy
provoz. Opravy smi provadét pouze kvalifikovany
servisni personal.

Pred pouzitim na pacientovi mlze byt zevnéjSek
zafizeni (kromé optickych €asti) otfen Cistym
izopropylalkoholem (70% obj.). CoCka by méla byt
povazovana za vysoce kvalitni fotografické vybaveni
a méla by byt ¢isténa standardnim zafizenim na
¢isténi cocek a chranéna pred $kodlivymi che-
mikaliemi. Nepouzivejte abrazivni Gistici prostfedky
ani neponofujte zafizeni do kapaliny. Nepouzivejte
autoklav.

Zaruka: 5 let na dily a praci. Na baterii se vztahuje
zéruka na 1 rok.

Likvidace: Tento pfistroj obsahuje elektroniku a
lithium-iontovou baterii, které musi byt pro likvidaci
oddéleny a nesmi byt likvidovany s béznym
domovnim odpadem. Dodrzujte mistni pfedpisy pro
likvidaci.

Tato sada obsahuje:

DermLite DL5 (16 bilych LED, 4 UV LED, 4
PigmentBoost LED, 1 bila baterka LED, 32mm
systém Cocek s 10x zvétSenim, variabilni polarizacni
systém, zasouvaci distanéni vlozka, odnimatelna
Celni deska s 10mm zamérnym kfizem, ocelové
pravitko), kozené pouzdro na opasek, USB nabijeci
kabel, nabijeci zakladna, okular, adaptér pro mobilni
zafizeni MCC, plastové pouzdro na opasek (H), 5
IceCaps, hadfik z mikrovlakna.

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.com/
technical nebo se obratte na mistniho prodejce
DermLite.
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Instruktioner

Anvendelsesformal

Denne enhed er beregnet til medicinske formal til at belyse
kropsoverflader. Det bruges til ikke-invasiv visuel
undersggelse af intakt hud.

Dette batteridrevne produkt er kun beregnet til ekstern
undersggelse inden for professionelle sundhedsfaciliteter
af medicinske fagfolk.

Kontroller, at enheden fungerer korrekt far brug! Brug ikke
enheden, hvis der er synlige tegn pa beskadigelse.

Se ikke direkte ind i det rede LED lys. Patienten skal lukke
gjnene i lgbet af undersggelsen.

| tifeelde af en alvorlig heendelse med brugen af denne
enhed skal du omgaende underrette DermLite og, hvis det
kreeves af lokale forskrifter, din nationale sundhedsmyn-
dighed.

FORSIGTIG: Brug ikke enheden i et omrade med risiko for
brand eller eksplosion (f.eks. iltmaettet milj@).

Forsigtig: Se ikke direkte pa UV-lys.

ADVARSEL: Denne enhed indeholder magneter. Ma ikke
anvendes i neerheden af pacemakere eller andre
magnetisk falsomme enheder eller genstande.

ADVARSEL: Dette produkt kan udszette dig for kemikalier,
herunder methylenchlorid og hexavalent krom, som staten
Californien kender til at forarsage kraeft eller reproduktion-
stoksicitet. For mere information, ga til www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnetisk kompatibilitet

Denne enhed overholder kravene til EMC-emissioner og
immunitet i standarden IEC 60601-1-2: 2014. Emissionse-
genskaberne for dette udstyr ger det velegnet til brug i
professionelt sundhedsmiljg savel som i boligmiljg (CISPR
11 klasse B). Dette udstyr tilbyder tilstraekkelig beskyttelse
til radiokommunikationstjeneste. | den sjeeldne tilfeelde af
interferens med radiokommunikationstjenesten kan
brugeren muligvis treeffe afhjaelpende foranstaltninger,
f.eks. Omflytning eller omorientering af udstyr. ADVARSEL:
Brug af dette udstyr ved siden af eller stablet sammen med
andet udstyr ber undgas, fordi det kan resultere i forkert
betjening. Hvis en sadan brug er ngdvendig, skal dette
udstyr og det andet udstyr overholdes for at verificere, at
de fungerer normalt.

ADVARSEL: Brug af andet tilbehar end dem, der leveres af
producenten af dette udstyr, kan resultere i egede
elektromagnetiske emissioner eller nedsat elektromag-
netisk immunitet af dette udstyr og fere til forkert betjening.
ADVARSEL: Beerbare RF-sendere skal ikke bruges taettere
end 30 cm til nogen del af enheden. Ellers kan
nedbrydning af udstyrets ydelse resultere.

Brug ikke denne enhed under magnetisk resonansbilled-
dannelse (MRI) eller i et MR-milja.

Vigtigt: Fer ferste ibrugtagning skal det indvendige
litium-ionbatteri oplades. Se "batteri og opladning” for
yderligere oplysninger.

DermLite DL5 er et smartphone-kompatibelt lommederma-
toskop med 10x forstgrrelse til visualisering af hudstruktur-
er ved hjeelp af variabelt polariseret lys og UV-belysning.

Hold din DermLite DL5, med LED’erne rettet mod den
leesion, der skal undersgges, cirka 12 mm over huden.
Tryk pa hovedafbryderen (M) for at teende enheden i
krydspolariseret tilstand. Kig gennem linsen, og flyt
enheden teettere pa eller lzengere veek fra huden for at
fokusere billedet. Til dermoskopi med hudkontakt drejes
fokushjulet (FD) for at forlaenge afstandsstykket (S) og
fokusere billedet. Tryk og hold hovedafbryderen (M) nede i
ca. 1 sekund for at slukke for enheden. For at spare strem
slukker enheden automatisk efter 3 minutter.

Variabel polarisering

Tryk pa hovedknappen (M) for at skifte mellem
krydspolariseret og ikke-polariseret belysning. Drej pa
hovedknappen for at bevaege dig gennem reekken af 9
polarisationsindstillinger, fra krydspolariseret via
ikke-polariseret til parallelpolariseret lys. Indikatorstrimlen
(IS) afspejler den aktuelle polariseringsstatus, hvorimod “X”
markerer krydspolariseret, “0” repreesenterer ikke-polariser-
et, og “=" star for parallel polarisering.

PigmentBoost®
Mens hvidt lys er aktivt, skal du trykke pa (PB) for at

aktivere den orangefarvede PigmentBoost-belysning ud
over hvidt lys. Indikator-LED’en ved siden af PB-knappen
(PB) vil lyse. Tryk igen for at deaktivere.

UV-tilstand

For at visualisere fluorescerende strukturer skal du trykke
pa UV-knappen (UV) for at aktivere LED’er med en
bglgeleengde pa 365 nm. Indikator-LED’en ved siden af
UV-knappen (UV) vil lyse. Tryk pa knappen igen for at
vende tilbage til den tidligere valgte tilstand for hvidt lys.

Lommelygte

For at belyse starre hudomrader eller kropshuler skal du
trykke pa lommelygteknappen (T) for at aktivere en
ultralyssteerk hvid ikke-polariseret LED. Drej hovedafbry-
deren (M) for at justere lommelygtens lysstyrke.

Dermoskopisk lysstyrkejustering

For at justere lysstyrken pa de hvide dermoskopiske
LED’er skal du holde lommelygteknappen (T) nede og
samtidig dreje hovedkontakten (M). Mens du er i UV- eller
PigmentBoost-tilstand, skal du trykke pa UV-knappen (eller
PB) og holde den nede og dreje hovedkontakten for at
justere den respektive lysstyrke. Indikatorbjeelken (1B)
afspejler det aktuelle lysstyrkeniveau under justeringen.

Okular
For optimal visning fastger det medfglgende magnetiske
okular (EP) pa tilbehgrsringen (ER).

Smartphone dermoskopi

Til dermoskopi ved hjeelp af en smartphone eller tablet skal
du fastgere MagnetiConnect-klemmeadapteren (MCC)
koncentrisk pa linje over din mobile enheds hovedkamera.
Fastger din DL5 til MCC-ringen. Fer du tager billeder, skal
du forleenge afstandsstykket (S) til positionen “0”, og
glaskontaktpladen (CP) tarres af.

Fjernelse af kontaktpladen
Drej glaskontaktpladen (CP) mod uret for at afmontere, drej
den med uret for at fastgere den igen.

Lineal
Linealen (R) er magnetisk fastgjort til handtaget. Tryk ned i
midten af linealen og fiern den for at male hudleesioner.

Iskappe®

For at forebygge infektioner kan en af de medfglgende
engangsiskapper (IC) laegges over den installerede
frontplade (CP).

Batteri og opladning

Forsigtig: Denne enhed anvender et specialiseret 3.7V
3000mAh litium-ionbatteri, som kun kan kabes hos
DermlLite eller hos en autoriseret DermLite forhandler. Brug
under ingen omsteendigheder et andet batteri end det, der
er beregnet til denne enhed. Det kan resultere i
beskadigelse af enheden.

Denne enhed er udstyret med en firetrins ladeindikator
(Cl). Nar der er teendt for enheden, og den er fuldt opladet,
lyser alle fire LED-lamper. Nar der er under 75 % af
batterilevetiden tilbage, lyser tre LED’er. Hvis over
halvdelen af batteriet er brugt, er to LED’er taendt, mens en
enkelt LED angiver, at der er under 25 % af batterikapac-
iteten tilbage.

For at oplade din enhed tilsluttes det medfalgende USB-C
til-USB-kablet til ladeporten (PP) og alle IEC 60950-1
overensstemmende (5V) USB-porte.

Ladeindikatoren (Cl) pulserer for at angive opladning med
antallet af pulserende LED’er svarende til ladeniveauet.
Nar opladning er feerdig, lyser alle fire indikator-LED’er.
Efter fuld opladning vil enheden have strgm til cirka 3-8
timers drift, afhaengigt af det anvendte lysniveau.

Efter nogle ars brug vil du maske gnske at udskifte
batteriet, som kun kan fas hos DermlLite eller en autoriseret
DermLite-forhandler.

Efter hundredvis af opladninger vil batteriets kapacitet blive
reduceret til det punkt, hvor det kan vaere mere bekvemt at
udskifte batteriet. For at udskifte batteriet (B), skal du
traekke skiven (D) af ved at tage fat i fingerneglehakket,
skrue daekslet (CS) af med det veerktoj, der felger med
hvert DL5-erstatningsbatteri, og skub batteridaekslet (BC)
af enhed. Frakobl det lille hvide batteristik (BP), og fiern
batteriet (B). Indszet et nyt batteri, saet batteristikket i igen,
saet batteridaekslet (BC) pa igen, fastger det med deekslet
(CS), og skub drejeknappen (D) ind, indtil det klikker pa
plads.

Opladningsbase
For at oplade din DL5 ved hjeelp af opladningsbasen skal
du tilslutte den mindre (USB) ende af det medfelgende

DANSK (D)

USB-kabel til stramporten (PO) pa bagsiden af
opladningsbasen (CB), og den stgrre (USB) ende til enhver
IEC 60950 -1 eller

IEC62368-1 kompatibel (5V) USB-oplader. Placer din DL5 i
opladningsbasen med kontaktpladen (CP) vendt mod
opladningsbasen. Ladebasen kan ogsa bruges til
IceCap-opbevaring.

Fejlfinding

Se www.dermlite.com for de mest aktuelle oplysninger om
fejlfinding. Hvis enheden har brug for service, beseg www.
dermlite.com/service eller kontakt din lokale DermLite
forhandler.

Pleje og vedligeholdelse

ADVARSEL: Ingen aendringer af dette udstyr er tilladt.
Din enhed er designet til problemfri drift. Reparationer ma
kun udferes af kvalificeret servicepersonale.

For det bruges pa en patient, kan det ydre af din enhed
(undtagen de optiske dele) afterres med isopropylalkohol
(70% vol.). Objektivet skal behandles som fotografisk
udstyr i hgj kvalitet og skal rengeres med standard
linserenggringsudstyr og beskyttes mod skadelige
kemikalier. Brug ikke slibende renggringsmidler eller
nedszenk enheden i vaeske. Autoklaver ikke.

Garanti: 5 ar for dele og arbejde. Batteriet garanteres i 1 ar.

Bortskaffelse

Denne enhed indeholder elektronik og et litium-ionbatteri,
som skal adskilles inden bortskaffelsen. Ingen af delene
ma bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaf-
fald. De lokale retningslinjer for bortskaffelse skal
overholdes.

Dette saet inkluderer:

DermLite DL5 (16 hvide LED’er, 4 UV LED’er, 4
PigmentBoost LED’er, 1 hvid Torch LED, 32 mm
linsesystem med 10x forstarrelse, variabelt polariser-
ingssystem, udtraekkeligt afstandsstykke, aftagelig
frontplade med 10 mm sigtemiddel, stallineal), leeder-
beelteetui, USB-opladningskabel, opladerbase, okular,
MCC mobilenhedsadapter, plastikbaeltehylster (H), 5
IceCaps, mikrofiberklud.

Teknisk beskrivelse
Besag www.dermlite.com/technical/ eller kontakt din lokale
DermlLite forhandler.
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Anleitung

Verwendungszweck

Dieses Gerét ist fur medizinische Zwecke zur Beleuchtung
von Korperoberflachen vorgesehen. Es wird zur
nicht-invasiven visuellen Untersuchung intakter Haut
verwendet.

Dieses batteriebetriebene Produkt ist nur fir die externe
Untersuchung in professionellen Gesundheitseinrichtungen
durch medizinisches Fachpersonal vorgesehen.

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch den ordnungsgemaRen
Betrieb des Geréates! Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn
sichtbare Beschéadigungen vorliegen

ACHTUNG: Schauen Sie nicht direkt in die LED-Leuchte.
Patienten missen wahrend der Untersuchungen die Augen
schlielen.

Im Falle eines schwerwiegenden Vorfalls bei der
Verwendung dieses Gerats benachrichtigen Sie DermLite
unverziglich und, falls dies aufgrund der ortlichen
Vorschriften erforderlich ist, Ihre nationale Gesundheitsbe-
hérde.

ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerét nicht in Bereichen
mit Brand- oder Explosionsgefahr (z. B. sauerstoffreiche
Umgebung).

Achtung: UV-Licht nicht direkt betrachten.

WARNUNG: Dieses Gerét enthalt Magnete. Nicht in der
Nahe von Herzschrittmachern oder anderen magnetisch
empfindlichen Geraten oder Gegenstéanden verwenden.

WARNUNG: Dieses Produkt kann Sie Chemikalien wie
Methylenchlorid und sechswertigem Chrom aussetzen, von
denen bekannt ist, dass sie Krebs oder Reproduktionstoxi-
zitat verursachen. Weitere Informationen finden Sie unter
www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetische Vertraglichkeit

Dieses Gerét erfiillt die Anforderungen an die EMV-Emis-
sionen und die Storfestigkeit der Norm IEC 60601-1-2:
2014. Aufgrund der Emissionseigenschaften dieses Gerats
eignet es sich sowohl fiir den Einsatz im professionellen
Gesundheitswesen als auch im Wohnbereich (CISPR 11
Klasse B). Dieses Gerat bietet einen angemessenen
Schutz fiir Funkkommunikationsdienste. In dem seltenen
Fall einer Stérung des Funkkommunikationsdienstes muss
der Benutzer méglicherweise MaRnahmen zur Schadens-
begrenzung ergreifen, z. B. das Verschieben oder
Neuausrichten von Geraten. WARNUNG: Die Verwendung
dieses Gerats neben oder gestapelt mit anderen Geréten
sollte vermieden werden, da dies zu Fehlfunktionen fiihren
kann. Wenn eine solche Verwendung erforderlich ist,
sollten dieses Geréat und die anderen Gerate beobachtet
werden, um sicherzustellen, dass sie normal funktionieren.
WARNUNG: Die Verwendung von anderem Zubehor als
dem vom Hersteller dieses Gerats bereitgestellten kann zu
erhdhten elektromagnetischen Emissionen oder einer
verminderten elektromagnetischen Storfestigkeit dieses
Geréts fiihren und zu einem fehlerhaften Betrieb fiihren.
WARNUNG: Tragbare HF-Sender sollten nicht néher als
30 cm (12 Zoll) an einem Teil des Geréts verwendet
werden. Andernfalls kann es zu einer Verschlechterung der
Leistung dieses Gerats kommen.

Verwenden Sie dieses Gerat nicht wahrend der Magnetres-
onanztomographie (MRT) oder in einer MRT-Umgebung.

WICHTIG: Laden Sie vor dem ersten Gebrauch den
internen Lithium-lonen-Akku auf. Weitere Informationen
finden Sie unter ,Batterien und Laden®.

DermLite DL5 ist ein Smartphone-kompatibles Taschen-
dermatoskop mit 10-facher VergroRerung zur Visualis-
ierung von Hautstrukturen mit variablem polarisiertem Licht
und UV-Beleuchtung.

Halten Sie Ihr DermLite DL5 mit den LEDs in Richtung der
zu untersuchenden Lasion etwa 12 mm Uber der Haut.
Driicken Sie den Hauptschalter (M), um das Geréat im
Kreuzpolarisationsmodus einzuschalten. Schauen Sie
durch die Linse und bewegen Sie das Geréat naher oder
weiter von der Haut weg, um das Bild zu fokussieren.
Drehen Sie fiir eine Dermatoskopie mit Hautkontakt das
Fokussierrad (FD), um den Abstandshalter (S) auszufahren
und das Bild zu fokussieren. Halten Sie den Hauptschalter
(M) etwa 1 Sekunde lang gedriickt, um das Gerat
auszuschalten. Um Strom zu sparen, schaltet sich das
Gerét nach 3 Minuten automatisch aus.

Variable Polarisation

Tippen Sie auf die Hauptschaltflache (M), um zwischen
kreuzpolarisierter und nicht-polarisierter Beleuchtung
umzuschalten. Drehen Sie den Hauptknopf, um sich durch
den Bereich von 9 Polarisationseinstellungen zu bewegen,
von kreuzpolarisiertem Uber nicht-polarisiertes bis
parallel-polarisiertes Licht. Der Indikatorstreifen (IS)
spiegelt den aktuellen Polarisationsstatus wider, wobei ,X*
fur Kreuzpolarisation, ,0“ fiir Nichtpolarisation und ,=* fiir
Parallelpolarisation steht.

PigmentBoost®

Wahrend weilles Licht aktiv ist, tippen Sie auf (PB), um
zusatzlich zum weilen Licht die orangefarbene
PigmentBoost-Beleuchtung zu aktivieren. Die Anzeige-LED
neben der PB-Taste (PB) leuchtet auf. Zum Deaktivieren
erneut tippen.

UV-Modus

Um fluoreszierende Strukturen sichtbar zu machen, tippen
Sie auf die UV-Schaltflache (UV), um LEDs mit einer
Wellenlange von 365 nm zu aktivieren. Die Anzeige-LED
neben der UV-Taste (UV) leuchtet auf. Tippen Sie erneut
auf die Schaltflache, um zum zuvor ausgewahlten
WeiRlichtmodus zurlickzukehren.

Taschenlampe

Um groRere Hautbereiche oder Kérperhohlen zu
beleuchten, tippen Sie auf die Taschenlampentaste (T), um
eine ultrahelle, weille, nicht polarisierte LED zu aktivieren.
Drehen Sie den Hauptschalter (M), um die Helligkeit der
Taschenlampe einzustellen.

Dermoskopische Helligkeitseinstellung

Um die Helligkeit der weiRen Dermatoskop-LEDs
einzustellen, halten Sie die Taschenlampentaste (T)
gedriickt und drehen Sie gleichzeitig den Hauptschalter
(M). Halten Sie im UV- oder PigmentBoost-Modus die

UV- (oder PB-) Taste gedriickt und drehen Sie den
Hauptschalter, um die jeweilige Helligkeit einzustellen. Der
Anzeigebalken (IB) spiegelt die aktuelle Helligkeitsstufe
wahrend der Einstellung wider.

Okular
Befestigen Sie fiir eine optimale Sicht das mitgelieferte
Okular (EP) am Zubehdrring (ER).

Smartphone-Dermatoskopie

Befestigen Sie fiir die Dermatoskopie mit einem
Smartphone oder Tablet den MagnetiConnect Klemmad-
apter (MCC) sicher und konzentrisch ausgerichtet tiber der
Hauptkamera Ihres Mobilgerats. Befestigen Sie Ihren DL5
am MCC-Ring. Ziehen Sie vor dem Aufnehmen von Bildern
den Abstandshalter (S) in die Position ,0* und wischen Sie
die Glaskontaktplatte (CP) sauber.

Entfernen der Kontaktplatte

Drehen Sie die Glaskontaktplatte (CP) gegen den
Uhrzeigersinn, um sie zu lésen, und drehen Sie sie im
Uhrzeigersinn, um sie wieder anzubringen.

Lineal

Das Lineal (R) ist magnetisch am Giriff befestigt. Driicken
Sie in der Mitte des Lineals nach unten und entfernen Sie
es, um Hautlasionen zu messen.

IceCap®

Um Ihre MaRnahmen zur Infektionsbekdmpfung zu
unterstltzen, lassen Sie eine der mitgelieferten
Einweg-lceCaps (IC) Gber dem installierten Deckglas (CP)
einrasten.

Batterien und Laden

ACHTUNG: Dieses Gerat verwendet einen speziellen 3.7V
3000mAh Lithium-lonen-Akku, der nur bei DermLite oder
einem autorisierten DermLite-Handler erhaltlich ist.
Verwenden Sie unter keinen Umstanden einen anderen
Akku als den fir dieses Geréat vorgesehenen. Andernfalls
kann das Gerat beschadigt werden.

Dieses Gerat ist mit einer vierstufigen Ladestandanzeige
(CI - Charge Indicator) ausgestattet. Wenn das Gerat
eingeschaltet und voll aufgeladen ist, leuchten alle vier
LEDs. Wenn weniger als 75% der Batterielebensdauer
verbleiben, leuchten drei LEDs. Wenn mehr als die Halfte
der Batterie leer ist, leuchten zwei LEDs. Wenn nur eine
einzelne LED leuchtet, bedeutet das, dass weniger als
25% der Batteriekapazitat verbleiben.

Um das Gerét zu laden, das mitgelieferte USB-C zu
USB-Kabel an den Ladeanschluss (PP - Charging Port)
und einen beliebigen IEC 60950-1-kompatiblen (5 V)
USB-Anschluss anschlielRen.

DEUTSCH D)

Die Ladestandanzeige (Cl) pulsiert, um den Ladevorgang
anzuzeigen, wobei die Anzahl der pulsierenden LEDs dem
Ladezustand entspricht.

Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, leuchten alle
vier LED-Anzeigen. Wenn das Gerat vollstandig
aufgeladen ist, kann es je nach verwendeter Helligkeits-
stufe ca. 3 bis 5 Stunden betrieben werden.

Nach jahrelanger Nutzung soll man mdglicherweise die
Batterie austauschen. Diese ist nur bei DermLite oder
einem autorisierten DermLite-Handler erhaltlich.

Nach Hunderten von Ladevorgangen verringert sich die
Kapazitat des Akkus so weit, dass es mdglicherweise
bequemer ist, den Akku auszutauschen. Um die Batterie
(B) zu wechseln, ziehen Sie das Einstellrad (D) ab, indem
Sie es an der Fingernagelkerbe fassen, I6sen Sie die
Abdeckungsschraube (CS) mit dem Werkzeug, das jeder
DL5-Ersatzbatterie beiliegt, und schieben Sie die
Batterieabdeckung (BC) ab Gerat. Ziehen Sie den kleinen
weillen Batteriestecker (BP) ab und entnehmen Sie die
Batterie (B). Setzen Sie eine neue Batterie ein, schlieBen
Sie den Batteriestecker wieder an, bringen Sie die
Batterieabdeckung (BC) wieder an, befestigen Sie sie mit
der Abdeckungsschraube (CS) und driicken Sie den
Drehknopf (D) hinein, bis er einrastet.

Ladestation

Um lhren DL5 mit der Ladestation aufzuladen, schlieRen
Sie das kleinere (USBC) Ende des mitgelieferten
USB-Kabels an den Stromanschluss (PO) auf der
Riickseite der Ladestation (CB) und das groRere (USB)
Ende an einen beliebigen IEC 60950 an -1 oder
IEC62368-1-konformes (5V) USB-Ladegerat. Platzieren
Sie lhren DL5 so in der Ladestation, dass die Kontaktplatte
(CP) zur Ladestation zeigt. Die Ladestation kann auch zur
Aufbewahrung von IceCaps verwendet werden.

Fehlerbeseitigung

Die aktuellsten Informationen zur Fehlerbehebung finden
Sie unter www.dermlite.com. Wenn |hr Geréat gewartet
werden muss, besuchen Sie www.dermlite.com/service
oder wenden Sie sich an lhren DermLite-Handler.

Pflege und Wartung

WARNUNG: Anderungen an diesem Gerét sind nicht
zulassig.

Ihr Gerét ist fiir einen stérungsfreien Betrieb ausgelegt.
Reparaturen dirfen nur von qualifiziertem Servicepersonal
durchgefiihrt werden.

Vor der Anwendung bei einem Patienten kann das AuRere
lhres Gerats (mit Ausnahme der optischen Teile) mit
Isopropylalkohol (70% vol.) Abgewischt werden. Das
Obijektiv sollte als hochwertiges Fotogeréat behandelt und
mit Standard-Objektivreinigungsgeraten gereinigt und vor
schéadlichen Chemikalien geschiitzt werden. Verwenden
Sie keine Scheuermittel oder tauchen Sie das Gerat nicht
in Flussigkeit. Nicht autoklavieren.

Garantie: 5 Jahre auf Teile und Arbeit. Die Garantie fiir den
Akku betragt 1 Jahr.

Entsorgung

Dieses Gerat enthalt Elektronik und einen Lithi-
um-lonen-Akku, der zur Entsorgung getrennt werden muss
und nicht mit dem normalen Hausmiill entsorgt werden
darf. Bitte beachten Sie die ortlichen Ent-
sorgungsvorschriften.

Dieses Set beinhaltet:

DermLite DL5 (16 weil3e LEDs, 4 UV-LEDs, 4 Pigment-
Boost-LEDs, 1 weilRe Torch-LED, 32-mm-Linsensystem mit
10-facher VergréRerung, variables Polarisationssystem,
einziehbarer Abstandshalter, abnehmbare Frontplatte mit
10-mm-Skala, Stahllineal), Ledergiirteltasche,
USB-Ladekabel, Ladestation, Okular, MCC-Mobilgerate-
adapter, Kunststoff-Gurtelholster (H), 5 IceCaps,
Mikrofasertuch.

Technische Beschreibung
Besuchen Sie www.dermlite.com/technical/ oder wenden
Sie sich an lhren 6rtlichen DermLite-Handler.
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Juhised

Mbeldud kasutamiseks

See seade on moéeldud meditsiinilistel eesmarkidel
kehapindade valgustamiseks. Seda kasutatakse
terve naha mitteinvasiivseks visuaalseks uurimiseks.

See patareitoitega toode on mdeldud valiseks
kontrollimiseks ainult meditsiinitd6tajate poolt
professionaalsetes tervishoiuasutustes.

Enne kasutamist kontrollige seadme korrektset
toimimist! Arge kasutage seda, kui on néhtavaid
kahjustuste marke.

ETTEVAATUST: Arge vaadake otse LED-valgust.
Patsiendid peavad uuringute ajal silmad sulgema.

Selle seadme kasutamisega seotud tdsise vahejuhtu-
mi korral teatage sellest kohe DermLiteile ja kui
kohalikud eeskirjad seda nduavad, siis oma riiklikule
tervishoiuasutusele.

ETTEVAATUST: Arge kasutage seadet tule- vi
plahvatusohtlikus piirkonnas (nt hapnikurikas
keskkond).

Ettevaatust: &rge vaadake otse ultraviolettvalgust.

HOIATUS: see toode sisaldab magneteid. Arge
kasutage stidamestimulaatori v6i muude magnetili-
selt tundlike seadmete voi esemete l1dheduses.

HOIATUS: See toode vdib kokku puutuda
kemikaalidega, sealhulgas metiileenkloriid ja kuueva-
lentne kroom, mis California osariigi teadaolevalt
pdhjustavad vahki voi reproduktiivtoksilisust.
Lisateavet leiate veebisaidilt www.P65Warnings.ca.
gov.

Elektromagnetiline Ghilduvus

See seade vastab standardi IEC 60601-1-2: 2014
EMC emissiooni ja hairekindluse taseme nduetele.
Selle seadme heiteomadused muudavad selle
kasutamiseks nii professionaalses tervishoiukesk-
konnas kui ka elamukeskkonnas (CISPR 11 klass B).
See seade pakub raadiosideteenusele piisavat
kaitset. Raadiosideteenuse hairete harvadel juhtudel
voib kasutaja vajada leevendusmeetmeid, néiteks
seadme Umberpaigutamist voi Umberorienteerimist.
HOIATUS: Selle seadme kasutamist teiste seadmete
laheduses vdi nendega koos virnastamisel tuleks
valtida, kuna see vdib pdhjustada vale kasutamist.
Kui selline kasutamine on vajalik, tuleks seda
varustust ja muid seadmeid jélgida, et kontrollida,
kas need todtavad normaalselt.

HOIATUS. Lisaseadmete, vélja arvatud selle seadme
tootja poolt pakutavate tarvikute kasutamine véib
pohjustada selle seadme elektromagnetilise kiirguse
suurenemist voi selle elektromagnetilise hairekind-
luse vahenemist ja selle vale kasutamist.

HOIATUS. Portatiivseid raadiosaatjaid ei tohiks
kasutada seadme mis tahes osale Iahemal kui 30 cm
(12 tolli). Vastasel korral v&ib selle seadme joudlus
halveneda.

Arge kasutage seda seadet magnetresonantsto-
mograafia (MRI) ajal ega MRI keskkonnas.

TAHTIS. Enne esmakordset kasutamist laadige
sisemine litiumioonaku. Uksikasju leiate peatukist
“Aku ja laadimine”.

DermLite DL5 on nutitelefoniga thilduv 10-kordse
suurendusega taskudermatoskoop naha struktuuride
visualiseerimiseks muutuva polariseeritud valguse ja
UV-valguse abil.

Hoidke oma DermLite DL5, LED-id suunatud uuritava
kahjustuse suunas, umbes 12 mm nahast kdrgemal.
Vajutage peallilitit (M), et lilitada seade sisse
ristpolariseeritud reziimis. Vaadake |abi objektiivi ja
liigutage seadet pildi teravustamiseks nahale
lahemale voi kaugemale. Nahaga kokkupuutuva
dermoskoopia puhul pdérake fookusketast (FD), et
pikendada vahekaugust (S) ja teravustada pilt.

Seadme valjallilitamiseks vajutage ja hoidke pealiilitit
(M) umbes 1 sekund all. Energia saastmiseks lllitub
seade 3 minuti parast automaatselt valja.

Muutuv polarisatsioon

Puudutage pdhinuppu (M), et lilituda ristpolariseeri-
tud ja polariseerimata valgustuse vahel. P66rake
pohinuppu, et liikuda 9 polarisatsioonisétete vahel,
alates ristpolarisatsioonist kuni polariseerimata kuni
paralleelpolarisatsioonini. Indikaatorriba (IS)
peegeldab hetkepolarisatsiooni olekut, samas kui “X”
tahistab ristpolarisatsiooni, “0” tahistab mittepolarisat-
siooni ja “=" tahistab paralleelpolarisatsiooni.

PigmentBoost®

Kui valge tuli on aktiivne, puudutage (PB), et
aktiveerida lisaks valgele valgusele ka oranzi varvi
PigmentBoost valgustus. PB-nupu (PB) kdrval olev
indikaator-LED suttib. Deaktiveerimiseks puudutage
uuesti.

UV-reziim

Fluorestseeruvate struktuuride visualiseerimiseks
puudutage UV-nuppu (UV), et aktiveerida LED-id
lainepikkusega 365 nm. UV-nupu (UV) kérval olev
indikaator-LED siittib. Eelnevalt valitud valge valguse
reziimi naasmiseks puudutage nuppu uuesti.

Taskulamp

Suuremate nahapiirkondade voi kehaddnsuste
valgustamiseks puudutage taskulambi nuppu (T), et
aktiveerida uliere valge polariseerimata LED.
Taskulambi heleduse reguleerimiseks keerake
peallitit (M).

Dermoskoopiline heleduse reguleerimine

Valgete dermoskoopiliste LED-de heleduse
reguleerimiseks hoidke taskulambi nuppu (T) all ja
keerake samal ajal pealdilitit (M). UV- vdi Pigment-
Boost-reziimis olles vajutage ja hoidke all UV- (voi
PB-) nuppu ning keerake vastava heleduse reguleeri-
miseks peallitit. Indikaatorriba (1B) kajastab
reguleerimise ajal praegust heleduse taset.

Okulaar
Optimaalse vaatamise tagamiseks kinnitage kaasas
olev magnetokulaar (EP) tarvikurdnga (ER) kiilge.

Nutitelefoni dermoskoopia

Nutitelefoni voi tahvelarvutiga dermoskoopia
tegemiseks kinnitage MagnetiConnecti klambriadapt-
er (MCC) kontsentriliselt oma mobiilseadme
pdhikaamera kohale. Kinnitage oma DL5 MCC rdnga
kiilge. Enne pildistamist pikendage vahetikk (S)
asendisse “0” ja plihkige klaasist kontaktplaat (CP)
puhtaks.

Kontaktplaadi eemaldamine

Eemaldamiseks keerake klaasist kontaktplaati (CP)
vastupéeva, uuesti kinnitamiseks keerake seda
paripaeva.

Joonlaud

Joonlaud (R) on magnetiliselt kaepideme kilge
kinnitatud. Vajutage joonlaua keskosa alla ja
eemaldage see nahakahjustuste mddtmiseks.

IceCap®: nakkuste tdriemeetmete toetamiseks
libistage Uiks kaasasolev ihekordne IceCaps (IC) ile
paigaldatud esipaneeli (CP). Eemaldamiseks ja
utiliseerimiseks tdmmake see lihtsalt ara.

Aku ja laadimine: ETTEVAATUST: See seade
kasutab spetsiaalset 3.7V 3000mAh liitiumioonaku,
mida saab osta ainult DermLiteilt vdi volitatud
DermLitei edasimiidijalt. Arge mingil juhul kasutage
muud kui selle seadme jaoks mdeldud akut.

See seade on varustatud neljatasandilise laadi-
misnaidikuga (Cl). Kui seade on sisse lilitatud ja
taielikult laetud, suttivad kdik neli LED-i. Kui aku
kestvusest jaab alla 75%, pdleb kolm LED-i. Kui
enam kui pool akut on tiihi, pdlevad kaks LED-i,
samal ajal kui Uks LED naitab, et aku mahust jaab

EESTLANE (D

alles véahem kui 25%. Seadme laadimiseks
Uhendage kaasasolev USB-C USB-kaabliga
laadimisporti (PP) ja IEC 60950-1 Ghilduva (5 V)
USB-pordiga. Laadimise indikaator (CI) impulsib
laadimise tahistamiseks, kusjuures vilkuvate LED-de
arv vastab laadimistasemele. Kui laadimine on
I6ppenud, sittivad kdik neli méargutuld. Parast
aastatepikkust kasutamist vdiksite aku vahetada, see
on saadaval ainult otse DermLiteilt voi volitatud
DermlLitei edasimudjalt.

Pérast sadu laadimisi véheneb aku mahutavus nii
palju, et aku vahetamine v&ib olla mugavam. Patarei
(B) vahetamiseks tdmmake ketas (D) ara, haarates
seda kulinesalgust, keerake kattekruvi (CS) lahti,
kasutades iga DL5 asenduspatareiga kaasasolevat
tooriista, ja libistage aku kate (BC) aku kiiljest ara.
seade. Uhendage lahti vaike valge aku pistik (BP) ja
eemaldage aku (B). Sisestage uus aku, ihendage
aku pistik uuesti, kinnitage aku kaas (BC), kinnitage
see kaanekruviga (CS) ja llikake ketast (D) sisse,
kuni see kldpsatusega fikseerub.

Laadimisalus

DL5 laadimiseks laadimisaluse abil Ghendage
kaasasoleva USB-kaabli vdaiksem (USBC) ots
laadimisaluse (CB) tagakadiljel olevasse toiteporti (PO)
ja suurem (USB) ots mis tahes standardi IEC 60950
kilge. -1 véi

IEC62368-1 Uhilduv (5 V) USB-laadija. Asetage oma
DL5 laadimisalusesse nii, et kontaktplaat (CP) on
suunatud laadimisaluse poole. Laadimisalust saab
kasutada ka IceCapi hoidmiseks.

Veaotsing: varskeimat térkeotsingu teavet leiate
veebisaidilt www.dermlite.com. Kui teie seade vajab
hooldust, kllastage veebisaiti www.dermlite.com/
service voi pddrduge kohaliku DermLitei edasimuija
poole.

Hooldus ja korrashoid

HOIATUS: Selle seadme muutmine pole lubatud.
Teie seade on loodud probleemideta to6ks. Remonti
tohivad teha ainult kvalifitseeritud hooldusttétajad.

Enne patsiendil kasutamist vdib teie seadme
valispinna (valja arvatud optilised osad) puhtaks
pesta isoproptllalkoholiga (70 mahuprotsenti).
Objektiivi tuleks kasitleda kvaliteetse fotoseadmena
ning seda tuleks puhastada tavaliste laatsede
puhastusseadmetega ja kaitsta kahjulike kemikaalide
eest. Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid
ega kastke seadet vedelikku. Arge autoklaavi.

Garantii: varuosadele ja todl 5 aastat. Aku garantii on
1 aasta.

Utiliseerimine: see seade sisaldab elektroonikat ja
litium-ioonakut, mis tuleb utiliseerimiseks eraldada ja
mida ei tohi visata koos olmeprigiga. Jargige
kohalikke jaatmekaitluseeskirju.

See komplekt sisaldab:

DermLite DL5 (16 valget LED-i, 4 UV LED-i, 4
PigmentBoost LED-i, 1 valge taskulamp LED, 32 mm
objektiivisisteem 10-kordse suurendusega, muutuva
polarisatsiooniga susteem, sissetdmmatav vahetukk,
eemaldatav esiplaat 10 mm vdrega, terasest
joonlaud), nahkrihma Gimbris, USB laadimiskaabel,
laadimisalus, okulaar, MCC mobiilseadme adapter,
plastikust voéumbris (H), 5 IceCapi, mikrokiudlapp.

Tehniline kirjeldus: kllastage veebisaiti www.
dermlite.com/technical v6i pddrduge kohaliku
DermlLitei edasimiija poole.
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Instrucciones

Uso previsto

Este dispositivo esta disefiado para fines médicos para
iluminar superficies corporales. Se utiliza para el examen
visual no invasivo de piel intacta.

Este producto que funciona con baterias esta disefiado
para un examen externo solo en centros de salud
profesionales por profesionales médicos.

Compruebe el correcto funcionamiento del dispositivo
antes de usarlo! No utilice el dispositivo si hay signos
visibles de dafios

PRECAUCION: no mire directamente a la luz LED. Los
pacientes deben cerrar los ojos durante los examenes.

En caso de un incidente grave con el uso de este
dispositivo, notifique a DermLite inmediatamente v, si asi lo
exige la normativa local, a su autoridad sanitaria nacional.

PRECAUCION: no use el dispositivo en areas de riesgo de
incendio o explosiones (por ejemplo, en entornos ricos en
oxigeno).

Precaucion: No mire directamente a la luz UV.

ADVERTENCIA: este dispositivo contiene imanes. No lo
utilice cerca de marcapasos u otros dispositivos u objetos
magnéticamente sensibles.

ADVERTENCIA: Este producto puede exponerlo a
sustancias quimicas como el cloruro de metileno y el
cromo hexavalente, que el estado de California reconoce
como causantes de cancer o toxicidad reproductiva. Para
obtener mas informacién, visite www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilidad electromagnética

Este dispositivo cumple con los requisitos de nivel de emis-
iones e inmunidad EMC de la norma IEC 60601-1-2: 2014.
Las caracteristicas de emision de este equipo lo hacen
adecuado para su uso en entornos de atencién médica
profesional y residencial (CISPR 11 Clase B). Este equipo
ofrece proteccién adecuada para el servicio de
comunicacion por radio. En el raro caso de interferencia en
el servicio de comunicacion por radio, el usuario podria
necesitar tomar medidas de mitigacién, como reubicar o
reorientar el equipo. ADVERTENCIA: Debe evitarse el uso
de este equipo adyacente o apilado con otro equipo, ya
que podria provocar un funcionamiento incorrecto. Si dicho
uso es necesario, este equipo y el otro equipo deben
observarse para verificar que estan funcionando
normalmente.

ADVERTENCIA: El uso de accesorios distintos a los
proporcionados por el fabricante de este equipo podria
provocar un aumento de las emisiones electromagnéticas
o una disminucion de la inmunidad electromagnética de
este equipo y un funcionamiento incorrecto.
ADVERTENCIA: Los transmisores de RF portatiles no
deben usarse a menos de 30 cm (12 pulgadas) de
cualquier parte del dispositivo. De lo contrario, podria
producirse una degradacién del rendimiento de este
equipo.

No utilice este dispositivo durante una resonancia
magnética nuclear (RMN) o en un entorno de resonancia
magnética.

IMPORTANTE: antes del uso inicial, por favor, cargue la
bateria interna de iones de litio. Consulte la seccion
“Bateria y carga” para mas detalles

DermLite DL5 es un dermatoscopio de bolsillo compatible
con teléfonos inteligentes con un aumento de 10x para
visualizar las estructuras de la piel utilizando luz polarizada
variable e iluminacién UV.

Sostenga su DermLite DL5, con los LED apuntando en la
direccién de la lesién a examinar, aproximadamente 12
mm por encima de la piel. Presione el interruptor principal
(M) para encender el dispositivo en modo de polarizacién
cruzada. Mire a través de la lente y acerque o aleje el
dispositivo de la piel para enfocar la imagen. Para
dermatoscopia con contacto con la piel, gire el dial de
enfoque (FD) para extender el espaciador (S) y enfocar la
imagen. Mantenga pulsado el interruptor principal (M)
durante aproximadamente 1 segundo para apagar el
dispositivo. Para ahorrar energia, la unidad se apaga
automaticamente después de 3 minutos.

polarizacién variable
Toque el botén principal (M) para alternar entre iluminacion
polarizada cruzada y no polarizada. Gire el botén principal

para moverse a través del rango de 9 configuraciones de
polarizacién, desde luz polarizada cruzada pasando por luz
no polarizada hasta luz polarizada en paralelo. La tira
indicadora (IS) refleja el estado de polarizacién actual,
mientras que “X” indica polarizacién cruzada, “0”
representa no polarizado y “=” representa polarizacion
paralela.

PigmentBoost®

Mientras la luz blanca esta activa, toque (PB) para activar
la iluminacién PigmentBoost de color naranja ademas de la
luz blanca. El indicador LED junto al botén PB (PB) se
iluminara. Toque de nuevo para desactivar.

Modo ultravioleta

Para visualizar estructuras fluorescentes, toque el botén
UV (UV) para activar los LED con una longitud de onda de
365 nm. El indicador LED junto al botén UV (UV) se
iluminara. Toque el boton nuevamente para volver al modo
de luz blanca seleccionado anteriormente.

Linterna

Para iluminar areas mas grandes de la piel o cavidades
corporales, toque el botén de la linterna (T) para activar un
LED blanco no polarizado ultrabrillante. Gire el interruptor
principal (M) para ajustar el brillo de la linterna.

Ajuste de brillo dermatoscépico

Para ajustar el brillo de los LED blancos dermatoscépicos,
mantenga presionado el botén de la linterna (T) y
simultdneamente gire el interruptor principal (M). Mientras
esta en el modo UV o PigmentBoost, presione y mantenga
presionado el botén UV (o PB) y gire el interruptor principal
para ajustar el brillo respectivo. La barra indicadora (IB)
refleja el nivel de brillo actual durante el ajuste.

Ocular
Para una visualizacion éptima, coloque el ocular (EP)
incluido en el anillo de accesorios (ER).

Dermatoscopia de teléfonos inteligentes

Para la dermatoscopia con un teléfono inteligente o una
tableta, ajuste de forma segura el adaptador de
abrazadera MagnetiConnect (MCC) alineado concéntrica-
mente sobre la camara principal de su dispositivo mévil.
Conecte su DL5 al anillo MCC. Antes de tomar imagenes,
extienda el espaciador (S) a la posicién “0” y limpie la
placa de contacto de vidrio (CP).

Extraccioén de la placa de contacto

Gire la placa de contacto de vidrio (CP) en el sentido
contrario a las agujas del reloj para separarla y en el
sentido de las agujas del reloj para volver a colocarla.

Gobernante

La regla (R) esta unida magnéticamente al mango.
Presione hacia abajo en el medio de la regla y retirela para
medir las lesiones de la piel.

IceCap®

Para apoyar sus medidas de control de infecciones,
coloque uno de los IceCaps (IC) desechables sobre la
placa frontal (CP) instalada.

Bateria y carga

PRECAUCION: este dispositivo utiliza una bateria
especializada de iones de litio de 3.7V 3000mAh , la cual
solo puede ser adquirida en DermLite o en un distribuidor
autorizado de DermLite. En ninguin caso debe usar otra
bateria que no sea la disefiada para esta unidad. Hacerlo
podria dafarla.

Este dispositivo esta equipado con un indicador de carga
(Cl) de cuatro niveles. Cuando la unidad esta encendida y
completamente cargada, los cuatro LED se iluminan.
Cuando queda menos del 75 % de la vida util de la bateria,
se iluminan tres LED. Si se descarga mas de la mitad de la
bateria, se mostraran dos LED encendidos, mientras que
un Unico LED indica que queda menos del 25 % de la
capacidad de la bateria.

Para cargar su dispositivo, conecte el cable USB-C a USB
suministrado al puerto de carga (PP) y a cualquier puerto
USB compatible con IEC 60950-1 (5 V).

El indicador de carga (Cl) indica la misma a través del
numero de LED parpadeantes, los cuales corresponden al
nivel de carga total.

Cuando la carga se haya completado, los cuatro
indicadores LED se iluminaran. Una carga completa
permitira utilizar el dispositivo aproximadamente unas 3 a 8
horas, dependiendo del nivel de brillo utilizado.

Tras unos afios de uso, es posible que desee reemplazar
la bateria, la cual sélo estara disponible en DermLite o en

un distribuidor autorizado de DermLite.

Después de cientos de cargas, la capacidad de la bateria
se reducira hasta el punto en que puede resultar mas
conveniente reemplazarla. Para cambiar la bateria (B),
retire el dial (D) agarrandolo por la muesca de la ufia,
desatornille el tornillo de la tapa (CS) usando la
herramienta suministrada con cada bateria de reemplazo
DL5 y deslice la tapa de la bateria (BC) fuera del
dispositivo. Desconecte el pequefio enchufe blanco de la
bateria (BP) y retire la bateria (B). Inserte una bateria
nueva, vuelva a conectar el enchufe de la bateria, vuelva a
colocar la tapa de la bateria (BC), asegurela con el tornillo
de la tapa (CS) y presione el dial (D) hacia adentro hasta
que encaje en su lugar.

Base de carga

Para cargar su DL5 usando la base de carga, conecte el
extremo mas pequefo (USBC) del cable USB suministrado
al puerto de alimentacion (PO) en la parte posterior de la
base de carga (CB) y el extremo mas grande (USB) a
cualquier IEC 60950. -1 o

Cargador USB compatible con IEC62368-1 (5 V). Coloque
su DL5 en la base de carga, con la placa de contacto (CP)
mirando hacia la base de carga. La base de carga también
se puede utilizar para almacenar IceCap.

Solucién de problemas

Por favor, consulte www.dermlite.com para obtener la
informacién mas actualizada sobre resolucion de
problemas. Si su dispositivo requiere servicio técnico, visite
www. dermlite.com/service o contacte a su distribuidor
local de DermlLite.

Cuidado y mantenimiento

ADVERTENCIA: no se permite la modificacion de este
equipo.

Su dispositivo esta disefiado para un funcionamiento sin
problemas. Las reparaciones deben ser realizadas
unicamente por personal de servicio calificado.

Antes de usarlo en un paciente, el exterior de su
dispositivo (excepto las partes opticas) puede limpiarse
con alcohol isopropilico (70% vol.). La lente debe tratarse
como un equipo fotografico de alta calidad y debe
limpiarse con un equipo de limpieza de lentes estandar y
protegerse de productos quimicos nocivos. No utilice
productos de limpieza abrasivos ni sumerja el dispositivo
en liquido. No esterilizar en autoclave.

Garantia: 5 afios para piezas y mano de obra. La bateria
tiene una garantia de 1 afo.

Desecho

Este dispositivo contiene componentes electrénicos y una
bateria de iones de litio que deben ser desmontados para
su desecho, asi como podrian no ser desechados junto a
la basura doméstica general. Por favor, consulte la
normativa local asociada a la eliminacién de residuos.

Este conjunto incluye:

DermlLite DL5 (16 LED blancos, 4 LED UV, 4 LED
PigmentBoost, 1 LED Torch blanco, sistema de lentes de
32 mm con aumento de 10x, sistema de polarizacién
variable, espaciador retractil, placa frontal extraible con
reticula de 10 mm, regla de acero), estuche de cuero para
cinturén, Cable de carga USB, base de carga, ocular,
adaptador de dispositivo mévil MCC, funda de cinturén de
plastico (H), 5 IceCaps, pafio de microfibra.

Descripcion técnica
Visite www.dermlite.com/technical/ o péngase en contacto
con su distribuidor local de DermLite.
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Instructions

Usage prévu

Cet appareil est destiné a des fins médicales pour éclairer
les surfaces corporelles. Il est utilisé pour 'examen visuel
non invasif de la peau intacte.

Ce produit a piles est congu pour un examen externe
uniquement dans des établissements de santé
professionnels par des professionnels de la santé.

Vérifiez le bon fonctionnement de I'appareil avant utilisation
! N'utilisez pas I'appareil en présence de signes
d’endommagements visibles.

AVERTISSEMENT : Ne regardez pas I'éclairage LED
directement. Les patients doivent fermer les yeux lors des
examens.

En cas d’incident grave avec I'utilisation de cet appareil,
prévenez immédiatement DermLite et, si la réglementation
locale I'exige, votre autorité sanitaire nationale.

AVERTISSEMENT : N'utilisez pas I'appareil dans des
zones présentant un risque d’incendie ou d’explosion
(comme par exemple, dans un environnement riche en
oxygene).

Attention: ne regardez pas directement la lumiére UV.

AVERTISSEMENT : Cet appareil contient des aimants. Ne
I'utilisez pas a proximité de stimulateurs cardiaques ou
d’autres appareils ou objets sensibles aux champs
magnétiques.

AVERTISSEMENT: Ce produit peut vous exposer a des
produits chimiques, notamment le chlorure de méthyléne et
le chrome hexavalent, qui sont connus dans I'Etat de
Californie pour provoquer le cancer ou une toxicité pour la
reproduction. Pour plus d’informations, visitez le site www.
P65Warnings.ca.gov.

Compatibilité électromagnétique

Cet appareil est conforme aux exigences de niveau
d’émissions et d'immunité CEM de la norme CEI
60601-1-2: 2014. Les caractéristiques d’émission de cet
équipement le rendent approprié pour une utilisation dans
un environnement de soins de santé professionnel ainsi
que dans un environnement résidentiel (CISPR 11 Classe
B). Cet équipement offre une protection adéquate au
service de radiocommunication. Dans les rares cas
d'interférence avec le service de radiocommunication,
I'utilisateur peut avoir besoin de prendre des mesures
d’atténuation, telles que déplacer ou réorienter
I'équipement. AVERTISSEMENT: L'utilisation de cet
équipement a cété ou empilé avec d’autres équipements
doit étre évitée car cela pourrait entrainer un mauvais
fonctionnement. Si une telle utilisation est nécessaire, cet
équipement et les autres équipements doivent étre
observés pour vérifier qu’ils fonctionnent normalement.
AVERTISSEMENT: L'utilisation d’accessoires autres que
ceux fournis par le fabricant de cet équipement peut
entrainer une augmentation des émissions électromag-
nétiques ou une diminution de 'immunité électromag-
nétique de cet équipement et entrainer un fonctionnement
incorrect.

AVERTISSEMENT: les émetteurs RF portables ne doivent
pas étre utilisés a moins de 30 cm (12 pouces) de toute
partie de 'appareil. Sinon, cela pourrait entrainer une
dégradation des performances de cet équipement.
N'utilisez pas cet appareil pendant I'imagerie par
résonance magnétique (IRM) ou dans un environnement
IRM.

IMPORTANT : Avant la premiére utilisation, veuillez
charger la batterie interne au lithium-ion. Voir « Batterie et
charge » pour en savoir plus.

DermLite DL5 est un dermatoscope de poche compatible
avec un smartphone avec un grossissement 10x pour
visualiser les structures de la peau a I'aide d’une lumiére
polarisée variable et d’'un éclairage UV.

Tenez votre DermLite DL5, les LED dirigées dans la
direction de la lésion a examiner, a environ 12 mm
au-dessus de la peau. Appuyez sur l'interrupteur principal
(M) pour allumer I'appareil en mode de polarisation
croisée. Regardez a travers I'objectif et rapprochez ou
éloignez I'appareil de la peau pour faire la mise au point de
'image. Pour la dermoscopie avec contact avec la peau,
tournez la molette de mise au point (FD) pour étendre
I'entretoise (S) et mettre au point I'image. Poussez et
maintenez l'interrupteur principal (M) pendant environ 1

seconde pour éteindre I'appareil. Pour économiser de
I'énergie, I'appareil s’éteint automatiquement aprés 3
minutes.

Polarisation variable

Appuyez sur le bouton principal (M) pour basculer entre
I'éclairage polarisé croisé et non polarisé. Tournez le
bouton principal pour parcourir la gamme de 9 paramétres
de polarisation, de la polarisation croisée a la lumiére non
polarisée en polarisation paralléle. La bande indicatrice (IS)
refléte I'état de polarisation actuel, tandis que “X” marque
la polarisation croisée, “0” représente la non polarisation et

=" représente la polarisation paralléle.

PigmentBoost®

Lorsque la lumiére blanche est active, appuyez sur (PB)
pour activer I'éclairage PigmentBoost de couleur orange en
plus de la lumiére blanche. Le voyant LED a c6té du
bouton PB (PB) s’allume. Appuyez a nouveau pour
désactiver.

Mode UV

Pour visualiser les structures fluorescentes, appuyez sur le
bouton UV (UV) pour activer les LED avec une longueur
d’onde de 365 nm. L'indicateur LED a cé6té du bouton UV
(UV) s’allume. Appuyez a nouveau sur le bouton pour reve-
nir au mode de lumiére blanche précédemment
sélectionné.

Lampe de poche

Pour éclairer de plus grandes zones de la peau ou des
cavités corporelles, appuyez sur le bouton de la lampe de
poche (T) pour activer une LED blanche non polarisée
ultra-brillante. Tournez 'interrupteur principal (M) pour
régler la luminosité de la lampe de poche.

Ajustement dermoscopique de la luminosité

Pour régler la luminosité des LED blanches der-
moscopiques, maintenez le bouton de la lampe de poche
(T) et tournez simultanément l'interrupteur principal (M). En
mode UV ou PigmentBoost, appuyez et maintenez enfoncé
le bouton UV (ou PB) et tournez I'interrupteur principal pour
régler la luminosité respective. La barre indicatrice (IB)
refléte le niveau de luminosité actuel pendant le réglage.

Oculaire
Pour une visualisation optimale, fixez I'oculaire magnétique
inclus (EP) sur la bague d’accessoires (ER).

Dermoscopie Smartphone

Pour la dermoscopie a I'aide d’un smartphone ou d’une
tablette, fixez solidement I'adaptateur de pince
MagnetiConnect (MCC) aligné concentriquement sur la
cameéra principale de votre appareil mobile. Attachez votre
DL5 a I'anneau MCC. Avant de prendre des images,
étendez I'entretoise (S) jusqu’a la position « 0 » et essuyez
la plaque de contact en verre (CP).

Retrait de la plaque de contact

Tournez la plaque de contact en verre (CP) dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre pour la détacher,
tournez-la dans le sens des aiguilles d’'une montre pour la
rattacher.

Régle

La régle (R) est attachée magnétiquement a la poignée.
Appuyez au milieu de la regle et retirez-la pour mesurer les
lésions cutanées.

Caches IceCap®
Pour prévenir les infections, utilisez un cache jetable
IceCap (IC) inclus, par-dessus la plaque frontale (CP).

Batterie et charge

AVERTISSEMENT : Cet appareil utilise une batterie au
lithium-ion 3.7V 3000mAh spécialisée, que vous pouvez
uniquement acheter auprés de DermLite ou d’un revendeur
DermlLite agréé. N'utilisez en aucun cas une autre batterie
que celle congue pour cet appareil au risque d’'endommag-
er l'appareil.

Cet appareil est équipé d’un indicateur de charge a quatre
niveaux. Lorsque I'appareil est sous tension et
complétement chargé, les quatre voyants s’allument.
Lorsqu’il reste moins de 75% de la durée de vie de la
batterie, trois voyants sont allumés. Si plus de la moitié de
la batterie est épuisée, deux voyants sont allumés, tandis
qu’un seul indique qu’il reste moins de 25% de la capacité
de la batterie.

Pour charger votre appareil, connectez le cable USB-C au
cable USB puis au port de charge (PP) et a tout port USB
conforme a la norme CEI 60950-1 (5 V).

FRANGAIS (D)

L’indicateur de charge (Cl) clignote pour indiquer la charge,
le nombre de LED clignotantes correspondant au niveau
de charge.

Une fois le chargement terminé, les quatre voyants sont
allumés. A partir d’'une charge compléte, I'appareil permet
environ 3-8 heures de fonctionnement, en fonction du
niveau de luminosité utilisé.

Au bout de plusieurs années d'utilisation, vous souhaiterez
peut-étre remplacer la batterie, uniquement disponible
auprés de DermLite ou d’'un revendeur DermLite agréé.
Aprés des centaines de charges, la capacité de la batterie
sera réduite au point ou il peut étre plus pratique de la
remplacer. Pour changer la pile (B), retirez la molette (D)
en la saisissant par I'encoche de I'ongle, dévissez la vis du
couvercle (CS) a I'aide de I'outil fourni avec chaque pile de
remplacement DL5, et faites glisser le couvercle de la pile
(BC) hors du appareil. Débranchez la petite fiche blanche
de la batterie (BP) et retirez la batterie (B). Insérez une
nouvelle batterie, rebranchez la fiche de la batterie,
remettez le couvercle de la batterie (BC), fixez-le avec la
vis du couvercle (CS) et poussez la molette (D) jusqu’a ce
qu’elle s’enclenche.

Base de chargement

Pour charger votre DL5 a l'aide de la base de chargement,
connectez la plus petite extrémité (USBC) du cable USB
fourni au port d’alimentation (PO) a I'arriére de la base de
chargement (CB) et la plus grande extrémité (USB) a
n’importe quel connecteur IEC 60950. -1 ou

Chargeur USB (5 V) conforme a la norme IEC62368-1.
Placez votre DL5 dans la base de chargement, avec la
plaque de contact (CP) tournée vers la base de
chargement. La base de chargement peut également étre
utilisée pour le stockage IceCap.

Dépannage

Veuillez consulter www.dermlite.com pour obtenir les
informations de dépannage mises a jour. Dans I'éventualité
que votre batterie nécessite une réparation, rendez-vous
sur le site www. dermlite.com/service ou contactez votre
revendeur DermLite local.

Entretien et maintenance

AVERTISSEMENT: Aucune modification de cet
équipement n’est autorisée.

Votre appareil est congu pour un fonctionnement sans
probléme. Les réparations ne doivent étre effectuées que
par du personnel qualifié.

Avant de I'utiliser sur un patient, I'extérieur de votre
appareil (a I'exception des parties optiques) peut étre
nettoyé avec de I'alcool isopropylique (70% vol.). L’objectif
doit étre traité comme un équipement photographique de
haute qualité et doit étre nettoyé avec un équipement de
nettoyage d’objectif standard et protégé contre les produits
chimiques nocifs. N'utilisez pas de produits de nettoyage
abrasifs et n'immergez pas I'appareil dans un liquide. Ne
pas stériliser a I'autoclave.

Garantie: 5 ans pour les piéces et la main-d’ceuvre. La
batterie est garantie 1 an.

Mise au rebut

Cet appareil contient des composants électroniques et une
batterie lithium-ion qui doivent étre séparés pour étre mise
au rebut et ne peuvent pas étre jetés avec les déchets
ménagers. Veuillez respecter les réglementations locales
en matiere de mis au rebut.

Cet ensemble comprend :

DermlLite DL5 (16 LED blanches, 4 LED UV, 4 LED
PigmentBoost, 1 LED Torch blanche, systéeme de lentilles
32 mm avec grossissement 10x, systéeme de polarisation
variable, entretoise rétractable, plaque frontale amovible
avec réticule 10 mm, régle en acier), étui ceinture en cuir,
Cable de chargement USB, base de chargement, oculaire,
adaptateur pour appareil mobile MCC, étui de ceinture en
plastique (H), 5 IceCaps, chiffon en microfibre.

Description technique
Visitez www.dermlite.com/technical/ ou contactez votre
revendeur DermLite local.
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Treoracha

Usaid Beartaithe

Ta an gléas seo beartaithe chun criocha leighis chun drom-
chlai coirp a shoilsiti. Usaidtear é le haghaidh scrudd
amhairc neamh-ionrach ar chraiceann slan.

Ta an tairge seo a oibritear le ceallrai deartha le haghaidh
scradu seachtrach amhain laistigh d’aiseanna curam
slainte gairmiula ag gairmithe miochaine.

Seiceail oibrit ceart an fheiste sula n-usaidtear é! Na
husaid é ma ta comharthai infheicthe damaiste ann.

AIRE: Na breathnaigh go direach isteach sa solas LED. Ni
mor d’othair a suile a dhinadh le linn scraduithe.

| gcés teagmhais thromchuisigh le husaid na feiste seo,
cuir in iul do DermlLite laithreach agus, ma cheanglaitear
sin le rialachain aititla, d’Gdaras slainte naisitnta.

AIRE: Na husaid an gléas i réimse déiteain no riosca
pléascach (m.sh. timpeallacht ata saibhir 6 thaobh
ocsaigine de).

Rabhadh: Na breathnaigh go direach ar sholas UV.

RABHADH: Ta maighnéid sa tairge seo. Na bain usaid as
garraioddiri na gairis né mireanna eile ata iogair go
maighnéadach.

RABHADH: Is féidir leis an tairge seo tu a nochtadh do
cheimiceain lena n-airitear cloirid meitiléine agus créimiam
heicavalent, ar eol do Stat California a bheith ina gcuis le
hailse né le tocsaineacht atairgthe. Le haghaidh tuilleadh
faisnéise téigh chuig www.P65Warnings.ca.gov.

Combhoiriinacht Leictreamaighnéadach

Combhlionann an gléas seo ceanglais leibhéal Astuithe
agus Dioluine EMC de chaighdean caighdeanach IEC
60601-1-2: 2014. De bharr tréithe astaiochtai an trealaimh
seo ta sé oiriinach le husaid i dtimpeallacht ghairmiil
curam slainte chomh maith le timpeallacht chénaithe
(CISPR 11 Aicme B). Tugann an trealamh seo cosaint
leordhéthanach don tseirbhis cumarsaide raidi6. Sa chas
go gcuirtear isteach ar an tseirbhis cumarsaide raidi6 go
hannamh, b’fhéidir go mbeadh ar an Usaideoir bearta
maolaithe a ghlacadh, mar shampla trealamh a athlonnu
no a atreord. RABHADH: Ba cheart Usaid an trealaimh seo
in aice le trealamh eile né ata cruachta le trealamh eile a
sheachaint toisc go bhféadfadh sé oibriti go michui. Mas
ga usaid den sort sin, ba cheart an trealamh seo agus an
trealamh eile a urramu chun a fthiort go bhfuil siad ag
feidhmid de ghnath.

RABHADH: D’fhéadfadh astuithe leictreamaighnéadacha
méadaithe né dioluine leictreamaighnéadach an trealaimh
seo a bheith mar thoradh ar usaid gabhalas seachas iad
sild a sholathraionn déantusoir an trealaimh seo agus
d'fhéadfadh oibrii michui a bheith mar thoradh air.
RABHADH: Nior cheart tarchuradéiri RF iniompartha a
Usaid nios gaire na 30 cm (12 orlach) d’aon chuid den
fheiste. Seachas sin, d'fhéadfadh feidhmiocht an trealaimh
seo a dhighradu.

Na husaid an gléas seo le linn iomhaithe athshondais
mhaighnéadaigh (MRI) né i dtimpeallacht MRI.

TABHACHTACH: Sula n-Usaidtear an chéad uair, muirear
an ceallrai ian litiam inmheanach. Féach “Battery and
Charging” le haghaidh sonrai.

DermLite DL5 is dermatoscope péca atd comhoiriinach le
smartphone le formhéadu 10x chun struchtuir craiceann a
léirshamhlu ag baint Usaide as solas polaraithe
athraitheach agus soilsit UV.

Coinnigh do DermLite DL5, agus na soilse stitir dirithe i
dtreo an lesion le scrudu, thart ar 12 mm os cionn an
chraiceann. Bruigh an priomhlasc (M) chun an gléas a chur
ar siul i mod tras-polaraithe. Féach trid an lionsa agus bog
an gléas nios gaire né nios faide ar shiul 6n gcraiceann
chun an iomha a dhiriu. Le haghaidh dermoscopy le
teagmhail craiceann, rothlaigh an Dial Fécais (FD) chun an
Spacer (S) a leathnt agus an iomha a dhiriu. Bruigh agus
coinnigh an priomhlasc (M) ar feadh thart ar 1 soicind chun
an gléas a mhuchadh. Chun cumhacht a shabhail, casfaidh
an t-aonad go huathoibrioch tar éis 3 n6iméad.

Polart Athrég

Tapail an priomhchnaipe (M) chun an soilsiu traspholach
agus an soilsit neamhpholach a scoranaigh. Cas an
priomhchnaipe chun bogadh trid an raon de 9 socru
polaraithe, 6 thraspholaraithe tri neamh-pholaraithe go
solas comhthreomhar-polaraithe. Léirionn an stiall tascaire

(IS) an stadas reatha polaraithe, ach Iéirionn “X” marcanna

tras-polaraithe, “0” neamh-pholaraithe, agus seasann “=
do polari comhthreomhar.

PigmentBoost®

Cé go bhfuil solas ban gniomhach, tapail (PB) chun an
soilsii PigmentBoost dath oraiste a ghniomhachtd chomh
maith le solas ban. Soilseoidh an tascaire LED in aice leis
an gcnaipe PB (PB). Tapail aris chun é a dhighniom-
hachta.

Mod UV

Chun struchtuir fhluaraisiuchain a Iéirshamhlu, tapail an
cnaipe UV (UV) chun soilse a ghniomhachtu le tonnfhad
365 nm. Soilseoidh an tascaire LED in aice leis an gcnaipe
UV (UV). Tapail an cnaipe aris chun filleadh ar an modh
solas ban a roghnaiodh roimhe seo.

Flashlight

Chun achair chraiceann nios mé né cuais choirp a shoilsiu,
tapail an cnaipe splancsholais (T) chun LED ultra-geal
neamh-polaraithe a ghniomhachtu. Cas an priomh-lasc (M)
chun gile an flashlight a choigeartu.

Coigeart Gile Dermoscépach

Chun gile na soilse ban dermoscépacha a choigeartu, coin-
nigh an cnaipe flashlight (T) agus cas an priomh-lasc (M)
ag an am céanna. Agus tu i méd UV n6 PigmentBoost,
bruigh & coinnigh an cnaipe UV (né PB) agus cas an
priomh-lasc chun an gile faoi seach a choigeartu. Léirionn
an barra tascaire (IB) an leibhéal gile reatha le linn an
choigeartaithe.

Piosa sul
Chun breathnii optamach a ghreamu an eyepiece san
aireamh (EP) ag an fainne culphairti (ER).

Déirmoscopy Smartphone

Le haghaidh dermascépachta ag baint Gsaide as fon cliste
né taibléad, ceangail an t-oiritintéir clamp MagnetiConnect
(MCC) go comhlarnach thar phriomhcheamara do ghléis
shoghluaiste. Ceangail do DL5 le fainne an MCC. Sula
nglacfaidh ti iomhanna, leathnaigh an spasaire (S) go dti
an suiomh “0”, agus wipe an plata teagmhala gloine (CP)
glan.

An Plata Teagmhala a bhaint
Cas an plata teagmhala gloine (CP) tuathalach lena
dhicheangal, cas deiseal é chun é a athcheangal.

Rialoir

Ta an rialoir (R) ceangailte go maighnéadach leis an
laimhseail. Bruigh sios i lar an rialéir agus bain é chun loit
chraicinn a thomhas.

IceCap®: Chun tacu le do bhearta rialaithe ionfhabhtaithe,
bain usaid as ceann de na Cartai Oighir (IC) indiuscartha
san aireamh thar an bplata suiteailte (CP). Chun é a bhaint
agus a dhiuscairt, tarraing amach é.

Battery and Charging: AIRE: Usaideann an gléas seo ceall-
rai ian litam 3.7V 3000mAh speisialaithe, nach féidir a
cheannach ach ¢ DermLite né 6 dhéilealai Udaraithe
DermLite. Na bain usaid as ceallrai eile in aon chas
seachas an ceann ata deartha don aonad seo.

Ta Tascaire Muirear ceithre leibhéal feistithe ar an bhfeiste
seo. Nuair a dhéantar an t-aonad a chasadh air agus a
ghearrtar go hiomlan, lasann na ceithre LED go Iéir. Nuair
a thanann nios 10 na 75% de shaol na ceallrai, soilsitear tri
LED. Ma dhraenailtear nios mo na leath na ceallrai, ta dha
LED ann, agus léirionn LED amhain go bhfanann nios I
na 25% de chumas na gceallrai. Chun do ghléas a
mhuirearu, ceangail an USB-C a sholathraitear le USB le
cabla leis an Muireart Port (PP) agus le haon phort USB
combhliontach IEC 60950-1 (5V). Pulsanna an Tascaire
Muirear (Cl) chun muirir a léiriu, agus lion na soilse
biogacha a fhreagraionn do leibhéal an mhuirir. Nuair a
bhionn an muirear criochnaithe, lasann na ceithre
thascaire LED go Iéir. Tar éis blianta usaide, b’théidir gur
mhaith leat an ceallra a athlonnu, nach bhfuil ar fail ach go
direach 6 DermLite n6 6 dhéilealai daraithe DermLite.

As deidh ceudan de chosgaisean, théid comas a
’bhataraidh a lughdachadh chun ire far am faodadh e a
bhith nas freagarraiche am bataraidh a chuir na aite. Gus
am bataraidh (B) atharrachadh, thoir air falbh an dial (D) le
bhith ga ghlacadh aig notch na h-inean, cuir a-mach an
sgriubha comhdaich (CS) a’ cleachdadh an inneal a chaidh
a thoirt seachad le gach bataraidh ur DL5, agus
sleamhnaich an comhdach bataraidh (BC) far an inneal.
Cuir a-mach am pluga bataraidh beag geal (BP) agus thoir
air falbh am bataraidh (B). Cuir a-steach bataraidh ur,
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ath-cheangail pluga a’ bhataraidh, ath-cheangail comhdach
a’ bhataraidh (BC), tearainte leis an sgriubha comhdaich
(CS), agus bruth air an dial (D) a-steach gus an téid e na
aite.

Bunait cosgais

Gus cosgais a chuir air do DL5 a 'cleachdadh a’ bhunait
cosgais, ceangail ceann nas lugha (USBC) den chaball
USB a chaidh a thoirt seachad ris a 'phort cumhachd (PO)
air cul a’ bhunait cosgais (CB), agus an ceann as motha
(USB) gu IEC 60950 sam bith -1 no

Charger USB a tha a’ géilleadh ri IEC62368-1 (5V). Cuir do
DL5 a-steach don ionad cosgais, leis a 'phlata conaltraidh
(CP) mu choinneimh a’ bhunait cosgais. Faodar am bonn
cosgais a chleachdadh cuideachd airson storadh IceCap.

Fabhtcheartu: Seiceail le do thoil www.dermlite.com chun
an t-eolas reatha maidir le fabhtcheartd a fhail. Ma
theastaionn seirbhisiu ar do ghléas, tabhair cuairt ar www.
dermlite.com/service né déan teagmhail le do dhéilealai

Cuaram agus Cothabhail

RABHADH: Ni cheadaitear aon mhodhnu ar an trealamh
seo.

Ta do ghléas deartha le haghaidh oibrii saor 6 thriobloid.
Is iad pearsanra cailithe seirbhise amhain a dhéanfaidh
deisitchain.

Sula n-uséidtear é ar othar, féadfar taobh amuigh de do
ghléas (seachas na codanna optula) a ghlanadh go glan le
halcol isopropyl (70% toirte). Ba choir go ndéilealfar leis an
lionsa mar threalamh grianghrafadéireachta ardchaigh-
dedin agus ba chdir é a ghlanadh le trealamh caigh-
deanach glantachain lionsa agus é a chosaint 6
cheimiceain dhiobhalacha. Na husaid gniomhairi
glantachain scriobacha né na biodh an leacht in leacht. Na
uath-ghreamu.

Barantas: 5 mbliana le haghaidh pairteanna agus saothair.
Ta ga leis an gcadhnra ar feadh bliana.

Diuscairt: Ta leictreonaic agus ceallrai litiam-ian ar an
ngléas seo nach mér a dheighilt le diuscairt agus ni féidir &
a dhiuscairt le dramhail ghinearalta ti. Breathnaigh le do
thoil ar rialachain ditscartha aitila.

Airitear leis an tacar seo:

DermLite DL5 (16 stitir ban, 4 stitir UV, 4 stidir
PigmentBoost, 1 stitir ban Toirse, coéras lionsa 32 mm le
formhéadu 10x, céras polaraithe athraitheach, spacer
intarraingthe, faceplate inbhainte le 10 mm reticle, rial6ir
cruach), cas crios leathair, Cabla muirir USB, bonn
luchtaithe, eyepiece, adapter gléas soghluaiste MCC,
holster crios plaisteach (H), 5 IceCaps, éadach microfiber.

Cur Sios Teicniuil: Tabhair cuairt ar www.dermlite.com/
technical n6 déan teagmhail le do dhéiledlai aitiuil
DermlLite.
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Instrukcije

Namjena

Ovaj je uredaj namijenjen u medicinske svrhe za
osvjetljavanje tjelesnih povrsina. Koristi se za
neinvazivni vizualni pregled netaknute koze.

Ovaj je proizvod namijenjen za vanjske preglede
samo u okviru zdravstvenih ustanova od strane
medicinskih stru¢njaka.

Provijerite pravilan rad uredaja prije uporabe! Ne
koristite ga ako postoje vidljivi znakovi oSteéenja.

OPREZ: Ne gledajte izravno u LED svjetlo. Tijekom
pregleda pacijenti moraju zatvoriti o¢i.

U slucaju ozbiljnog incidenta s koriStenjem ovog
uredaja, odmah obavijestite DermLite i, ako to
zahtijevaju lokalni propisi, vase nacionalno
zdravstveno tijelo.

OPREZ: Ne koristite uredaj u podrucju pozara ili
eksplozije (npr. Okolina bogata kisikom).

Oprez: Ne gledajte izravno u UV svjetlo.

UPOZORENJE: Ovaj proizvod sadrzi magnete. Ne
koristite u blizini pejsmejkera ili drugih magnetski
osjetljivih uredaja ili predmeta.

UPOZORENUJE: Ovaj vas proizvod moze izloZiti
kemikalijama, uklju¢ujuci metilenklorid i Sestovalentni
krom, za koje je drzava Kalifornija poznato da
uzrokuju rak ili reproduktivnu toksi¢nost. Za viSe
informacija posjetite www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima razine EMC za
emisije i imunitet norme IEC 60601-1-2: 2014.
Emisijske karakteristike ove opreme cCine ga
prikladnim za uporabu u profesionalnom zdravstven-
om i stambenom okruzenju (CISPR 11 Klasa B). Ova
oprema nudi odgovarajucu zastitu od radiokomunik-
acijske usluge. U rijetkom slu¢aju ometanja
radiokomunikacijske usluge, korisniku ¢e mozda
trebati poduzeti mjere ublazavanja, poput prem-
jestanja ili preusmjeravanja opreme. UPOZORENJE:
Treba izbjegavati uporabu ove opreme koja se nalazi
uz ili slozenu s drugom opremom jer to moze
rezultirati nepravilnim radom. Ako je takva upotreba
potrebna, treba promatrati ovu opremu i drugu
opremu kako bi se provijerilo da li normalno rade.
UPOZORENJE: Upotreba dodatne opreme osim one
koju je osigurao proizvodac¢ ove opreme moze
rezultirati pove¢anom elektromagnetskom emisijom
ili smanjenjem elektromagnetske otpornosti ove
opreme i rezultirati nepravilnim radom.
UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasilja¢i ne smiju se
koristiti na udaljenosti ve¢oj od 30 cm od bilo kojeg
dijela uredaja. U suprotnom, moze doéi do
pogorsanja performansi ove opreme.

Nemojte koristiti ovaj uredaj tijekom snimanja
magnetskom rezonancom (MRI) ili u okruzenju MRI.

VAZNO: Prije poCetne upotrebe, napunite unutarnju
litij-ionsku bateriju. Pogledajte “Baterija i punjenje” za
detalje.

DermLite DL5 je dZzepni dermatoskop kompatibilan s
pametnim telefonom s povec¢anjem od 10x za
vizualizaciju struktura koZze pomocu varijabilne
polarizirane svjetlosti i UV osvjetljenja.

Drzite svoj DermLite DL5, s LED diodama
usmjerenim u smjeru lezije koju Zelite pregledati,
otprilike 12 mm iznad koze. Pritisnite glavni prekidac
(M) da biste ukljucili uredaj u unakrsno polariziranom
nacinu rada. Gledajte kroz le¢u i pomaknite uredaj
blize ili dalje od koze kako biste fokusirali sliku. Za
dermoskopiju s kontaktom s koZzom, okrenite kotaci¢
za fokusiranje (FD) da produzite razmaknicu (S) i
fokusirate sliku. Pritisnite i drzite glavni prekida¢ (M)
oko 1 sekundu kako biste iskljucili uredaj. Radi
ustede energije, jedinica se automatski iskljucuje

nakon 3 minute.

Varijabilna polarizacija

Dodirnite glavni gumb (M) za prebacivanje izmedu
unakrsno polariziranog i nepolariziranog osvjetljenja.
Okrenite glavni gumb za kretanje kroz raspon od 9
postavki polarizacije, od unakrsno polarizirane preko
nepolarizirane do paralelno polarizirane svjetlosti.
Indikatorska traka (IS) odrazava trenutni status
polarizacije, dok “X” ozna¢ava unakrsnu polarizaciju,
“0” predstavlja nepolariziranu, a “=” oznaava
paralelnu polarizaciju.

PigmentBoost®

Dok je bijelo svjetlo aktivno, dodirnite (PB) za
aktiviranje narancastog PigmentBoost osvjetljenja uz
bijelo svjetlo. LED indikator pored tipke PB (PB) ¢e
zasvijetliti. Dodirnite ponovo za deaktivaciju.

UV nacin rada

Za vizualizaciju fluorescentnih struktura, dodirnite
gumb UV (UV) za aktiviranje LED dioda s valnom
duljinom od 365 nm. LED indikator pored gumba UV
(UV) ¢e zasvijetliti. Ponovno dodirnite gumb za
povratak na prethodno odabrani nacin bijelog svjetla.

Svijetilika

Za osvjetljavanje vecih podrucja koze ili tjelesnih
Supljina, dodirnite gumb svjetiljke (T) kako biste
aktivirali ultra-svijetlu bijelu nepolariziranu LED diodu.
Okrenite glavni prekida¢ (M) za podeSavanje
svjetline svjetiljke.

Dermoskopsko pode$avanje svjetline

Za podesavanije svjetline bijelih dermoskopskih LED
dioda, drzite gumb svijetiljke (T) i istovremeno
okrenite glavni prekida¢ (M). Dok ste u UV ili
PigmentBoost modu, pritisnite i drzite gumb UV (ili
PB) i okrenite glavni prekida¢ za podeSavanje
odgovarajuce svjetline. Indikatorska traka (I1B)
odrazava trenutnu razinu svjetline tijekom podesa-
vanja.

Okular
Za optimalno gledanje pri¢vrstite prilozeni magnetski
okular (EP) na prsten za dodatke (ER).

Dermoskopija putem pametnog telefona

Za dermoskopiju pomocu pametnog telefona ili
tableta, vrsto pricvrstite adapter stezaljke
MagnetiConnect (MCC) koncentri¢no poravnat preko
glavne kamere vaseg mobilnog uredaja. Pricvrstite
svoj DL5 na MCC prsten. Prije snimanja fotografija
razvucite razmaknicu (S) u polozaj “0” i obriSite
staklenu kontaktnu plo¢u (CP).

Uklanjanje kontaktne ploce

Okrenite staklenu kontaktnu plo¢u (CP) u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu za odvajanje, okrenite
je u smjeru kazaljke na satu za ponovno
privrscivanje.

Vladar

Ravnalo (R) je magnetski pri€vrS¢eno za rucku.
Pritisnite sredinu ravnala i uklonite ga kako biste
izmjerili lezije na kozi.

IceCap®: Da biste podrzali svoje mjere suzbijanja
infekcije, prebacite jedan od uklju€enih IceCaps za
jednokratnu upotrebu (IC) preko instalirane prednje
plo¢e (CP). Za uklanjanje i odlaganje jednostavno ga
izvucite.

Baterija i punjenje: OPREZ: Ovaj uredaj koristi
specijaliziranu litij-ionsku bateriju od 3.7V 3000mAh ,
koju mozete kupiti samo od DermLite ili od
ovlastenog distributera DermLite. Ni pod kojim
uvjetima ne koristite drugu bateriju osim one koja je
namijenjena ovom uredaju.

Ovaj je uredaj opremljen indikatorom punjenja na
Cetiri razine (Cl). Kad je jedinica uklju¢ena i potpuno
napunjena, zasvetle se sve Cetiri LED diode. Kad
ostane manje od 75% trajanja baterije, zasvjetlit ¢e
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se tri LED-a. Ako je prazna viSe od polovice baterije,
dvije su LED lampice, dok jedan LED pokazuje da
ostaje manje od 25% kapaciteta baterije. Da biste
napunili svoj uredaj, prikljucite isporu¢eni USB-C na
USB kabel na ulaz za punjenje (PP) i bilo koji USB
port koji je u skladu sa IEC 60950-1 (5 V). Indikator
naboja (Cl) pulsira da oznaci punjenje, s brojem
pulsiraju¢ih LED dioda koji odgovaraju razini
napunjenosti. Kad je punjenje dovr§eno, sve Cetiri
LED indikatorske lampice svijetle. Nakon godina upo-
rabe, mozda Zelite ponovno postaviti bateriju, koja je
dostupna samo izravno od DermlLite ili od ovlastenog
prodavaca DermlLite.

Nakon stotina punjenja, kapacitet baterije ce se
smanijiti do te mjere da bi bilo prikladnije zamijeniti
bateriju. Za promjenu baterije (B), povucite kotaci¢
(D) tako da ga uhvatite za urez za nokat, odvrnite
vijak poklopca (CS) pomodu alata koji ste dobili uz
svaku zamjensku bateriju DL5 i gurnite poklopac
baterije (BC) s uredaj. Odspojite mali bijeli baterijski
utika€ (BP) i uklonite bateriju (B). Umetnite novu
bateriju, ponovno spojite utika¢ baterije, ponovno
pricvrstite poklopac baterije (BC), pri¢vrstite ga
vijkom poklopca (CS) i gurnite kotaci¢ (D) dok ne
sjedne na mjesto.

Baza za punjenje

Za punjenje DL5 pomocu baze za punjenje, spojite
manji (USBC) kraj isporu¢enog USB kabela na
priklju¢ak za napajanje (PO) na straznjoj strani baze
za punjenje (CB), a ve¢i (USB) kraj na bilo koji IEC
60950 -1 ili

IEC62368-1 (5V) USB punja¢. Postavite svoj DL5 u
bazu za punjenje, s kontaktnom plo¢om (CP)
okrenutom prema bazi za punjenje. Baza za punjenje
takoder se moze koristiti za IceCap pohranu.

Rjesavanje problema: Najnovije informacije o
rjeSavanju problema potrazite na www.dermlite.com.
Ako je za va$ uredaj potreban servis, posjetite www.
dermlite.com/service ili se obratite lokalnom
prodavacu DermLite.

Njega i odrzavanje

UPOZORENUJE: Nisu dopustene izmjene ove
opreme.

Vas je uredaj dizajniran za nesmetan rad. Popravke
smije obaviti samo kvalificirano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stranu vaseg
uredaja (osim optickih dijelova) moZze se obrisati
izopropilnim alkoholom (70 vol.%). Objektiv treba
tretirati kao visokokvalitetnu fotografsku opremu i
ocistiti ga standardnom opremom za ¢is¢enje leca i
zastititi od Stetnih kemikalija. Ne koristite abrazivna
sredstva za ¢iS¢enje i ne uranjajte uredaj u tekucinu.
Ne autoklavirajte.

Jamstvo: 5 godina za dijelove i rad. Za akumulator
vrijedi 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku i litij-ionsku
bateriju koji se moraju odvojiti za odlaganje i ne
mogu se zbrinjavati s kuénim otpadom. Pridrzavajte
se lokalnih propisa o zbrinjavanju.

Ovaj set ukljuéuje:

DermLite DL5 (16 bijelih LED dioda, 4 UV LED
diode, 4 PigmentBoost LED diode, 1 bijela Torch
LED dioda, sustav leéa od 32 mm s poveéanjem od
10x, sustav promjenjive polarizacije, uvlacivi
odstojnik, uklonjiva prednja ploc¢a s konéanicom od
10 mm, €eli€no ravnalo), kozna torbica za remen,
USB kabel za punjenje, baza za punjenje, okular,
MCC adapter za mobilni uredaj, plasti¢na futrola za
remen (H), 5 IceCapa, krpa od mikrovlakana.

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/technical
ili kontaktirajte lokalnog prodavac¢a DermlLite.
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Istruzioni

Uso previsto

Questo dispositivo & destinato a scopi medici per illuminare
le superfici del corpo. Viene utilizzato per 'esame visivo
non invasivo della pelle intatta.

Questo prodotto a batteria & progettato per un esame
esterno solo allinterno di strutture sanitarie professionali
da parte di professionisti medici.

Verificare il corretto funzionamento del dispositivo prima
dell'uso. Non usare il dispositivo se vi sono visibili segni di
danni.

ATTENZIONE: non guardare direttamente la luce a LED. |
pazienti devono chiudere gli occhi durante I'esame.

In caso di incidente grave con 'uso di questo dispositivo,
informare immediatamente DermlLite e, se richiesto dalle
normative locali, l'autorita sanitaria nazionale.

ATTENZIONE: non usare il dispositivo in aree a rischio di
incendio o di esplosione (es. ambienti ricchi di ossigeno).

Attenzione: non guardare direttamente la luce UV.

AVVISO: Questo dispositivo contiene dei magneti. Non
utilizzare nelle vicinanze di pacemaker o di altri dispositivi o
oggetti sensibili ai campi magnetici.

AVVERTENZA: questo prodotto pud esporre l'utente a
sostanze chimiche, inclusi cloruro di metilene e cromo
esavalente, noti allo Stato della California come causa di
cancro o tossicita riproduttiva. Per ulteriori informazioni,
visitare il sito Web www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilita elettromagnetica

Questo dispositivo & conforme ai requisiti di livello di
emissioni e immunita EMC della norma IEC 60601-1-2:
2014. Le caratteristiche di emissione di questa
apparecchiatura la rendono adatta all’'uso in ambienti
sanitari professionali e residenziali (CISPR 11 Classe B).
Questa apparecchiatura offre una protezione adeguata al
servizio di comunicazione radio. Nel raro caso di interferen-
za con il servizio di comunicazione radio, I'utente potrebbe
dover adottare misure di mitigazione, come il trasferimento
o il riorientamento delle apparecchiature. AVWVERTENZA:
I'uso di questa apparecchiatura adiacente o impilata con
altre apparecchiature deve essere evitato perché potrebbe
causare un funzionamento improprio. Se tale uso
necessario, questa apparecchiatura e le altre apparecchia-
ture devono essere osservate per verificare che funzionino
normalmente.

AVVERTENZA: I'uso di accessori diversi da quelli forniti
dal produttore di questa apparecchiatura pudé comportare
un aumento delle emissioni elettromagnetiche o una
riduzione dellimmunita elettromagnetica di questa
apparecchiatura e un funzionamento improprio.
AVVERTENZA: i trasmettitori RF portatili non devono
essere utilizzati a una distanza inferiore a 30 cm (12 pollici)
da qualsiasi parte del dispositivo. In caso contrario,
potrebbe verificarsi un degrado delle prestazioni di questa
apparecchiatura.

Non utilizzare questo dispositivo durante la risonanza
magnetica (MRI) o in un ambiente MRI.

IMPORTANTE: prima dell'uso iniziale, caricare la batteria
interna agli ioni di litio. Vedere “Batteria e Carica” per i
dettagli.

DermLite DL5 & un dermatoscopio tascabile compatibile
con smartphone con ingrandimento 10x per la visualizzazi-
one delle strutture cutanee utilizzando luce polarizzata
variabile e illuminazione UV.

Tieni il tuo DermLite DL5, con i LED rivolti nella direzione
della lesione da esaminare, a circa 12 mm sopra la pelle.
Premere linterruttore principale (M) per accendere il
dispositivo in modalita a polarizzazione incrociata. Guarda
attraverso |'obiettivo e avvicina o allontana il dispositivo
dalla pelle per mettere a fuoco I'immagine. Per la
dermoscopia a contatto con la pelle, ruotare la ghiera di
messa a fuoco (FD) per estendere lo spaziatore (S) e
mettere a fuoco 'immagine. Tenere premuto l'interruttore
principale (M) per circa 1 secondo per spegnere il
dispositivo. Per risparmiare energia, I'unita si spegne
automaticamente dopo 3 minuti.

Polarizzazione variabile

Toccare il pulsante principale (M) per alternare tra
illuminazione a polarizzazione incrociata e non polarizzata.
Ruota il pulsante principale per spostarti attraverso la

gamma di 9 impostazioni di polarizzazione, da luce
polarizzata incrociata a luce non polarizzata a polarizzata
parallela. La striscia dell'indicatore (IS) riflette lo stato di
polarizzazione corrente, mentre “X” indica la polarizzazione
incrociata, “0” rappresenta non polarizzato e “=" sta per
polarizzazione parallela.

PigmentBoost®

Mentre la luce bianca ¢ attiva, tocca (PB) per attivare
l'illuminazione PigmentBoost di colore arancione oltre alla
luce bianca. Il LED indicatore accanto al pulsante PB (PB)
si accende. Tocca di nuovo per disattivare.

Modalita UV

Per visualizzare le strutture fluorescenti, toccare il pulsante
UV (UV) per attivare i LED con una lunghezza d’onda di
365 nm. Il LED indicatore accanto al pulsante UV (UV) si
accende. Toccare nuovamente il pulsante per tornare alla
modalita luce bianca precedentemente selezionata.

Torcia elettrica

Per illuminare aree cutanee piu grandi o cavita corporee,
tocca il pulsante della torcia (T) per attivare un LED non
polarizzato bianco ultra brillante. Ruotare l'interruttore
principale (M) per regolare la luminosita della torcia.

Regolazione dermoscopica della luminosita

Per regolare la luminosita dei led dermoscopici bianchi,
tenere premuto il pulsante della torcia (T) e ruotare
contemporaneamente l'interruttore generale (M). In
modalita UV o PigmentBoost, tieni premuto il pulsante UV
(o PB) e ruota l'interruttore principale per regolare la
rispettiva luminosita. La barra dell'indicatore (IB) riflette il
livello di luminosita attuale durante la regolazione.

Oculare
Per una visione ottimale, fissare I'oculare (EP) in dotazione
sull'anello accessorio (ER).

Dermoscopia da smartphone

Per la dermoscopia utilizzando uno smartphone o un
tablet, fissare saldamente I'adattatore del morsetto
MagnetiConnect (MCC) allineato concentricamente sulla
fotocamera principale del dispositivo mobile. Collega il tuo
DL5 all’anello MCC. Prima di scattare le immagini,
estendere il distanziatore (S) alla posizione “0” e pulire la
piastra di contatto in vetro (CP).

Rimozione della piastra di contatto

Ruotare la piastra di contatto in vetro (CP) in senso
antiorario per staccarla, ruotarla in senso orario per
riattaccarla.

Governate

Il righello (R) & fissato magneticamente al manico. Premere
al centro del righello e rimuoverlo per misurare le lesioni
cutanee.

IceCap®

Per evitare di incorrere in infezioni dannose, chiudere uno
degli IceCaps (IC) in dotazione sul faceplate (CP)
installato.

Batteria e carica

ATTENZIONE: Questo dispositivo & dotato di una speciale
batteria agli loni di litio da 3.7V 3000mAh , che puo essere
acquistata esclusivamente presso DermLite o presso un
rivenditore autorizzato DermLite. Non usare in nessun caso
una batteria diversa da quella progettata per questa unita.
Farlo pud danneggiare I'unita.

Questo dispositivo & dotato di un Indicatore di carica a
quattro livelli (Cl).

Quando l'unita e accesa e completamente carica, tutti e
quattro i LED sono accesi. Quando rimane meno del 75%
di carica, sono illuminati tre LED. Se la batteria & scarica
per oltre la meta, due LED sono accesi, mentre un solo
LED indica che rimane meno del 25% della capacita della
batteria.

Per caricare la batteria, collegare il cavo USB-C in
dotazione alla Porta di ricarica (PP) e a qualsiasi porta
USB conforme alla normativa IEC 60950-1 (5 V).
L’indicatore di carica (Cl) pulsera per indicare la ricarica, il
numero dei LED che pulsano corrisponde al livello di
carica.

Quando la ricarica & completa, tutti e quattro i LED sono
illuminati.

Quando & totalmente carico, il dispositivo consente
approssimativamente 3-8 ore di funzionamento, a seconda
del livello di luminosita utilizzato.

Dopo anni di utilizzo, potrebbe essere necessario sostituire
la batteria, che € disponibile esclusivamente presso
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DermlLite o presso un rivenditore autorizzato DermLite.
Dopo centinaia di ricariche, la capacita della batteria sara
ridotta al punto che potrebbe essere piu conveniente
sostituirla. Per sostituire la batteria (B), estrarre il
quadrante (D) afferrandolo per la tacca dell’'unghia, svitare
la vite del coperchio (CS) utilizzando lo strumento fornito
con ciascuna batteria sostitutiva DL5 e far scorrere il
coperchio della batteria (BC) dal dispositivo. Scollegare la
piccola spina bianca della batteria (BP) e rimuovere la
batteria (B). Inserire una nuova batteria, ricollegare la spina
della batteria, riattaccare il coperchio della batteria (BC),
fissarlo con la vite del coperchio (CS) e spingere il
quadrante (D) finché non scatta in posizione.

Base di ricarica

Per caricare il tuo DL5 utilizzando la base di ricarica,
collega I'estremita piu piccola (USBC) del cavo USB in
dotazione alla porta di alimentazione (PO) sul retro della
base di ricarica (CB) e I'estremita piu grande (USB) a
qualsiasi IEC 60950 -1 o

Caricatore USB conforme a IEC62368-1 (5 V). Posiziona il
tuo DL5 nella base di ricarica, con la piastra di contatto
(CP) rivolta verso la base di ricarica. La base di ricarica
puod essere utilizzata anche per lo stoccaggio di IceCap.

Risoluzione dei problemi

Visitare il sito www.dermlite.com per ottenere informazioni
aggiornate sulla risoluzione dei problemi. Se il dispositivo
necessita di manutenzione, visitare il sito www. dermlite.
com/service o contattare il rivenditore locale DermLite.

Cura e manutenzione

ATTENZIONE: non € consentita alcuna modifica di questa
apparecchiatura.

Il dispositivo € progettato per un funzionamento senza
problemi. Le riparazioni devono essere eseguite solo da
personale di assistenza qualificato.

Prima dell’'uso su un paziente, I'esterno del dispositivo
(tranne le parti ottiche) pud essere pulito con alcool
isopropilico (70% vol.). L’obiettivo deve essere trattato
come un’apparecchiatura fotografica di alta qualita e deve
essere pulito con un’apparecchiatura standard per la
pulizia dell’'obiettivo e protetto da sostanze chimiche
dannose. Non utilizzare detergenti abrasivi o immergere il
dispositivo in liquidi. Non sterilizzare in autoclave.

Garanzia: 5 anni per parti e manodopera. La batteria &
garantita per 1 anno.

Smaltimento

Questo dispositivo contiene parti elettroniche e una batteria
al litio che devono essere separate per lo smaltimento e
non possono essere smaltite con i rifiuti domestici. Si prega
di osservare le locali norme per lo smaltimento.

Questo set include:

DermlLite DL5 (16 LED bianchi, 4 LED UV, 4 LED
PigmentBoost, 1 LED Torch bianco, sistema di lenti da 32
mm con ingrandimento 10x, sistema di polarizzazione
variabile, distanziatore retrattile, frontalino rimovibile con
reticolo da 10 mm, righello in acciaio), custodia da cintura
in pelle, Cavo di ricarica USB, base di ricarica, oculare,
adattatore per dispositivo mobile MCC, fondina da cintura
in plastica (H), 5 IceCaps, panno in microfibra.

Descrizione tecnica
Visitare Il sito www.dermlite.com/technical/ o contattare il
rivenditore locale DermLite.
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Instrukcijas

Paredzétais lietojums

Siierice ir paredzéta mediciniskiem noldikiem, lai
apgaismotu kermena virsmas. To lieto neskartas adas
neinvazivai vizualai parbaudei.

Sis ar akumulatoru darbinamais izstradajums ir paredzéts
arsta veiktai aréjai parbaudei tikai profesionalas veselibas
apripes iestadés.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice darbojas pareizi!
Nelietojiet to, ja ir redzamas bojajuma pazimes.

UZMANIBU: neskatieties tiesi LED gaisma. Parbauzu laika
pacientam jaaizver acis.

Ja rodas nopietns negadijums, izmantojot $o ierici,
nekavéjoties informéjiet DermLite un, ja to prasa vietéjie
noteikumi, savu valsts veselibas iestadi.

UZMANIBU: Nelietojiet ierici ugunsgréka vai spradzien-
bistama vieta (pieméram, vidé, kas bagata ar skabekli).

Uzmanibu: neskatieties tieSi uz UV gaismu.

BRIDINAJUMS: Sis produkts satur magnétus. Nelietojiet
elektrokardiostimulatoru vai citu magnétiski jutigu iericu vai
priek§metu tuvuma.

BRIDINAJUMS: Sis produkts var paklaut kimiskam vielam,
ieskaitot metilénhloridu un seSvértigo hromu, par kuram
Kalifornijas $tats zina vézi vai reproduktivo toksicitati. Lai
iegltu vairak informacijas, apmeklgjiet vietni www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnétiska saderiba

Siierice atbilst standarta IEC 60601-1-2: 2014 EMC
emisijas un imunitates imena prasibam. ST aprikojuma
emisijas raksturlielumi padara to piemérotu lietoSanai
profesionalas veselibas apripes vidé, ka ari dzivojama vidé
(CISPR 11 B klase). Sis aprikojums piedava atbilstosu
radiosakaru pakalpojumu aizsardzibu. Retos gadijumos,
kad rodas traucéjumi radiosakaru pakalpojuma, lietotajam,
iespéjams, bus javeic mazinaSanas pasakumi, pieméram,
japarvieto vai japarorienté aprikojums. BRIDINAJUMS:
Jaizvairas no § aprikojuma izmanto$anas blakus citam
aprikojumam vai ar to sakrautam, jo tas var izraisit
nepareizu darbibu. Ja $ada lietoSana ir nepiecieSama, Sis
aprikojums un paréjais aprikojums ir jaievéro, lai
parliecinatos, ka tie darbojas normali.

BRIDINAJUMS: Ja izmantojat citus piederumus, nevis tos,
kurus piegadaijis $is iekartas razotajs, tas var izraisit
palielinatu elektromagnétisko izstarojumu vai samazinat $is
ierices elektromagnétisko imunitati un izraisit nepareizu
darbibu.

BRIDINAJUMS: Portativos RF raiditajus nedrikst izmantot
tuvak par 30 cm (12 collam) pret jebkuru ierices dalu.
Pretéja gadijuma $is iekartas veiktspéja var pasliktinaties.
Neizmantojiet So ierici magnétiskas rezonanses
attélveidosanas (MRI) laika vai MRI vidé.

SVARIGI: Pirms pirmas lieto$anas, lidzu, uzladéjiet
iek$€jo litija jonu akumulatoru. Sikaku informaciju skatiet
sadala “Akumulators un uzlade”.

DermLite DL5 ir ar viedtalruni saderigs kabatas
dermatoskops ar 10x palielindjumu adas struktaru

apgaismojumu.

Turiet savu DermLite DL5 ar gaismas diodém, kas vérstas
izmekléjama bojajuma virziena, aptuveni 12 mm virs adas.
Nospiediet galveno slédzi (M), lai ieslégtu ierici
Skerspolarizéta rezZima. Skatieties caur objektivu un
parvietojiet ierici tuvak vai talak no adas, lai fokusétu attélu.
Lai veiktu dermoskopiju ar saskari ar adu, pagrieziet fokusa
ripu (FD), lai pagarinatu starpliku (S) un fokusétu attélu.
Nospiediet un turiet galveno slédzi (M) apméram 1
sekundi, lai izslégtu ierici. Lai taupitu energiju, ierice
automatiski izslédzas péc 3 minatém.

Mainiga polarizacija

Pieskarieties galvenajai pogai (M), lai parslégtos starp
Skerspolarizétu un nepolarizétu apgaismojumu. Pagrieziet
galveno pogu, lai parvietotos pa 9 polarizacijas iestatijumu
diapazonu, sakot no Skérspolarizétas un nepolarizétas
gaismas [idz paraléli polarizétai gaismai. Indikatora josla
(IS) atspogulo pasreizéjo polarizacijas statusu, turpretim
“X” apzimé Skérspolarizaciju, “0” apzZimé nepolarizaciju un
“=" apzimé paralélo polarizaciju.

PigmentBoost®

Kameér ir akfiva balta gaisma, pieskarieties (PB), lai
papildus baltajai gaismai aktivizétu oranzas krasas
PigmentBoost apgaismojumu. ledegsies indikatora
gaismas diode blakus pogai PB (PB). Pieskarieties vélreiz,
lai deaktivizétu.

UV rezims

Lai vizualizétu fluorescéjosas struktlras, pieskarieties
pogai UV (UV), lai aktivizétu gaismas diodes ar vilna
garumu 365 nm. ledegsies indikatora gaismas diode
blakus UV pogai (UV). Vélreiz pieskarieties pogai, lai
atgrieztos ieprieks atlasitaja baltas gaismas rezima.

Lukturis

Lai apgaismotu lielakas adas zonas vai kermena dobumus,
pieskarieties lukturisa pogai (T), lai aktivizétu pasi spilgtu
baltu nepolarizétu LED. Pagrieziet galveno slédzi (M), lai
pielagotu lukturisa spilgtumu.

Dermoskopiska spilgtuma reguléSana

Lai pielagotu balto dermoskopisko gaismas diozu
spilgtumu, turiet nospiestu lukturiSa pogu (T) un vienlaikus
pagrieziet galveno slédzi (M). UV vai PigmentBoost rezima
nospiediet un turiet UV (vai PB) pogu un pagrieziet galveno
slédzi, lai pielagotu attiecigo spilgtumu. Indikatora josla (IB)
atspogulo pasreizéjo spilgtuma limeni regulé$anas laika.

Okulars
Optimalai skatiSanai piestipriniet komplektacija ieklauto
magnétisko okularu (EP) pie piederumu gredzena (ER).

Viedtalruna dermoskopija

Lai veiktu dermoskopiju, izmantojot viedtalruni vai
planSetdatoru, drosi piestipriniet MagnetiConnect skavas
adapteri (MCC), kas koncentriski novietots virs mobilas
ierices galvenas kameras. Pievienojiet savu DL5 pie KC
gredzena. Pirms attélu uznems$anas pagariniet starpliku (S)
pozicija “0” un noslaukiet stikla kontaktplaksni (CP) tiru.

Kontaktu plaksnes nonems$ana

Pagrieziet stikla kontaktplaksni (CP) pretéji pulkstenraditaja
virzienam, lai to atvienotu, vai pulkstenraditaja virziena, lai
to atkal piestiprinatu.

Lineals

Lineals (R) ir magnétiski piestiprinats pie roktura.
Nospiediet lineala vidd un nonemiet to, lai izméritu adas
bojajumus.

IceCap®: lai atbalstitu jlsu infekcijas kontroles pasakumus,
uzlieciet vienu no komplekta ieklautajiem vienreizéjas
lietoSanas IceCaps (IC) virs uzstaditas prieks$€jas plaksnes
(CP). Lai nonemtu un iznicinatu, vienkarsi nonemiet to.

Akumulators un ladé$ana: UZMANIBU: ST ierice izmanto
specializétu 3.7V 3000mAh litija jonu akumulatoru, ko var
iegadaties tikai no DermLite vai pie pilnvarota DermLite
izplatitaja. Nekada gadijuma nelietojiet citu akumulatoru,
iznemot to, kas paredzéts $Sai iericei.

Siierice ir aprikota ar éetru limenu uzlades indikatoru (Cl).
Kad iekarta ir ieslégta un pilniba uzladéta, iedegas visas
Cetras gaismas diodes. Kad akumulatora darbibas laiks ir
mazaks par 75%, iedegas tris gaismas diodes. Ja vairak
neka puse akumulatora ir izlad€jusies, iedegas divas
gaismas diodes, bet viena gaismas diode norada, ka paliek
mazak neka 25% no akumulatora jaudas. Lai uzladétu
ierici, pievienojiet komplektacija ietilpstoso USB-C ar USB
kabeli ladéSanas portam (PP) un jebkuram IEC 60950-1
saderigam (5 V) USB portam. Uzlades indikators (Cl)
norada, ka uzlade tiek paradita, un mirgojoSo gaismas
diozu skaits atbilst uzlades limenim. Kad uzlade ir
pabeigta, iedegas visas Cetras gaismas diodes. Péc
gadiem ilgas lietoSanas, iespéjams, vélésities novietot
akumulatoru, kas ir pieejams tikai tieSi no DermLite vai
pilnvarota DermLite izplatitaja.

Po Simty jkrovimy akumuliatoriaus talpa sumazés tiek, kad
gali bati patogiau pakeisti baterijg. Norédami pakeisti
baterijg (B), nuimkite ratukg (D), suimdami jj uz nago
ipjovos, atsukite dangtelio varzta (CS) naudodami jrankj,
pateikta su kiekvienu DL5 pakaitiniu akumuliatoriumi, ir
nuimkite baterijos dangtelj (BC) nuo prietaisas. Atjunkite
mazg baltg akumuliatoriaus kistuka (BP) ir iSimkite
akumuliatoriy (B). |dékite naujg akumuliatoriy, vél prijunkite
akumuliatoriaus kistuka, vel uzdekite akumuliatoriaus
dangtelj (BC), pritvirtinkite jj dangtelio varztu (CS) ir
stumkite ratukg (D), kol jis uzsifiksuos.

|krovimo bazé

Norédami jkrauti DL5 naudodami jkrovimo pagrinda,
prijunkite mazesnj (USBC) pateikto USB laido galg prie
maitinimo prievado (PO), esancio jkrovimo pagrindo (CB)

gale, o didesnj (USB) gala prijunkite prie bet kurio IEC
60950. -1 arba

IEC62368-1 suderinamas (5 V) USB kroviklis. |dékite DL5 j
ikrovimo pagrinda taip, kad kontaktiné plokste (CP) baty
nukreipta j jkrovimo pagrinda. |krovimo bazé taip pat gali
bati naudojama ,lceCap* laikymui.

TraucéjummekléSana: jaunako problému novérSanas
informaciju skatiet vietné www.dermlite.com. Ja jasu iericei
nepiecie§ama apkope, apmeklgjiet vietni www.dermlite.
com/service vai sazinieties ar vietéjo DermLite izplafitaju.

Kop$ana un uzturéSana

BRIDINAJUMS: Nav atlauts parveidot $o aprikojumu.
Jusu ierice ir paredzéta darbam bez traucé&jumiem.
Remontu drikst veikt tikai kvalificéts servisa personals.

Pirms lietoSanas pacientam ierices arpusi (iznemot
optiskas dalas) var nofirit ar izopropilspirtu (70 tilp.%).
Objektivs jauzskata par augstas kvalitates fotoiekartu, un
tas jafira ar standarta objektiva tiriSanas aprikojumu un
jaaizsarga no kaitigam kimiskam vielam. Nelietojiet
abrazivus firianas lidzeklus un nemérciet ierici Skidruma.
Neveiciet autoklavu.

Garantija: 5 gadi detalam un darbam. Akumulatoram ir
garantija 1 gadu.

Likvidésana: Saja iericé ir elektronika un litija jonu
akumulators, kas ir janodala atkritumu iznicina$anai, un to
nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Ladzu,
ievérojiet vietéjos atkritumu iznicinaSanas noteikumus.

Saja komplekta ietilpst:

DermLite DL5 (16 baltas gaismas diodes, 4 UV gaismas
diodes, 4 PigmentBoost gaismas diodes, 1 balts Torch
LED, 32 mm |écu sistéma ar 10x palielindjumu, mainiga
polarizacijas sistéma, izvelkamais starplikas, nonemama
priek$éja plaksne ar 10 mm tiklojumu, térauda lineals),
adas jostas futralis, USB uzlades kabelis, uzlades
pamatne, okulars, MCC mobilas ierices adapteris,
plastmasas jostas macin$ (H), 5 IceCaps, mikroskiedras
audums.

Tehniskais apraksts: apmeklgjiet vietni www.dermlite.com/
technical vai sazinieties ar vietéjo DermLite izplatitaju.
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Instrukcijos

Paskirtis

Sis prietaisas skirtas medicinos tikslams apsviesti kiino
pavirsius. Jis naudojamas neinvaziniam nepazeistos odos
vizualiniam tyrimui.

Sis baterijomis maitinamas gaminys yra skirtas iSoriniam
gydytojy tikrinimui tik profesionaliose sveikatos prieziros
istaigose.

Prie$§ naudodami patikrinkite, ar prietaisas veikia tinkamai!
Nenaudokite jo, jei yra matomy pazeidimo pozymiy.

ATSARGIAI: neziareékite tiesiai | LED lempute. Tyrimy metu
pacientai turi uzmerkti akis.

Atsiradus rimtam $io prietaiso naudojimo incidentui,
nedelsdami praneskite ,DermLite” ir, jei to reikalauja
vietiniai jstatymai, savo Salies sveikatos priezilros tarnybai.

ATSARGIAI: Nenaudokite prietaiso gaisro ar sprogimo
vietose (pvz., Aplinkoje, kurioje gausu deguonies).

Démesio: nezidreékite tiesiai | UV Sviesa.

|SPEJIMAS: Siame gaminyje yra magnetai. Nenaudokite
Sirdies stimuliatoriy ar kity magnetiskai jautriy prietaisy ar
daikty.

|SPEJIMAS: Sis produktas gali paveikti chemikalus,
iskaitant metileno chloridg ir SeSiavalentj chroma, kurie,
Kalifornijos valstijoje zinoma, gali sukelti véZzj ar toksiskuma
reprodukcijai. Norédami gauti daugiau informacijos,
apsilankykite www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetinis suderinamumas

Sis prietaisas atitinka IEC 60601-1-2: 2014 standarto EMC
emisijos ir atsparumo reikalavimus. Sios jrangos
iSmetamujy terSaly charakteristikos leidzia jg naudoti
profesinés sveikatos priezilros aplinkoje, taip pat
gyvenamojoje aplinkoje (CISPR 11 B klasé). Si jranga
suteikia tinkama radijo rySio paslaugy apsauga. Retu
atveju, kai trikdoma radijo rySio tarnyba, vartotojui gali tekti
imtis Svelninimo priemoniy, pavyzdziui, perkelti ar
perorientuoti jranga. |SPEJIMAS: Reikéty vengti naudoti
Sig jrangq greta ar sukrauti su ja, nes ji gali netinkamai
veikti. Jei toks naudojimas yra btinas, reikia patikrinti Sig
jranga ir kitg jranga, kad patikrintuméte, ar jos veikia
normaliai.

|SPEJIMAS: Naudojant priedus, i$skyrus tuos, kuriuos
pateikia Sios jrangos gamintojas, gali padidéti Sios jrangos
elektromagnetinis spinduliavimas arba sumazéti
elektromagnetinis atsparumas ir netinkamai veikti.
|SPEJIMAS: Nesiojamieji radijo siystuvai turéty biti
naudojami ne arciau kaip 30 cm (12 coliy) nuo bet kurios
prietaiso dalies. PrieSingu atveju gali pablogéti Sios jrangos
veikimas.

Nenaudokite $io prietaiso magnetinio rezonanso
tomografijos (MRT) arba MRT aplinkoje.

SVARBU: prie§ pirmajj naudojima jkelkite viding li¢io jony
baterija. ISsamesnés informacijos ieSkokite skyriuje
L+Akumuliatorius ir jkrovimas®.

DermLite DL5 yra su iSmaniuoju telefonu suderinamas
kiSeninis dermatoskopas su 10 karty padidinimu, skirtas
vizualizuoti odos struktlras naudojant kintamg poliarizuotg
Sviesg ir UV ap8vietima.

Laikykite savo DermLite DL5, kurio Sviesos diodai baty
nukreipti tiriamo pazeidimo kryptimi, mazdaug 12 mm vir§
odos. Paspauskite pagrindinj jungiklj (M), kad jjungtuméte
jrenginj kryZzminiu poliarizuotu rezimu. Zidrékite pro
objektyva ir patraukite prietaisg ar¢iau arba toliau nuo
odos, kad sufokusuotuméte vaizda. Jei norite atlikti
dermoskopija su saly€iu su oda, pasukite fokusavimo
ratuka (FD), kad iSpléstuméte tarpiklj (S) ir sufokusuo-
tuméte vaizda. Paspauskite ir palaikykite pagrindinj jungiklj
(M) mazdaug 1 sekunde, kad i§jungtuméte jrenginj.
Siekiant taupyti energija, jrenginys automatiskai i$sijungia
po 3 minuciy.

Kintamoji poliarizacija

Bakstelékite pagrindinj mygtuka (M), kad perjungtuméte
tarp kryZzminio poliarizuoto ir nepoliarizuoto ap$vietimo.
Pasukite pagrindinj mygtuka, kad pereituméte per 9
poliarizacijos nustatymy diapazona, nuo kryzminés
poliarizacijos iki nepoliarizuotos iki lygiagrecios
poliarizacijos. Indikatoriaus juostelé (IS) rodo esamg
poliarizacijg, o ,X“ Zymi kryzming poliarizacija, ,0" reiSkia
nepoliarizacija, o ,=" reiSkia lygiagrecig poliarizacija.

PigmentBoost®

Kol jjungta balta Sviesa, bakstelékite (PB), kad
suaktyvintuméte ne tik baltg, bet ir oranzinés spalvos
PigmentBoost* apsvietima. Salia PB mygtuko (PB)
uzsidegs indikatorius. Bakstelékite dar karta, kad
iSjungtuméte.

UV rezimas

Norédami vizualizuoti fluorescencines struktiras,
bakstelékite UV mygtukg (UV), kad suaktyvintuméte 365
nm bangos ilgio dviesos diodus. Salia UV mygtuko (UV)
uzsidegs indikatorius. Norédami grijzti | anksciau pasirinktg
baltos Sviesos rezima, bakstelékite mygtukg dar karta.

Zibintuvelis

Norédami apSviesti didesnes odos vietas ar kiino ertmes,
bakstelékite zibintuvélio mygtuka (T), kad jjungtuméte itin
ry$kig balta nepoliarizuotg Sviesos diodg. Pasukite
pagrindinj jungiklj (M), kad sureguliuotuméte Zibintuvélio
rySkuma.

Dermoskopinis rySkumo reguliavimas

Norédami sureguliuoti balty dermoskopiniy Sviesos diody
rySkuma, laikykite paspaude zZibintuvélio mygtuka (T) ir tuo
paciu metu pasukite pagrindinj jungiklj (M). Kai veikia UV
arba PigmentBoost rezimas, paspauskite ir palaikykite UV
(arba PB) mygtuka ir pasukite pagrindinj jungiklj, kad
sureguliuotumete atitinkama rySkuma. Indikatoriaus juosta
(IB) atspindi esamg rySkumo lygj reguliavimo metu.

Okuliaras
Kad zidrétuméte optimaliai, pritvirtinkite pridedama okuliarg
(EP) prie priedo Ziedo (ER).

ISmaniojo telefono dermoskopija

Norédami atlikti dermoskopijg iSmaniuoju telefonu arba
plansetiniu kompiuteriu, tvirtai pritvirtinkite MagnetiConnect
spaustuko adapterj (MCC) koncentriSkai iSlygiuotg vir§
mobiliojo jrenginio pagrindinés kameros. Pritvirtinkite DL5
prie MKC Ziedo. Prie$ fotografuodami, iStraukite tarpiklj (S)
i ,0“ padétj ir nuvalykite stikling kontakting plokste (CP).

Kontaktinés plokstés nuémimas
Pasukite stikling kontakting plokste (CP) prie$ laikrodzio
rodykle, kad atsijungtuméte, ir pasukite pagal laikrodzio
rodykle, kad vél pritvirtintuméte.

Valdovas

Liniuoté (R) yra magnetiSkai pritvirtinta prie rankenos.
Paspauskite liniuotés vidurj ir nuimkite, kad iSmatuoty odos
pazeidimus.

,IlceCap®"“: norédami palaikyti savo infekcijos kontrolés
priemones, uzdékite vieng i$ pridedamy vienkartiniy
,lceCaps* (IC) vir§ jmontuoto priekinio skydelio (CP).
Norédami iSimti ir iSmesti, tiesiog iStraukite.

Akumuliatorius ir jkrovimas: ATSARGIAI: Siame jrenginyje
naudojama specializuota 3.7V 3000mAh li¢io jony baterija,
kurig galima jsigyti tik i§ ,DermLite” arba jgaliotojo
,DermLite* atstovo. Jokiomis aplinkybémis nenaudokite
kitos baterijos, nei skirta S§iam jrenginiui.

Siame jrenginyje yra keturiy lygiy jkrovos indikatorius (Cl).
Kai jrenginys jjungtas ir visiSkai jkraunamas, uzsidega visi
keturi Sviesos diodai. Kai lieka maziau nei 75%
akumuliatoriaus energijos, dega trys Sviesos diodai. Jei
iSeikvojama daugiau nei pusé akumuliatoriaus, dega du
Sviesos diodai, o vienas Sviesos diodas rodo, kad liko
maziau nei 25% akumuliatoriaus talpos. Norédami jkrauti
savo jrenginj, prijunkite pridedama USB-C prie USB kabelio
prie jkrovimo prievado (PP) ir bet kurio IEC 60950-1
suderinamo (5 V) USB prievado. ,,Charge Indicator” (Cl)
impulsai rodo jkrovima, o pulsuojangéiy Sviesos diody
skaicius atitinka jkrovos lygj. Kai jkrovimas baigtas,
uzsidega visi keturi indikatoriai. Po ilgo naudojimo galite
pakeisti akumuliatoriy, kurj galima jsigyti tiesiogiai i$
,DermLite" arba jgaliotojo ,DermLite” atstovo.

Po Simty jkrovimy akumuliatoriaus talpa sumazés tiek, kad
gali bati patogiau pakeisti baterijg. Norédami pakeisti
baterijg (B), nuimkite ratukg (D), suimdami jj uz nago
ipjovos, atsukite dangtelio varzta (CS) naudodami jrankj,
pateikta su kiekvienu DL5 pakaitiniu akumuliatoriumi, ir
nuimkite baterijos dangtelj (BC) nuo prietaisas. Atjunkite
mazg baltg akumuliatoriaus kistuka (BP) ir iSimkite
akumuliatoriy (B). |dékite naujg akumuliatoriy, vél prijunkite
akumuliatoriaus kistuka, vel uzdekite akumuliatoriaus
dangtelj (BC), pritvirtinkite jj dangtelio varztu (CS) ir
stumkite ratukg (D), kol jis uzsifiksuos.

|krovimo bazé
Norédami jkrauti DL5 naudodami jkrovimo pagrinda,
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prijunkite mazesnj (USBC) pateikto USB laido galg prie
maitinimo prievado (PO), esancio jkrovimo pagrindo (CB)
gale, o didesnj (USB) gala prijunkite prie bet kurio IEC
60950. -1 arba

IEC62368-1 suderinamas (5 V) USB kroviklis. |dékite DL5 j
ikrovimo pagrinda taip, kad kontaktiné plokste (CP) baty
nukreipta | jkrovimo pagrinda. |krovimo bazé taip pat gali
bati naudojama ,lceCap* laikymui.

Trik¢iy Salinimas: naujausios informacijos apie trikéiy
diagnostikg ieSkokite svetainéje www.dermlite.com. Jei
jusy prietaisa reikia prizidreéti, apsilankykite www.dermlite.
com/service arba susisiekite su vietiniu DermLite atstovu.

Priezidra ir priezilra

ISPEJIMAS: Sios jrangos modifikuoti neleidziama.

Jusy prietaisas skirtas darbui be problemy. Remontas gali
bati atliekamas tik kvalifikuoto aptarnavimo personalo.

Prie$ naudojima pacientui, jusy prietaiso iSore (i§skyrus
optines dalis) galima Svariai nu$luostyti izopropilo alkoholiu
(70 tario proc.). LeSis turéty bdti traktuojamas kaip aukstos
kokybés fotografijos jranga, jj reikia valyti standartine lesiy
valymo jranga ir apsaugoti nuo kenksmingy cheminiy
medziagy. Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy ir
nemerkite prietaiso | skystj. Negalima autoklavo.

Garantija: 5 mety atsarginéms dalims ir darbui.
Akumuliatoriui suteikiama garantija 1 metus.

Salinimas: Siame prietaise yra elektronika ir ligio jony
akumuliatorius, kurie turi bati atskirti utilizavimui ir negali
bati iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Laikykités
vietiniy atlieky tvarkymo taisykliy.

| §j rinkinj jeina:

,DermLite DL5" (16 balty Sviesos diody, 4 UV Sviesos
diodai, 4 ,PigmentBoost" Sviesos diodai, 1 baltas
zibintuveélis LED, 32 mm objektyvy sistema su 10 karty,
padidinimu, kintamos poliarizacijos sistema, iStraukiamas
tarpiklis, nuimama priekiné ploksté su 10 mm tinkleliu,
plieniné liniuoté), odinis dirzo déklas, USB jkrovimo laidas,
ikrovimo bazé, okuliaras, MCC mobiliojo jrenginio
adapteris, plastikinis dirzo déklas (H), 5 ledukai,
mikropluosto Sluoste.

Techninis apraSymas: Apsilankykite www.dermlite.com/
technical arba susisiekite su vietiniu DermLite atstovu.
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Utasitas

Rendeltetésszer(i hasznalat

Ez az eszkoz orvosi célokra szolgal a testfelliletek
megvilagitasara. Az ép bér nem invaziv vizualis
vizsgalatara hasznaljak.

Ezt az akkumulatorral miikddtetett terméket kizarélag az

egészségligyi szakemberek altal végzett, professzionalis
egészségligyi intézményekben toérténd kiilsé ellendrzésre
tervezték.

Hasznalat el6tt ellenérizze a készllék megfeleld
miikddését! Ne hasznalja, ha lathatd sériilések vannak.

VIGYAZAT: Ne nézzen kézvetleniil a LED-lampaba. A
betegeknek be kell csukniuk a szemiiket a vizsgalatok
soran.

A készliilék hasznalataval kapcsolatos sulyos esemény
esetén azonnal értesitse a DermLite késziiléket, és ha a
helyi eléirasok megkovetelik, a nemzeti egészséglgyi
hatdsagot.

VIGYAZAT: Ne hasznalja a késziiléket tiiz vagy
robbanasveszélyes kdrnyezetben (példaul oxigénben
gazdag kornyezetben).

Vigyazat: Ne nézzen kdzvetlenil az UV-fényre.

VIGYAZAT: Ez a termék magneseket tartalmaz. Ne
hasznalja a szivritmus-szabalyozok vagy mas magneses
érzékeny eszkdzok vagy targyak kozelében.

FIGYELMEZTETES: Ez a termék olyan vegyi anyagoknak
teheti ki, beleértve a metilén-kloridot és a hat vegyértéki
krémot, amelyekrdl Kalifornia allam szerint rakot vagy
reproduktiv toxicitast okozhat. Tovabbi informacié a www.
P65Warnings.ca.gov oldalon talalhaté.

Elektromagneses kompatibilitas

Ez a késziilék megfelel az IEC 60601-1-2: 2014 szabvany
EMC-kibocsatasi és immunitasi szintjének kovetelménye-
inek. Ennek a berendezésnek a kibocsatasi tulajdonsagai
alkalmassa teszik a felhasznalast professzionalis
egészségligyi kdrnyezetben, valamint lakékodrnyezetben
(CISPR 11 B osztaly). Ez a berendezés megfeleld
védelmet nyujt a radiokommunikacios szolgaltatasok
szamara. A radidkommunikacios szolgaltatas zavarasa
esetén a felhasznalonak enyhité intézkedéseket kell
hoznia, példaul at kell helyeznie vagy at kell iranyitania a
berendezéseket. VIGYAZAT: Keriilje el a berendezés
hasznalatat mas berendezés mellett vagy egymasra rakva,
mert az nem megfelelé6 mikédést eredményezhet. Ha ilyen
felhasznalasra van szilikség, akkor ezt a felszerelést és a
tobbi berendezést be kell tartani, hogy ellenérizhessiik,
miikédnek-e rendesen.

FIGYELMEZTETES: A berendezés gyartojatol eltérd
kiegésziték hasznalata megnoveli az elektromagneses
sugarzast vagy csokkentheti a készllék elektromagneses
immunitasat, és nem megfelel6 miikddést eredményezhet.
VIGYAZAT: A hordozhaté RF adokat legfeliebb 30 cm-re
(12 hiivelyk) szabad hasznalni a késziilék barmely
részéhez. Ellenkezé esetben a berendezés teljesitménye
romlik.

Ne hasznalja ezt a késziléket magneses rezonancia
képalkotas (MRI) vagy MRI kérnyezetben.

FONTOS: Az els6 hasznalat elétt toltse fel a belsd
litium-ion akkumulatort. Tovabbi részletek: ,Akkumulator és
toltés”.

A DermLite DL5 egy okostelefonnal kompatibilis
zsebdermatoszkop 10-szeres nagyitassal a bérszerkezetek
megjelenitéséhez valtozo polarizalt fény és UV
megvilagitas segitségével.

Tartsa a DermLite DL5-6t ugy, hogy a LED-ek a
vizsgalandé |ézi6 iranyaba nézzenek, korilbelul 12 mm-rel
a bér felett. Nyomja meg a fékapcsolot (M), hogy
bekapcsolja a készliléket keresztpolarizalt médban.
Nézzen at a lencsén, és vigye kozelebb vagy tavolabb a
késziiléket a bortél a kép fokuszalasahoz. Bérrel érintkezd
dermoszképiahoz forgassa el a fokusztarcsat (FD) a
tavtartd (S) meghosszabbitasahoz és a kép
fokuszalasahoz. Nyomja meg és tartsa lenyomva a
fékapcsolét (M) korllbelil 1 masodpercig a készllék
kikapcsolasahoz. Az energiatakarékossag érdekében a
késziilék 3 perc elteltével automatikusan kikapcsol.

Valtozé polarizacio
Erintse meg a f6 gombot (M) a keresztpolarizalt és a nem
polarizalt megvilagitas kozotti valtashoz. Forgassa el a f6

gombot, hogy a 9 polarizaciés beallitas kdz6tt mozogjon, a
keresztpolarizaciétél a nem polarizalton at a parhuzamos
polarizaciodig. A jelzécsik (IS) az aktualis polarizacié
allapotat tikrozi, mig az ,X” keresztpolarizaciot, a ,0” a
nem polarizaltat, a ,=” pedig a parhuzamos polarizaciét
jeloli.

PigmentBoost®

Amig a fehér fény aktiv, érintse meg a (PB) gombot a fehér
fény mellett a narancssarga szinli PigmentBoost vilagitas
aktivalasahoz. A PB gomb (PB) melletti jelz6 LED
kigyullad. Erintse meg Ujra a kikapcsolashoz.

UV maod

A fluoreszkal6 struktirak megjelenitéséhez érintse meg az
UV gombot (UV) a 365 nm hullamhosszu LED-ek
aktivalasahoz. Az UV gomb (UV) melletti jelz6 LED
kigyullad. Erintse meg ismét a gombot, hogy visszatérjen
az el6zbleg kivalasztott fehér fény médba.

Zseblampa

Nagyobb bérteriiletek vagy testliregek megvilagitasahoz
érintse meg a zseblampa gombot (T) az ultrafényes fehér,
nem polarizalt LED aktivalasahoz. Forgassa el a
fékapcsoldt (M) a zseblampa fényerejének beallitasahoz.

Dermoszképos fényeré beallitas

A fehér dermoszképikus LED-ek fényerejének
beallitasahoz tartsa lenyomva a zseblampa gombot (T), és
egyidejlileg forgassa el a fékapcsolét (M). UV vagy
PigmentBoost médban nyomja meg és tartsa lenyomva az
UV (vagy PB) gombot, és forditsa el a fékapcsolét a
megfeleld fényerd beallitasahoz. A jelzésav (IB) tikrozi az
aktualis fényerdszintet a beallitas soran.

Szemlencse
Az optimdlis latas érdekében rogzitse a mellékelt
magneses szemlencsét (EP) a tartozékgylriihéz (ER).

Okostelefon dermoszképia

Okostelefonnal vagy tablagéppel végzett dermoszképiahoz
régzitse biztonsagosan a MagnetiConnect bilincs adaptert
(MCC) koncentrikusan a mobileszkdz f6 kameraja folé.
Csatlakoztassa a DL5-6t az MCC gy(iriihdz. A képek
készitése el6tt huzza ki a tavtartét (S) a ,,0” helyzetbe, és
torolje tisztara az tveg érintkezélemezt (CP).

Az érintkezélemez eltavolitasa

Forgassa el az liveg érintkez6lemezt (CP) az 6ramutaté
jarasaval ellentétes iranyba a levalasztashoz, az 6ramutatéd
jarasaval megegyez6 iranyba az Ujbdli rogzitéshez.

Vonalzé

A vonalzé (R) magnesesen van régzitve a fogantyuihoz.
Nyomja le a vonalzé kdzepét, és tavolitsa el a bérelval-
tozasok méréséhez.

IceCap®: A fertézés elleni kiizdelem érdekében tamogassa
a mellékelt eldobhaté IceCaps (IC) egyikét a telepitett
elélapra (CP). Az eltavolitashoz és a hulladékkezeléshez
egyszer(ien huzza le.

Akkumulator és toltés: VIGYAZAT: Ez a késziilék specialis,
3.7V 3000mAh méretii litium-ion akkumulatort hasznal,
amelyet csak a DermLite-tél vagy a hivatalos Derm-
Lite-keresked6tél lehet megvasarolni. Semmilyen
korlilmények kézott ne hasznaljon mas, az ehhez a
készilékhez tervezett akkumulatort.

Ez a készllék négy szintl toltésjelzével (Cl) van
felszerelve. Amikor az egységet bekapcsoljak és teljesen
feltdltik, mind a négy LED kigyullad. Ha az akkumulator
élettartamanak kevesebb, mint 75% -a marad, harom LED
vilagit. Ha az akkumulator tébb mint fele lemerdil, két LED
vilagit, mig egyetlen LED azt jelzi, hogy az akkumulator
kapacitasanak kevesebb mint 25% -a marad meg. A
készilék feltdltéséhez csatlakoztassa a mellékelt USB-C
USB-kabelt a toltdporthoz (PP) és az IEC 60950-1
kompatibilis (5 V) USB porthoz. A tdltésjelz6 (Cl)
impulzusokkal jelzi a toltést, és a toltési szintnek megfeleld
impulzusos LED-ek szama. A t6ltés befejezésekor mind a
négy jelzéfény vilagit. Evekig tartd hasznalat utan érdemes
Ujratelepiteni az akkumulatort, amely csak kozvetlenil a
DermlLite-t6l vagy egy hivatalos DermLite-kereskedé&tdl
szerezhetd be.

Tobb szaz toltés utan az akkumulator kapacitasa annyira
lecsokken, hogy kényelmesebb lehet az akkumulator
cseréje. Az elem cseréjéhez (B) huzza le a tarcsat (D) a
koérménél fogva, csavarja ki a fedél csavarjat (CS) az egyes
DL5 csereakkumulatorokhoz mellékelt szerszammal, és
csUsztassa le az elemfedelet (BC) a eszkdz. Huzza ki a kis
fehér akkumulatordugét (BP), és vegye ki az akkumulatort
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(B). Helyezzen be egy Uj akkumulatort, dugja vissza az
akkumulatordugét, helyezze vissza az akkumulatorfedelet
(BC), rogzitse a fedél csavarjaval (CS), és nyomja be a
tarcsat (D), amig a helyére nem pattan.

Toltébazis

A DLS5 toltétalp hasznalataval torténd toltéséhez
csatlakoztassa a mellékelt USB-kabel kisebbik (USBC)
végét a toltétalp (CB) hatuljan 1évé tapcsatlakozéhoz (PO),
a nagyobbik (USB) végét pedig barmely IEC 60950-hez. -1
ill

IEC62368-1 kompatibilis (5V) USB-t6lt6. Helyezze a
DL5-6t a toltdaljzatba ugy, hogy az érintkezélemez (CP) a
toltétalp felé nézzen. A téltébazis IceCap tarolasara is
hasznalhato.

Hibaelharitas: Kérjlk, ellenérizze a www.dermlite.com
webhelyen a legfrissebb hibaelharitasi informaciokat. Ha
az eszkoz javitasat igényli, keresse fel a www.dermlite.
com/service webhelyet, vagy vegye fel a kapcsolatot a
helyi DermLite kereskedével.

Apolas és karbantartas

VIGYAZAT: A berendezés modositasa nem megengedett.
A késziléket problémamentes miikddésre tervezték.
Javitast csak szakképzett szereld végezhet.

A paciensnél torténd hasznalat elbtt a készilék kilsejét (az
optikai alkatrészeket kivéve) megtisztithatjuk izopropil-alko-
berendezésként kell kezelni, a lencsét tisztitd szokasos
berendezésekkel meg kell tisztitani, és védeni kell a karos
vegyi anyagoktél. Ne hasznaljon surolészert és ne meritse
a késziléket folyadékba. Ne autoklavozzon.

Garancia: 5 év alkatrészekre és munkara. Az akkumulator
1 évre érvényes.

Artalmatlanitas: Ez a késziilék elektronikat és litium-ion
akkumulatort tartalmaz, amelyeket el kell kiiloniteni a
megsemmisitésre, és nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyltt megsemmisiteni. Kérjlk, vegye figyelembe a helyi
hulladékkezelési eléirasokat.

Ez a készlet a kbvetkez6ket tartalmazza:

DermLite DL5 (16 fehér LED, 4 UV LED, 4 PigmentBoost
LED, 1 fehér Torch LED, 32 mm-es lencserendszer
10-szeres nagyitassal, valtoztathatd polarizacios rendszer,
visszahUzhaté tavtartd, eltavolithaté elélap 10 mm-es
iranyzékkal, acél vonalzé), bér 6vtok, USB toltékabel,
toltétalp, szemlencse, MCC mobileszk6z adapter, miianyag
ovtok (H), 5 db IceCap, mikroszalas kendd.

Muszaki leiras: Latogasson el a www.dermlite.com/
technical webhelyre, vagy lépjen kapcsolatba a helyi
DermLite kereskedével.
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Instructies

Beoogd gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor medische doeleinden om
lichaamsopperviakken te verlichten. Het wordt gebruikt
voor niet-invasief visueel onderzoek van intacte huid.

Dit op batterijen werkende product is uitsluitend ontworpen
voor uitwendig onderzoek binnen professionele
gezondheidszorg door medische professionals.

Controleer voor gebruik de juiste werking van het apparaat!
Gebruik het apparaat niet als er zichtbare tekenen van
schade.

LET OP: Kijk niet rechtstreeks in het LED-licht. Patiénten
moeten hun ogen sluiten tijdens de onderzoeken.

In geval van een ernstig incident met het gebruik van dit
apparaat, dient u DermLite onmiddellijk op de hoogte te
stellen en, indien vereist door de lokale regelgeving, uw
nationale gezondheidsinstantie.

OPGELET: Gebruik dit apparaat niet in brand- of
explosierisicogebieden (bijv. zuurstofrijke omgeving).

Let op: Kijk niet rechtstreeks naar UV-licht.

WAARSCHUWING: Dit apparaat bevat magneten. Niet
gebruiken in de nabijheid van pacemakers of magnetisch
gevoelige apparaten of voorwerpen.

WAARSCHUWING: Dit product kan u blootstellen aan
chemicalién, waaronder methyleenchloride en zeswaardig
chroom, waarvan in de staat Californié bekend is dat ze
kanker of reproductietoxiciteit veroorzaken. Ga voor meer
informatie naar www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetische compabiliteit

Dit apparaat voldoet aan de EMC-emissie- en immunite-
itsnormen van de norm IEC 60601-1-2: 2014. De
emissiekenmerken van deze apparatuur maken het
geschikt voor gebruik in zowel professionele gezondhe-
idszorg als in woonomgevingen (CISPR 11 Klasse B).
Deze apparatuur biedt voldoende bescherming voor
radiocommunicatiediensten. In het zeldzame geval van
interferentie met de radiocommunicatiedienst, moet de
gebruiker mogelijk mitigerende maatregelen nemen, zoals
het verplaatsen of heroriénteren van apparatuur.
WAARSCHUWING: Gebruik van deze apparatuur naast of
gestapeld op andere apparatuur moet worden vermeden,
omdat dit kan leiden tot onjuist gebruik. Als een dergelijk
gebruik noodzakelijk is, moeten deze apparatuur en de
andere apparatuur worden gecontroleerd om te controleren
of ze normaal werken.

WAARSCHUWING: Het gebruik van andere accessoires
dan de accessoires die door de fabrikant van deze
apparatuur zijn geleverd, kan leiden tot verhoogde
elektromagnetische emissies of verminderde elektromag-
netische immuniteit van deze apparatuur en kan leiden tot
onjuist gebruik.

WAARSCHUWING: draagbare RF-zenders mogen niet
dichter dan 30 cm (12 inch) bij enig onderdeel van het
apparaat worden gebruikt. Anders kunnen de prestaties
van deze apparatuur achteruitgaan.

Gebruik dit apparaat niet tijdens magnetische resonantie
beeldvorming (MRI) of in een MRI-omgeving.

BELANGRIJK: Laad voor het eerste gebruik de interne
lithium-ionbatterij op. Zie “Batterij en opladen” voor meer
informatie.

DermLite DL5 is een smartphone-compatibele pocketder-
matoscoop met 10x vergroting voor het visualiseren van
huidstructuren met behulp van variabel gepolariseerd licht
en UV-verlichting.

Houd uw DermLite DL5, met de LED’s gericht in de richting
van de te onderzoeken laesie, ongeveer 12 mm boven de
huid. Druk op de hoofdschakelaar (M) om het apparaat in
kruisgepolariseerde modus in te schakelen. Kijk door de
lens en beweeg het apparaat dichterbij of verder weg van
de huid om het beeld scherp te stellen. Draai voor
dermoscopie met huidcontact aan de focusschijf (FD) om
de afstandhouder (S) uit te schuiven en het beeld scherp te
stellen. Houd de hoofdschakelaar (M) ongeveer 1 seconde
ingedrukt om het apparaat uit te schakelen. Om stroom te
besparen, wordt het apparaat na 3 minuten automatisch
uitgeschakeld.

Variabele polarisatie
Tik op de hoofdknop (M) om te schakelen tussen
kruisgepolariseerde en niet-gepolariseerde verlichting.

Draai aan de hoofdknop om door het bereik van 9
polarisatie-instellingen te gaan, van kruisgepolariseerd via
niet-gepolariseerd tot parallel gepolariseerd licht. De
indicatorstrip (IS) geeft de huidige polarisatiestatus weer,
terwijl “X” kruisgepolariseerd markeert, “0” staat voor
niet-gepolariseerd en “=" staat voor parallelle polarisatie.

PigmentBoost®

Tik terwijl wit licht actief is op (PB) om naast wit licht ook de
oranje PigmentBoost-verlichting te activeren. De
indicator-LED naast de PB-knop (PB) gaat branden. Tik
nogmaals om te deactiveren.

UV-modus:

Om fluorescerende structuren te visualiseren, tikt u op de
UV-knop (UV) om LED’s met een golflengte van 365 nm te
activeren. De indicatie-LED naast de UV-knop (UV) gaat
branden. Tik nogmaals op de knop om terug te keren naar
de eerder geselecteerde witlichtmodus.

Zaklamp

Om grotere huidgebieden of lichaamsholten te verlichten,
tikt u op de zaklampknop (T) om een ultraheldere witte
niet-gepolariseerde LED te activeren. Draai aan de
hoofdschakelaar (M) om de helderheid van de zaklamp
aan te passen.

Dermoscopische helderheidsaanpassing

Om de helderheid van de witte dermoscopische LED’s aan
te passen, houdt u de zaklampknop (T) ingedrukt en draait
u tegelijkertijd aan de hoofdschakelaar (M). Houd in de
UV- of PigmentBoost-modus de UV-knop (of PB) ingedrukt
en draai aan de hoofdschakelaar om de respectieve
helderheid aan te passen. De indicatorbalk (IB) geeft het
huidige helderheidsniveau weer tijdens de aanpassing.

Oculair
Voor een optimale weergave bevestigt u het meegeleverde
oculair (EP) op de accessoirering (ER).

Smartphone-dermoscopie

Voor dermoscopie met een smartphone of tablet, bevestigt
u de MagnetiConnect-klemadapter (MCC) stevig
concentrisch uitgelijnd over de hoofdcamera van uw
mobiele apparaat. Bevestig uw DL5 aan de MCC-ring. Trek
de afstandhouder (S) uit tot de “0”-positie en veeg de
glazen contactplaat (CP) schoon voordat u foto’s maakt.

De contactplaat verwijderen

Draai de glazen contactplaat (CP) tegen de klok in om hem
los te maken, draai hem met de klok mee om hem weer te
bevestigen.

Heerser

De liniaal (R) is magnetisch aan het handvat bevestigd.
Druk in het midden van de liniaal en verwijder deze om
huidlaesies te meten.

IceCap®

Ter ondersteuning van uw maatregelen voor infectiebestrij-
ding, klikt u een van de meegeleverde wegwerp IceCaps
(IC) over de geinstalleerde voorplaat (CP).

Batterij en opladen

WAARSCHUWING: dit apparaat gebruikt een gespeciali-
seerde 3.7V 3000mAh lithium-ionbatterij, die alleen bij
DermLite of een erkende DermLite-dealer kan worden
aangeschaft. Gebruik in geen geval een andere batterij dan
die is ontworpen voor dit apparaat. Als u dit wel doet, kan
dit schade aan het apparaat veroorzaken.

Dit apparaat is uitgerust met een laadindicator (Cl) met vier
niveaus. Als het toestel is ingeschakeld en volledig is opge-
laden, lichten alle vier LED’s op. Als het accuniveau minder
dan 75% bedraagt, lichten drie LED’s op. Als de accu voor
meer dan de helft leeg is, branden er twee LED’s. Een
enkele LED duidt op een resterende accucapaciteit van
minder dan 25%.

Om uw apparaat op te laden, sluit u de meegeleverde
USB-C naar USB-kabel aan op de laadpoort (PP) en een
(5V) USB-poort die voldoet aan IEC 60950-1.

De laadindicator (Cl) knippert om het laden aan te geven.
Het aantal knipperende LED’s komt overeen met het
laadniveau.

Als de accu volledig is opgeladen, lichten de vier
indicatie-LED’s op. Als het volledig is opgeladen, werkt het
apparaat ongeveer 3-8 uur, afhankelijk van het gebruikte
helderheidsniveau.

Na jaren van gebruik wilt u mogelijk de accu vervangen.
Deze is enkel beschikbaar bij DermLite of een geautori-
seerde dealer van DermLite.

Na honderden oplaadbeurten zal de capaciteit van de

batterij afnemen tot het punt waarop het handiger kan zijn
om de batterij te vervangen. Om de batterij (B) te
vervangen, trekt u de schijf (D) los door deze bij de
inkeping in de vingernagel vast te pakken, draait u de
dekselschroef (CS) los met behulp van het gereedschap
dat bij elke DL5-vervangingsbatterij wordt geleverd en
schuift u het batterijdeksel (BC) van de batterij. apparaat.
Koppel de kleine witte batterijstekker (BP) los en verwijder
de batterij (B). Plaats een nieuwe batterij, sluit de
batterijstekker opnieuw aan, maak het batterijdeksel (BC)
opnieuw vast, zet het vast met de dekselschroef (CS) en
druk de draaiknop (D) naar binnen totdat deze op zijn
plaats klikt.

Oplaadbasis

Om uw DL5 op te laden met behulp van het oplaadstation,
sluit u het kleinere uiteinde (USBC) van de meegeleverde
USB-kabel aan op de voedingspoort (PO) aan de
achterkant van het oplaadstation (CB) en het grotere
uiteinde (USB) op een willekeurige IEC 60950 -1 of
IEC62368-1-compatibele (5V) USB-oplader. Plaats uw DL5
in het oplaadstation, met de contactplaat (CP) naar het
oplaadstation gericht. Het oplaadstation kan ook worden
gebruikt voor het opbergen van IceCap.

Probleemoplossingen

Kijk op www.dermlite.com voor de meest actuele informatie
over probleemoplossingen. Als uw apparaat onderhoud
nodig heeft, gaat u naar www. dermlite.com/service of
neem contact op met uw lokale DermLite-dealer.

Verzorging en onderhoud

WAARSCHUWING: Wijzigingen aan deze apparatuur zijn
niet toegestaan.

Uw apparaat is ontworpen voor een probleemloze werking.
Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door
gekwalificeerd onderhoudspersoneel.

Voorafgaand aan gebruik bij een patiént, kan de buitenkant
van uw apparaat (behalve de optische onderdelen) worden
schoongeveegd met isopropylalcohol (70% vol.). De lens
moet worden behandeld als hoogwaardige fotografische
apparatuur en moet worden gereinigd met standaard
lensreinigingsapparatuur en beschermd tegen schadelijke
chemicalién. Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen
of dompel het apparaat niet onder in vloeistof. Niet
autoclaveren.

Garantie: 5 jaar op onderdelen en arbeid. De batterij heeft
een garantie van 1 jaar.

Verwijdering

Dit apparaat bevat elektronica en een lithium-ionbatterij die
moet worden gescheiden voor verwijdering en mag niet
worden weggegooid met het gewone huisvuil. Neem de
plaatselijke voorschriften voor afvalverwijdering in acht.

Deze set bevat:

DermLite DL5 (16 witte LED’s, 4 UV-LED'’s, 4 Pigment-
Boost-LED’s, 1 witte Torch-LED, 32 mm lenssysteem met
10x vergroting, variabel polarisatiesysteem, intrekbare
afstandhouder, verwijderbare frontplaat met 10 mm
dradenkruis, stalen liniaal), leren riemetui, USB-oplaadka-
bel, oplaadstation, oculair, MCC-adapter voor mobiele
apparaten, plastic riemholster (H), 5 IceCaps, microvezel-
doek.

Technische beschrijving
Ga naar www.dermlite.com/technical/ of neem contact op
met uw lokale DermLite-dealer.
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Instrukcje

Przeznaczenie

To urzadzenie jest przeznaczone do celéw medycznych do
oswietlania powierzchni ciata. Stuzy do nieinwazyjnego
badania wzrokowego nienaruszonej skéry.

Ten zasilany bateryjnie produkt jest przeznaczony do
badania zewnetrznego wytgcznie w profesjonalnych
zaktadach opieki zdrowotnej przez lekarzy.

Przed uzyciem sprawdz poprawnos$¢ dziatania urzadzenia!
Nie uzywaj go, jesli widoczne sg oznaki uszkodzenia.

UWAGA: Nie patrz bezposrednio w $wiatto LED. Podczas
badan pacjenci muszg zamkna¢ oczy.

W przypadku powaznego incydentu zwigzanego z
korzystaniem z tego urzadzenia, nalezy natychmiast
powiadomié DermLite oraz, jesli wymagaja tego lokalne
przepisy, krajowy urzad zdrowia.

UWAGA: Nie nalezy uzywac urzadzenia w obszarach
zagrozonych pozarem lub wybuchem (np. W $rodowisku
bogatym w tlen).

Uwaga: Nie patrz bezposrednio na $wiatto UV.

OSTRZEZENIE: Ten produkt zawiera magnesy. Nie nalezy
uzywac w poblizu rozrusznikéw serca lub innych
wrazliwych magnetycznie urzadzen lub przedmiotéw.

OSTRZEZENIE: Ten produkt moze narazi¢ Cie na
dziatanie chemikaliéw, w tym chlorku metylenu i
szesciowartosciowego chromu, o ktérych w stanie
Kalifornia wiadomo, ze powodujg raka lub wptywajg
szkodliwie na rozrodczos$¢. Wigcej informacji mozna
znalez¢ na stronie www.P65Warnings.ca.gov.

Zgodnos¢ elektromagnetyczna

To urzadzenie jest zgodne z wymogami dotyczacymi
poziomu EMC w zakresie emisji i odpornosci normy IEC
60601-1-2: 2014. Charakterystyka emisji tego urzadzenia
sprawia, ze jest on odpowiedni do uzytku w $rodowisku
profesjonalnej opieki zdrowotnej, a takze w $rodowisku
mieszkalnym (CISPR 11 klasa B). To urzadzenie zapewnia
odpowiednig ochrone ustugi tagcznosci radiowej. W rzadkich
przypadkach zaktécania ustugi tacznosci radiowe;j
uzytkownik moze potrzebowa¢ $rodkéw tagodzacych,
takich jak przeniesienie lub zmiana orientacji sprzetu.
OSTRZEZENIE: Nalezy unika¢ uzywania tego sprzetu w
sgsiedztwie lub ustawiania go na stosie z innym sprzetem,
poniewaz moze to spowodowac¢ nieprawidtowe dziatanie.
Jesli takie uzycie jest konieczne, nalezy obserwowacé ten
sprzet i inne urzadzenia, aby sprawdzi¢, czy dziatajg
normalnie.

OSTRZEZENIE: Korzystanie z akcesoriéw innych niz
dostarczone przez producenta tego urzgdzenia moze
spowodowac zwiekszenie emisji elektromagnetycznej lub
obnizenie odpornosci elektromagnetycznej tego urzadzenia
i nieprawidtowe dziatanie.

OSTRZEZENIE: Przeno$nych nadajnikéw RF nalezy
uzywac nie blizej niz 30 cm (12 cali) od dowolnej czgsci
urzadzenia. W przeciwnym razie moze doj$¢ do
pogorszenia dziatania tego sprzetu.

Nie uzywaj tego urzadzenia podczas obrazowania metodg
rezonansu magnetycznego (MRI) ani w $rodowisku MRI.

WAZNE: Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowaé
wewnetrzny akumulator litowo-jonowy. Szczegdtowe
informacje mozna znalez¢ w czesci ,Bateria i tadowanie”.

DermLite DL5 to kompatybilny ze smartfonem dermato-
skop kieszonkowy z 10-krotnym powigkszeniem do
wizualizacji struktur skéry za pomocg zmiennego $wiatta
spolaryzowanego i o$wietlenia UV.

Trzymaj DermLite DL5, z diodami LED skierowanymi w
kierunku badanej zmiany, okoto 12 mm nad skéra. Naci$nij
wytacznik gtéwny (M), aby wiaczy¢ urzadzenie w trybie
polaryzacji krzyzowej. Spéjrz przez obiektyw i przybliz lub
oddal urzadzenie od skéry, aby ustawi¢ ostro$¢ obrazu. W
przypadku dermoskopii z kontaktem ze skérag, obré¢
pokretto ostrosci (FD), aby wysuna¢ element dystansowy
(S) i zogniskowac¢ obraz. Naci$nij i przytrzymaj wytacznik
gtéwny (M) przez okoto 1 sekunde, aby wytaczy¢
urzadzenie. Aby oszczedzac¢ energie, urzadzenie wytgcza
sie automatycznie po 3 minutach.

Zmienna polaryzacja

Dotknij gtéwnego przycisku (M), aby przetaczaé si¢ miedzy
oswietleniem spolaryzowanym i niespolaryzowanym.
Obraé¢ gtéwny przycisk, aby poruszacé sie w zakresie 9

ustawien polaryzacji, od $wiatta spolaryzowanego
krzyzowo przez niespolaryzowane do $wiatta spolaryzowa-
nego réwnolegle. Pasek wskaznika (I1S) odzwierciedla aktu-
alny stan polaryzacji, podczas gdy ,X” oznacza polaryzacje
krzyzowa, ,0” oznacza polaryzacjg niespolaryzowana, a ,="
oznacza polaryzacjg réwnolegtg.

PigmentBoost®

Gdy biate $wiatto jest aktywne, dotknij (PB), aby
aktywowac¢ pomaranczowe o$wietlenie PigmentBoost
oprécz biatego $wiatta. Wskaznik LED obok przycisku PB
(PB) zaswieci sig. Stuknij ponownie, aby dezaktywowaé.

Tryb UV

Aby zwizualizowa¢ struktury fluorescencyjne, nacisnij
przycisk UV (UV), aby aktywowa¢ diody LED o dtugosci fali
365 nm. Zaswieci sie wskaznik LED obok przycisku UV
(UV). Ponownie dotknij przycisku, aby powréci¢ do
poprzednio wybranego trybu $wiatta biatego.

Latarka

Aby oswietli¢ wieksze obszary skory lub jamy ciata, naci$nij
przycisk latarki (T), aby aktywowa¢ ultrajasng biatg
niespolaryzowang diode LED. Przekreé¢ gtéwny wytacznik
(M), aby wyregulowa¢ jasnos¢ latarki.

Dermoskopowa regulacja jasnosci

Aby wyregulowac¢ jasno$¢ biatych dermoskopowych diod
LED, przytrzymaj przycisk latarki (T) i jednoczes$nie
przekreé¢ gtéwny wytacznik (M). W trybie UV lub
PigmentBoost nacisnij i przytrzymaj przycisk UV (lub PB) i
przekreé¢ gtéwny przetacznik, aby dostosowaé odpowiednia
jasnosc¢. Pasek wskaznika (IB) odzwierciedla aktualny
poziom jasnosci podczas regulacii.

Okular
Aby zapewni¢ optymalne widzenie, przymocuj dotgczony
okular magnetyczny (EP) do pierécienia akcesoriow (ER).

Dermoskopia smartfonowa

W przypadku dermoskopii za pomoca smartfona lub
tabletu, bezpiecznie przymocuj adapter zaciskowy
MagnetiConnect (MCC) koncentrycznie do aparatu gtéwne-
go urzadzenia mobilnego. Podtgcz DL5 do pierscienia
MCC. Przed wykonaniem zdje¢ wysun przektadke (S) do
pozycji ,0” i wytrzyj do czysta szklang ptytke stykowa (CP).

Zdejmowanie ptytki kontaktowej

Obré¢ szklang ptytke stykowg (CP) w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara, aby jg odtaczy¢, obroé jg
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, aby ponownie jg
zamocowac.

Linijka

Linijka (R) jest magnetycznie przymocowana do uchwytu.
Nacisnij srodek linijki i zdejmij ja, aby zmierzy¢ zmiany
skorne.

IceCap®: Aby wesprze¢ $rodki kontroli infekcji, zatrza$nij
jeden z dotaczonych jednorazowych IceCaps (IC) nad zain-
stalowanym panelem przednim (CP). Aby usuna¢ i
zutylizowaé, po prostu wyciggnij go.

Bateria i tadowanie: OSTROZNIE: To urzadzenie korzysta
ze specjalistycznej baterii litowo-jonowej 3.7V 3000mAh ,
ktorg mozna kupi¢ tylko w sieci DermLite lub u
autoryzowanego sprzedawcy DermLite. W zadnym
wypadku nie nalezy uzywac innej baterii niz ta przeznaczo-
na dla tego urzadzenia.

To urzadzenie jest wyposazone w czteropoziomowy
wskaznik tadowania (Cl). Gdy urzadzenie jest wigczone i w
petni natadowane, zapalajg sie wszystkie cztery diody LED.
Gdy pozostato mniej niz 75% zywotnosci baterii, $wiecg
trzy diody LED. Jesli roztaduje sie ponad potowa baterii,
zapala sig dwie diody LED, a jedna dioda LED wskazuje,
ze pozostato mniej niz 25% pojemnosci baterii. Aby
natadowac urzadzenie, podtgcz dostarczony kabel USB-C
do USB do portu tadowania (PP) i dowolnego portu USB
zgodnego z IEC 60950-1 (5 V). Wskaznik tadowania (Cl)
pulsuje, wskazujac fadowanie, przy czym liczba
pulsujacych diod LED odpowiada poziomowi natadowania.
Po zakonczeniu tadowania zapalajg si¢ wszystkie cztery
wskazniki LED. Po latach uzytkowania mozesz chcie¢
wymieni¢ baterie, ktéra jest dostepna tylko bezposrednio w
DermlLite lub u autoryzowanego sprzedawcy DermLite.

Po setkach tadowan pojemnos$¢ akumulatora spadnie do
poziomu, w ktérym wygodniej bedzie go wymieni¢. Aby
wymieni¢ baterie (B), zdejmij pokretto (D), chwytajac je za
nacigcie paznokcia, odkre¢ $rube pokrywy (CS) za pomocag
narzedzia dostarczonego z kazdg wymienng baterig DL5 i
zsun pokrywe baterii (BC) z urzadzenie. Odtgcz matg biatg

POLSKIE (D

wtyczke akumulatora (BP) i wyjmij akumulator (B). Wi6z
nowa baterie, ponownie podtgcz wtyczke baterii, zatéz
pokrywe baterii (BC), zabezpiecz jg $rubg pokrywy (CS) i
wcisnij pokretto (D), az zatrzasnie sie na swoim miejscu.

Baza fadujgca

Aby natadowa¢ DL5 za pomocg podstawy tadujacej,
podtgcz mniejszy koniec (USBC) dostarczonego kabla
USB do portu zasilania (PO) z tytu podstawy tadujacej
(CB), a wigkszy koniec (USB) do dowolnego ztacza IEC
60950 -1 lub

tadowarka USB zgodna z IEC62368-1 (5 V). Umie$¢ DL5
w stacji tadujacej ptytka stykowg (CP) skierowana w strone
stacji tadujacej. Podstawa tadujaca moze by¢ réwniez
uzywana do przechowywania IceCap.

Rozwigzywanie probleméw: Sprawdz www.dermlite.com,
aby uzyskac¢ najbardziej aktualne informacje dotyczace
rozwigzywania probleméw. Jesli Twoje urzadzenie
wymaga serwisowania, odwiedz www.dermlite.com/service
lub skontaktuj si¢ z lokalnym sprzedawca DermLite.

Opieka i utrzymanie

OSTRZEZENIE: Zadna modyfikacja tego sprzetu nie jest
dozwolona.

Twoje urzadzenie jest zaprojektowane do bezproblemowe-
go dziatania. Naprawy mogg by¢ wykonywane wytgcznie
przez wykwalifikowany personel serwisowy.

Przed uzyciem na pacjencie zewnetrzng strone urzadzenia
(z wyjatkiem czesci optycznych) mozna wytrze¢ do czysta
alkoholem izopropylowym (70% obj.). Obiektyw nalezy
traktowac jako wysokiej jakosci sprzet fotograficzny i
nalezy go czysci¢ standardowym sprzetem do czyszczenia
obiektywu oraz chroni¢ przed szkodliwymi chemikaliami.
Nie uzywaj szorstkich srodkéw czyszczacych ani nie
zanurzaj urzadzenia w cieczy. Nie autoklawowac.

Gwarancja: 5 lat na czgsci i robocizne. Bateria jest objeta
gwarancja przez 1 rok.

Utylizacja: To urzadzenie zawiera elektronike i akumulator
litowo-jonowy, ktére nalezy wydzieli¢ w celu utylizacji i nie
mozna ich wyrzucaé razem z innymi odpadami domowymi.
Nalezy przestrzegac¢ lokalnych przepiséw dotyczacych
usuwania.

Ten zestaw zawiera:

DermLite DL5 (16 biatych diod LED, 4 diody UV LED, 4
diody PigmentBoost LED, 1 biata dioda LED Torch, system
soczewek 32 mm z 10-krotnym powiekszeniem, system
zmiennej polaryzacji, wysuwana przektadka, zdejmowana
plyta czotowa z siatkg 10 mm, stalowa linijka), skérzany
pokrowiec na pasek, Kabel tadujacy USB, podstawka
fadujgca, okular, adapter do urzagdzenia mobilnego MCC,
plastikowy futerat na pasek (H), 5 nasadek IceCap,
Sciereczka z mikrofibry.

Opis techniczny: odwiedz www.dermlite.com/technical lub
skontaktuj sie z lokalnym sprzedawcg DermLite.
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Instrucoes

Uso Pretendido

Este dispositivo destina-se a fins médicos para iluminar as
superficies do corpo. E usado para exame visual no
invasivo da pele intacta.

Este produto operado por bateria foi projetado para exame
externo somente em instalagdes profissionais de saude
por profissionais médicos.

Verifique o funcionamento correto do dispositivo antes da
utilizagdo! Nao utilize o dispositivo se existirem sinais
visiveis de danos.

CUIDADO: Nao olhe diretamente para a luz do LED. Os
pacientes devem fechar os olhos durante os exames.

No caso de um incidente grave com o uso deste
dispositivo, notifique o DermLite imediatamente e, se
exigido pela legislagao local, sua autoridade nacional de
saude.

CUIDADO: néo use o dispositivo em areas de risco de
incéndio ou explosao (por exemplo, ambiente rico em
oxigénio).

Cuidado: N&o olhe diretamente para a luz UV.

AVISO: este dispositivo contém iméas. Nao o utilize na
proximidade de pacemakers ou outros dispositivos ou
objetos magneticamente sensiveis.

AVISO: Este produto pode exp6-lo a produtos quimicos,
incluindo cloreto de metileno e cromo hexavalente, que
séo conhecidos no Estado da Califérnia por causar cancer
ou toxicidade reprodutiva. Para obter mais informagdes,
visite www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilidade eletromagnética

Este dispositivo estd em conformidade com os requisitos
de nivel de EMC e imunidade da norma IEC 60601-1-2:
2014. As caracteristicas de emisséo deste equipamento o
tornam adequado para uso em ambientes profissionais de
saude, bem como em ambientes residenciais (CISPR 11
Classe B). Este equipamento oferece protegdo adequada
ao servigo de comunicagao por radio. No raro evento de
interferéncia no servigo de radiocomunicagao, o usuario
pode precisar tomar medidas de mitigagdo, como realocar
ou reorientar o equipamento. AVISO: O uso deste
equipamento adjacente ou empilhado com outro
equipamento deve ser evitado, pois pode resultar em
operagao inadequada. Se tal uso for necessario, este
equipamento e o outro equipamento devem ser
observados para verificar se estdo funcionando
normalmente.

AVISO: O uso de acessdrios diferentes dos fornecidos
pelo fabricante deste equipamento pode resultar em
aumento das emissdes eletromagnéticas ou diminuigéo da
imunidade eletromagnética deste equipamento e resultar
em operagao inadequada.

AVISO: Os transmissores portateis de RF ndo devem ser
usados a menos de 30 cm (12 polegadas) de qualquer
parte do dispositivo. Caso contrario, podera resultar em
degradagdo do desempenho deste equipamento.

Nao use este dispositivo durante a ressonancia magnética
(MRI) ou em um ambiente de MRI.

IMPORTANTE: Antes da utilizagao inicial, carregue a
bateria de iGes de litio interna. Consultar “Bateria e
Carregamento” para obter detalhes.

DermLite DL5 é um dermatoscopio de bolso compativel
com smartphone com ampliagdo de 10x para visualizar
estruturas da pele usando luz polarizada variavel e
iluminacéo UV.

Segure seu DermLite DL5, com os LEDs voltados na
direcdo da lesdo a ser examinada, aproximadamente 12
mm acima da pele. Pressione o interruptor principal (M)
para ligar o dispositivo no modo de polarizagédo cruzada.
Olhe através da lente e aproxime ou afaste o dispositivo da
pele para focar a imagem. Para dermatoscopia com
contato com a pele, gire o Disco de Foco (FD) para
estender o Espagador (S) e focar a imagem. Pressione e
segure o interruptor principal (M) por cerca de 1 segundo
para desligar o dispositivo. Para economizar energia, a
unidade desliga automaticamente apés 3 minutos.

Polarizagao variavel

Toque no botéo principal (M) para alternar entre a
iluminag@o com polarizagdo cruzada e nao polarizada. Gire
o botéo principal para percorrer a faixa de 9 configuragdes

de polarizagéo, de polarizada cruzada via ndo polarizada a
luz polarizada paralela. A faixa indicadora (IS) reflete o
status de polarizagdo atual, enquanto “X” marca
polarizagdo cruzada, “0” representa nao polarizado e “="
significa polarizagéo paralela.

PigmentBoost®

Enquanto a luz branca estiver ativa, toque em (PB) para
ativar a iluminagao PigmentBoost de cor laranja além da
luz branca. O LED indicador préximo ao botao PB (PB)
acendera. Toque novamente para desativar.

Modo UV

Para visualizar estruturas fluorescentes, toque no botdo
UV (UV) para ativar os LEDs com comprimento de onda de
365 nm. O LED indicador ao lado do botao UV (UV) acend-
era. Toque no botdo novamente para retornar ao modo de
luz branca selecionado anteriormente.

Lanterna

Para iluminar areas maiores da pele ou cavidades do
corpo, toque no botédo da lanterna (T) para ativar um LED
né&o polarizado branco ultrabrilhante. Gire o interruptor
principal (M) para ajustar o brilho da lanterna.

Ajuste de brilho dermatoscépico

Para ajustar o brilho dos LEDs dermatoscépicos brancos,
mantenha pressionado o botdo da lanterna (T) e gire
simultaneamente o interruptor principal (M). Enquanto
estiver no modo UV ou PigmentBoost, pressione e segure
o botado UV (ou PB) e gire o interruptor principal para
ajustar o respectivo brilho. A barra indicadora (IB) reflete o
nivel de brilho atual durante o ajuste.

Ocular
Para uma visualizagéo ideal, fixe a ocular (EP) incluida no
anel acessorio (ER).

Dermatoscopia para smartphone

Para dermatoscopia usando um smartphone ou tablet,
aperte firmemente o adaptador de bragadeira MagnetiCon-
nect (MCC) alinhado concentricamente sobre a camera
principal do seu dispositivo mével. Conecte seu DL5 ao
anel MCC. Antes de tirar as imagens, estenda o espagador
(S) para a posicéo “0” e limpe a placa de contato de vidro
(CP).

Removendo a Placa de Contato

Gire a placa de contato de vidro (CP) no sentido
anti-horario para soltar, gire-a no sentido horario para reco-
locar.

governante

A régua (R) é fixada magneticamente ao cabo. Pressione
para baixo no meio da régua e remova-a para medir as
lesdes na pele.

IceCap®

Para apoiar as suas medidas de controlo de infecéo,
encaixe um dos IceCaps (IC) descartaveis incluidos no
painel frontal (PF) instalado.

Bateria e carregamento

CUIDADO: Este dispositivo usa uma bateria de ides de litio
de 3.7V 3000mAh especializada, que sé pode ser
adquirida & DermLite ou a um agente autorizado DermLite.
N&o utilize, em nenhuma circunstancia, uma bateria
diferente da concebida para esta unidade. Se o fizer
podera provocar danos na unidade.

Este aparelho esta equipado com um Indicador de Carga
(Cl) de quatro niveis. Quando a unidade esta ligada e total-
mente carregada, todos os quatro LED acendem. Quando
a carga da bateria for inferior a 75%, acendem trés LED.
Se mais de metade da bateria estiver descarregada,
acendem dois LED, enquanto um Unico LED indica que a
capacidade da bateria ¢ inferior a 25%.

Para carregar o seu aparelho, ligue o cabo USB-C para
USB fornecido a Porta de Carregamento (PP) e a qualquer
porta USB (5V) em conformidade com a IEC 60950-1.

O Indicador de Carga (IC) pulsa para indicar que esta a
carregar, sendo o nivel de carga indicado pelo nimero de
LED a pulsar.

Quando o carregamento estiver concluido, todos os quatro
indicadores LED acendem. Com a carga completa, o
aparelho pode funcionar durante cerca de 3 a 8 horas,
dependendo do nivel de luminosidade utilizado.

Apés anos de utilizagao, pode querer substituir a bateria,
que s6 se encontra disponivel na DermLite ou num revend-
edor DermLite autorizado.

Apés centenas de cargas, a capacidade da bateria sera
reduzida a ponto de ser mais conveniente substitui-la.

PORTUGUES (D

Para trocar a bateria (B), puxe o botédo (D) agarrando-o
pelo entalhe da unha, desparafuse o parafuso da tampa
(CS) usando a ferramenta fornecida com cada bateria de
reposigao DL5 e deslize a tampa da bateria (BC) para fora
do dispositivo. Desconecte o pequeno plugue branco da
bateria (BP) e remova a bateria (B). Insira uma bateria
nova, reconecte o plugue da bateria, recoloque a tampa da
bateria (BC), prenda-a com o parafuso da tampa (CS) e
empurre o botédo (D) até que ele se encaixe no lugar.

Base de carregamento

Para carregar seu DL5 usando a base de carregamento,
conecte a extremidade menor (USBC) do cabo USB
fornecido a porta de alimentagéo (PO) na parte traseira da
base de carregamento (CB) e a extremidade maior (USB)
a qualquer IEC 60950 -1 ou

Carregador USB compativel com IEC62368-1 (5V).
Coloque seu DL5 na base de carregamento, com a placa
de contato (CP) voltada para a base de carregamento. A
base de carregamento também pode ser usada para
armazenamento IceCap.

Resolugédo de problemas

Consulte www.dermlite.com para obter as informagdes
mais recentes sobre a resolugao de problemas. Se o seu
dispositivo precisar de manutencéo, consulte www.
dermlite.com/service ou entre em contacto com o seu
agente local da DermLite.

Cuidado e manutencéo

AVISO: Nenhuma modificagédo deste equipamento é
permitida.

Seu dispositivo foi projetado para operagdo sem
problemas. Os reparos devem ser feitos apenas por
pessoal qualificado.

Antes de usar em um paciente, o exterior do seu
dispositivo (exceto as partes dpticas) pode ser limpo com
alcool isopropilico (70% vol.). A lente deve ser tratada
como equipamento fotografico de alta qualidade e deve ser
limpa com equipamento de limpeza de lente padréo e
protegida de produtos quimicos nocivos. Ndo use produtos
de limpeza abrasivos nem mergulhe o dispositivo em
liquidos. N&o autoclave.

Garantia: 5 anos para pegas e mao de obra. A bateria tem
garantia de 1 ano.

Eliminacédo

Este dispositivo contém componentes eletrénicos e uma
bateria de ides de litio que devem ser separados para
eliminagdo e ndo podem ser eliminados no lixo doméstico.
Por favor, respeite os regulamentos locais sobre
eliminagéo.

Este conjunto inclui:

DermLite DL5 (16 LEDs brancos, 4 LEDs UV, 4 LEDs
PigmentBoost, 1 LED Torch branco, sistema de lentes de
32 mm com ampliagao de 10x, sistema de polarizagédo
variavel, espagador retratil, placa frontal removivel com
reticulo de 10 mm, régua de ago), estojo em couro, Cabo
de carregamento USB, base de carregamento, ocular,
adaptador de dispositivo mével MCC, coldre de cinto de
plastico (H), 5 IceCaps, pano de microfibra.

Descrigao Técnica

Para a descrigdo técnica, visite www.dermlite.com/
technical/ ou entre em contacto com o agente local
DermlLite.

Em conformidade com a RDC 67:2009 da Agéncia
Nacional de Vigilancia Sanitaria, a DermLite notificara
imediatamente o Departamento de Produtos Médicos da
Bleymed e outros distribuidores no Brasil quando uma
Reclamagao Reportavel (envolvendo eventos adversos) for
reportada a FDA nos termos do Titulo 21 do Cédigo de
Regulamentos Federais (CFR), Parte 803 ou 804, ou dos
requisitos de vigilancia de outras jurisdigoes.
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Instructiuni

Utilizarea prevazuta

Acest dispozitiv este destinat scopurilor medicale pentru
iluminarea suprafetelor corpului. Este utilizat pentru
examinarea vizuala neinvaziva a pielii intacte.

Acest produs cu baterie este conceput pentru examinari
externe numai in cadrul unitatilor medicale profesionale de
catre profesionistii medicali.

Verificati functionarea corecta a dispozitivului inainte de
utilizare! Nu-I utilizati daca exista semne vizibile de
deteriorare.

ATENTIE: Nu priviti direct pe lumina LED. Pacientii trebuie
sa fnchida ochii in timpul examinarilor.

n cazul unui incident grav cu utilizarea acestui dispozitiv,
anuntati imediat DermLite si, daca este necesar de
reglementarile locale, autoritatea dumneavoastra nationala
de sanatate.

ATENTIE: Nu folositi dispozitivul in foc sau in zona de risc
exploziv (de exemplu, mediu bogat in oxigen).

ATENTIE: nu priviti direct la lumina UV.

AVERTIZARE: Acest produs contine magneti. Nu folositi in
apropiere de stimulatoare cardiace sau alte dispozitive sau
obiecte sensibile la magnetica.

AVERTISMENT: Acest produs va poate expune la
substante chimice, inclusiv clorura de metilen si crom
hexavalent, care sunt cunoscute de statul California pentru
a provoca cancer sau toxicitate asupra functiei de
reproducere. Pentru mai multe informatii, accesati www.
P65Warnings.ca.gov.

Compatibilitate electromagnetica

Acest dispozitiv respecta cerintele privind emisiile EMC si
nivelul imunitatii din standardul IEC 60601-1-2: 2014.
Caracteristicile de emisie ale acestui echipament il fac
potrivit pentru utilizarea in mediul profesional de asistenta
medicald, precum si in mediul rezidential (Clasa B CISPR
11). Acest echipament ofera o protectie adecvata
serviciului de comunicatii radio. in cazul rarelor interferente
cu serviciul de comunicatii radio, utilizatorul ar putea fi
nevoit sa ia masuri de atenuare, precum mutarea sau reori-
entarea echipamentelor. AVERTIZARE: Folosirea acestui
echipament adiacent sau stivuit cu alte echipamente
trebuie evitata, deoarece ar putea duce la o functionare
necorespunzatoare. Daca o astfel de utilizare este
necesara, acest echipament si celelalte echipamente ar
trebui sa fie respectate pentru a verifica daca functioneaza
normal.

AVERTIZARE: Folosirea altor accesorii decéat cele
furnizate de producatorul acestui echipament poate duce la
cresterea emisiilor electromagnetice sau la scaderea
imunitatii electromagnetice a acestui echipament si poate
duce la o functionare necorespunzatoare.

AVERTIZARE: Transmitatorii RF portabili trebuie folositi nu
mai aproape de 30 cm (12 inci) de orice parte a dispozitivu-
lui. In caz contrar, ar putea rezulta degradarea
performantei acestui echipament.

Nu utilizati acest dispozitiv in timpul imagistica prin
rezonanta magnetica (IRM) sau intr-un mediu RMN.

IMPORTANT: nainte de utilizarea initiala, va rugam sa
ncarcati bateria interna cu ioni de litiu. Consultati ,Baterie
si incarcare” pentru detalii.

DermLite DL5 este un dermatoscop de buzunar compatibil
cu smartphone-uri cu marire de 10x pentru vizualizarea
structurilor pielii folosind lumina polarizata variabila si
iluminare UV.

T ineti DermLite DL5, cu LED-urile indreptate in directia
leziunii de examinat, la aproximativ 12 mm deasupra pielii.
Apasati intrerupatorul principal (M) pentru a porni
dispozitivul in modul polarizat incrucisat. Priviti prin obiectiv
si mutati dispozitivul mai aproape sau mai departe de piele
pentru a focaliza imaginea. Pentru dermatoscopia cu
contact cu pielea, rotiti cadranul de focalizare (FD) pentru a
extinde distantierul (S) si focalizati imaginea. Apasati si
mentineti apasat intrerupatorul principal (M) timp de
aproximativ 1 secunda pentru a opri dispozitivul. Pentru a
economisi energie, unitatea se opreste automat dupa 3
minute.

Polarizare variabila
Atingeti butonul principal (M) pentru a comuta intre
iluminarea polarizata incrucisata si iluminarea nepolarizata.

Rotiti butonul principal pentru a va deplasa prin gama de 9
setari de polarizare, de la polarizare incrucisata la lumina
nepolarizata pana la polarizare paralela. Banda indicatoare
(IS) reflecta starea curenta de polarizare, in timp ce ,X”
marcheaza polarizat incrucisat, ,0” reprezinta nepolarizat si
,= reprezinta polarizare paralela.

PigmentBoost®

in timp ce lumina alba este activa, atingeti (PB) pentru a
activa iluminarea PigmentBoost de culoare portocalie pe
langa lumina alba. LED-ul indicator de langa butonul PB
(PB) se va aprinde. Atingeti din nou pentru a dezactiva.

Modul UV

Pentru a vizualiza structurile fluorescente, atingeti butonul
UV (UV) pentru a activa LED-urile cu o lungime de unda de
365 nm. LED-ul indicator de langa butonul UV (UV) se va
aprinde. Atingeti butonul din nou pentru a reveni la modul
de lumina alba selectat anterior.

Lanterna

Pentru a ilumina zone mai mari ale pielii sau cavitatile
corpului, atingeti butonul lanternei (T) pentru a activa un
LED alb ultra-luminos nepolarizat. Rotiti comutatorul
principal (M) pentru a regla luminozitatea lanternei.

Ajustare dermatoscopica a luminozitatii

Pentru a regla luminozitatea LED-urilor dermatoscopice
albe, tineti apasat butonul lanternei (T) si rotiti simultan
intrerupétorul principal (M). in modul UV sau Pigment-
Boost, tineti apasat butonul UV (sau PB) si rotiti
comutatorul principal pentru a regla luminozitatea
respectiva. Bara indicatoare (IB) reflecta nivelul actual de
luminozitate in timpul ajustarii.

Ocular
Pentru o vizualizare optima, fixati ocularul magnetic inclus
(EP) la inelul accesoriu (ER).

Dermoscopie pe smartphone

Pentru dermoscopie folosind un smartphone sau o tableta,
fixati in siguranta adaptorul de clema MagnetiConnect
(MCC) aliniat concentric peste camera principala a
dispozitivului dvs. mobil. Atasati DL5 la inelul MCC. Tnainte
de a face imagini, extindeti distantierul (S) in pozitia ,0” si
stergeti placa de contact din sticla (CP).

Scoaterea placii de contact
Rotiti placa de contact din sticla (CP) in sens invers acelor
de ceasornic pentru a o detasa, rotiti-o in sensul acelor de
ceasornic pentru a reatasa.

Rigla

Rigla (R) este atasatd magnetic de maner. Apasati in
mijlocul riglei si indepartati-o pentru a masura leziunile
pielii.

IceCap®: Pentru a sprijini masurile de control al infectiei,
trageti una dintre cele IceCaps (IC) de unica folosinta
incluse pe placa de fata instalata (CP). Pentru a scoate si a
elimina, pur si simplu scoateti-I.

Baterie si incarcare: ATENTIE: Acest dispozitiv foloseste o
baterie specializata de ioni de litiu de 3.7V 3000mAh , care
poate fi achizitionata doar de la DermLite sau de la un
dealer DermLite autorizat. Nu folositi in niciun caz o alta
baterie decat cea proiectata pentru acest aparat.

Acest dispozitiv este echipat cu un indicator de incarcare
(Cl) la patru niveluri. Cand unitatea este pornita si
incarcata complet, toate cele patru leduri se aprind. Cand
ramane mai putin de 75% din durata de viata a bateriei, trei
LED-uri sunt iluminate. Daca mai mult de jumatate din
baterie este evacuata, doua LED-uri sunt pornite, in timp
ce un singur LED indica faptul ca ramane mai putin de 25%
din capacitatea bateriei. Pentru a incarca dispozitivul,
conectati cablul USB-C furnizat la portul de incarcare (PP)
si orice port USB compatibil cu IEC 60950-1 (5V).
Indicatorul de incarcare (Cl) pulseaza pentru a indica
incarcarea, numarul LED-urilor pulsante corespunzand
nivelului de incarcare. Cand incarcarea este completa,
toate cele 4 LED-uri indicatoare se aprind. Dupa ani de
utilizare, este posibil sa doriti sa repuneti bateria, care este
disponibila doar direct de la DermLite sau de la un dealer
DermLite autorizat.

Dupa sute de incarcari, capacitatea bateriei va fi redusa
pana la punctul in care poate fi mai convenabil sa inlocuiti
bateria. Pentru a schimba bateria (B), trageti cadranul (D)
prinzand-| de crestatura unghiei, desurubati surubul
capacului (CS) folosind unealta furnizata cu fiecare baterie
de schimb DL5 si glisati capacul bateriei (BC) de pe
dispozitiv. Deconectati stecherul mic alb al bateriei (BP) si

ROMANA (D)

scoateti bateria (B). Introduceti o noua baterie, reconectati
stecherul bateriei, reatasati capacul bateriei (BC), fixati-l cu
surubul capacului (CS) si impingeti cadranul (D) pana cand
se fixeaza in pozitie.

Baza de incarcare

Pentru a incarca DL5 folosind baza de incarcare, atasati
capatul mai mic (USBC) al cablului USB furnizat la portul
de alimentare (PO) din spatele bazei de incarcare (CB), iar
capatul mai mare (USB) la orice IEC 60950. -1 sau
ncarcator USB compatibil IEC62368-1 (5V). Asezati DL5
in baza de incarcare, cu placa de contact (CP) indreptata
spre baza de incarcare. Baza de incarcare poate fi folosita
si pentru depozitarea IceCap.

Depanare: Va rugam sa verificati www.dermlite.com pentru
cele mai actuale informatii de depanare. Daca dispozitivul
dvs. necesita service, accesati www.dermlite.com/service
sau contactati distribuitorul local DermLite.

Tngrijire si intretinere

AVERTIZARE: Nu este permisa nici o modificare a acestui
echipament.

Dispozitivul dvs. este proiectat pentru o functionare fara
probleme. Reparatiile se fac numai de catre personalul de
service calificat.

Tnainte de utilizare la un pacient, exteriorul dispozitivului
(cu exceptia partilor optice) poate fi sters curat cu alcool
izopropilic (70% vol.). Obiectivul trebuie tratat ca un
echipament fotografic de Tnalta calitate si trebuie curatat cu
echipamente standard de curatare a lentilelor si protejat de
substantele chimice daunatoare. Nu folositi agenti de
curatare abrazivi si nu scufundati dispozitivul in lichid. Nu
va autoclaveaza.

Garantie: 5 ani pentru piese si fortd de munca. Bateria este
garantata timp de 1 an.

Eliminare: Acest dispozitiv contine echipamente electronice
si o baterie de ioni de litiu care trebuie separate pentru
eliminare si care nu pot fi eliminate cu deseurile menajere
generale. Va rugam sa respectati reglementarile locale de
eliminare.

Acest set include:

DermLite DL5 (16 LED-uri albe, 4 LED-uri UV, 4 LED-uri
PigmentBoost, 1 LED Torch alb, sistem de lentile de 32
mm cu marire de 10x, sistem de polarizare variabila,
distantier retractabil, placa frontala detasabila cu reticula
de 10 mm, rigla de otel), carcasa de curea din piele, Cablu
de incarcare USB, baza de incarcare, ocular, adaptor
pentru dispozitivul mobil MCC, toc din plastic pentru
centura (H), 5 IceCaps, carpa din microfibra.

Descriere tehnica: Accesati www.dermlite.com/technical
sau contactati distribuitorul local DermLite.
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Navodila

Predvidena uporaba

Ta naprava je namenjena za medicinske namene za
osvetlitev telesnih povrsin. Uporablja se za
neinvazivni vizualni pregled nedotaknjene koze.

Ta izdelek, ki deluje na baterije, je zasnovan za
zunaniji pregled v zdravstvenih ustanovah, ki ga
izvajajo zdravstveni delavci.

Pred uporabo preverite pravilno delovanje naprave!
Ne uporabljajte ga, ¢e so vidni znaki poSkodb.

POZOR: Ne glejte direktno v LED lucko. Bolniki
morajo med pregledi zapreti oci.

V primeru resnega incidenta z uporabo te naprave
takoj obvestite DermLite in, ¢e to zahtevajo lokalni
predpisi, va$ nacionalni zdravstveni organ.

POZOR: Naprave ne uporabljajte v nevarnem ali
eksplozivnem obmocju (npr. V okolju, bogatem s
kisikom).

Pozor: Ne glejte direktno v UV svetlobo.

OPOZORILO: Ta izdelek vsebuje magnete. Ne
uporabljajte v blizini spodbujevalnikov ali drugih
magnetno obcutljivih naprav ali predmetov.

OPOZORILO: Ta izdelek vas lahko izpostavi
kemikalijam, vkljuéno z metilen kloridom in
Sestvalentnim kromom, za katere drzava Kalifornija
ve, da povzroc¢ajo raka ali strupenost za razm-
nozevanje. Za ve¢ informacij obis¢ite www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetna zdruzljivost

Ta naprava ustreza zahtevam EMC za emisije in
imuniteto standarda IEC 60601-1-2: 2014. Emisijske
znadilnosti te opreme omogocajo uporabo v
profesionalnem zdravstvenem in stanovanjskem
okolju (CISPR 11, razred B). Ta oprema nudi
ustrezno za$¢ito radijskim komunikacijskim storitvam.
V redkih primerih motenja radijske komunikacijske
storitve bo uporabnik morda moral sprejeti omilitvene
ukrepe, na primer premestitev ali preusmeritev
opreme. OPOZORILO: Izogibajte se uporabi te
opreme, ki je v blizini ali zlozeno z drugo opremo, ker
lahko pride do nepravilnega delovanja. Ce je taka
uporaba potrebna, je treba to opremo in drugo
opremo opazovati, da preverita, ali normalno
delujeta.

OPOZORILO: Uporaba dodatkov, razen tistih, ki jih
je zagotovil proizvajalec te opreme, lahko povzroci
povecane elektromagnetne emisije ali zmanj$ano
elektromagnetno odpornost te opreme in povzrodi
nepravilno delovanje.

OPOZORILO: Prenosne radiofrekvenéne oddajnike
ne smete uporabljati na nizjih 30 cm od katerega koli
dela naprave. V nasprotnem primeru lahko pride do
poslabSanja zmogljivosti te opreme.

Te naprave ne uporabljajte med slikanjem z
magnetno resonanco (MRI) ali v okolju MRI.

POMEMBNO: Pred prvo uporabo napolnite notranjo
litij-ionsko baterijo. Za podrobnosti glejte »Baterija in
polnjenje«.

DermLite DL5 je Zepni dermatoskop, zdruZljiv s
pametnim telefonom, z 10-kratno povecavo za
vizualizacijo koznih struktur z uporabo spremenljive
polarizirane svetlobe in UV osvetlitve.

DermLite DL5 drzite priblizno 12 mm nad koZo tako,
da so LED diode usmerjene v smeri lezije, ki jo Zelite
pregledati. Pritisnite glavno stikalo (M), da vklopite
napravo v navzkrizno polariziranem nacinu. Poglejte
skozi le€o in premaknite napravo blizje ali dlje od
koze, da izostrite sliko. Za dermoskopijo s stikom s
kozo zavrtite gumb za ostrenje (FD), da razSirite
distan¢nik (S) in izostrite sliko. Pritisnite in drzite
glavno stikalo (M) priblizno 1 sekundo, da izklopite
napravo. Zaradi varéevanja z energijo se enota

samodejno izklopi po 3 minutah.

Spremenljiva polarizacija

Tapnite glavni gumb (M), da preklopite med
navzkrizno polarizirano in nepolarizirano osvetlitvijo.
Z obra¢anjem glavnega gumba se pomikajte med 9
nastavitvami polarizacije, od navzkrizno polarizirane
prek nepolarizirane do vzporedno polarizirane
svetlobe. Indikatorski trak (IS) odraza trenutno stanje
polarizacije, medtem ko »X« oznacuje navzkrizno
polarizirano, »0« predstavlja nepolarizirano, »=« pa
vzporedno polarizacijo.

PigmentBoost®

Medtem ko je bela svetloba aktivna, tapnite (PB), da
aktivirate poleg bele svetlobe tudi oranzno osvetlitev
PigmentBoost. Indikator LED poleg gumba PB (PB)
bo zasvetil. Znova tapnite za deaktivacijo.

UV nacin

Za vizualizacijo fluorescenénih struktur se dotaknite
gumba UV (UV), da aktivirate LED z valovno dolzino
365 nm. Indikator LED poleg gumba UV (UV) bo
zasvetil. Ponovno tapnite gumb, da se vrnete na
predhodno izbrani nacin bele svetlobe.

Svetilka

Za osvetlitev vecjih povrsin koze ali telesnih votlin
tapnite gumb svetilke (T), da aktivirate izjemno svetlo
belo nepolarizirano LED. Obrnite glavno stikalo (M),
da prilagodite svetlost svetilke.

Dermoskopska nastavitev svetlosti

Ce Zelite prilagoditi svetlost belih dermoskopskih
LED, drzite gumb svetilke (T) in hkrati obrnite glavno
stikalo (M). Ko ste v nacinu UV ali PigmentBoost,
pritisnite in drzite gumb UV (ali PB) in obrnite glavno
stikalo, da prilagodite ustrezno svetlost. Indikatorska
vrstica (IB) odraza trenutno raven svetlosti med
prilagajanjem.

Okular
Za optimalno gledanje pritrdite prilozeni okular (EP)
na obro¢ek za dodatno opremo (ER).

Dermoskopija s pametnim telefonom

Za dermoskopijo s pametnim telefonom ali tablico
varno pritrdite adapter za objemko MagnetiConnect
(MCC), koncentri¢no poravnan na glavno kamero
vase mobilne naprave. Pritrdite svoj DL5 na obro¢
MCC. Pred fotografiranjem razsirite distanénik (S) v
polozaj “0” in obriSite stekleno kontaktno plos¢o (CP).

Odstranjevanje kontaktne plosce

Obrnite stekleno kontaktno plo$¢o (CP) v nasprotni
smeri urinega kazalca, da jo odstranite, in jo obrnite v
desno, da jo ponovno pritrdite.

Ravnilo

Ravnilo (R) je magnetno pritrjeno na rocaj. Pritisnite
na sredino ravnila in ga odstranite, da izmerite kozne
lezije.

IceCap®: Da bi podprli svoje ukrepe za nadzor
okuzbe, priklopite enega od prilozenih IceCaps za
enkratno uporabo (IC) ez namesceno prednjo
plosco (CP). Ce ga Zelite odstraniti in odstraniti, ga
preprosto potegnite.

Baterija in polnjenje: POZOR: Ta naprava uporablja
specializirano litij-ionsko baterijo 3.7V 3000mAh , ki
jo je mogoce kupiti samo pri DermLite ali pri
pooblas¢enem prodajalcu DermLite. V nobenem
primeru ne uporabljajte druge baterije, razen tiste, ki
je bila zasnovana za to enoto.

Ta naprava je opremljena s Stiristopenjskim
indikatorjem polnjenja (Cl). Ko je enota vklopljena in
popolnoma napolnjena, svetijo vse $tiri LED. Ko
ostane manj kot 75% Zivljenjske dobe baterije, svetijo
tri LED. Ce je vec¢ kot polovica akumulatorja
izpraznjena, svetita dve LED-lu¢i, ena sama
LED-lu¢ka pa kaze, da ostane manj kot 25%
kapacitete baterije. Ce Zelite napolniti svojo napravo,

SLOVENSCINA (D)

prikljucite prilozeni USB-C s kablom USB na vrata za
polnjenje (PP) in na katera koli USB vrata, zdruzljiva
s standardom IEC 60950-1. Indikator polnjenja (Cl)
utripa, kar kaze na polnjenje, pri ¢emer Stevilo
utripajo¢ih LED diod ustreza ravni napolnjenosti. Ko
je polnjenje konc¢ano, svetijo vse Stiri indikatorske
LED. Po letih uporabe boste morda Zeleli ponovno
namestiti baterijo, ki je na voljo samo neposredno pri
DermLite ali pooblas¢enem prodajalcu DermLite.

Po ve¢ sto polnjenjih se bo zmogljivost baterije
zmanj$ala do te mere, da bo bolj priroéno zamenjati
baterijo. Ce Zelite zamenjati baterijo (B), potegnite
gumb (D), tako da ga primete za zarezo za noht,
odvijte vijak pokrova (CS) z orodjem, ki je prilozeno
vsaki nadomestni bateriji DL5, in potisnite pokrov
baterije (BC) z napravo. Odklopite majhen beli
baterijski vti¢ (BP) in odstranite baterijo (B). Vstavite
novo baterijo, ponovno prikljucite baterijski vtic,
ponovno pritrdite pokrov baterije (BC), ga pritrdite z
vijakom pokrova (CS) in potisnite gumb (D), dokler
se ne zaskodi.

Polnilna baza

Ce zelite svoj DL5 polniti s polnilno bazo, prikljugite
manjsi (USBC) konec priloZzenega kabla USB v
napajalna vrata (PO) na zadnji strani polnilne baze
(CB), vedji (USB) konec pa na kateri koli IEC 60950
-1oz

Polnilnik USB, skladen z IEC62368-1 (5 V). Postavite
DL5 v polnilno bazo, tako da je kontaktna plo$¢a
(CP) obrnjena proti polnilni bazi. Polnilna baza se
lahko uporablja tudi za shranjevanje IceCap.

Odpravljanje tezav: Najnovej$e informacije o odpravl-
janju napak poiséite na www.dermlite.com. Ce vasa
naprava zahteva servisiranje, obis¢ite www.dermlite.
com/service ali se obrnite na lokalnega prodajalca
DermlLite.

Nega in vzdrzevanje

OPOZORILO: Spremembe te opreme niso
dovoljene.

Vas$a naprava je zasnovana za nemoteno delovanje.
Popravila lahko opravi samo usposobljeno servisno
osebje.

Pred uporabo na pacientu lahko zunanjost naprave
(razen opti¢nih delov) obriSete z izopropilnim
alkoholom (70 vol.%). Objektiv je treba obravnavati
kot kakovostno fotografsko opremo in ga ocistiti s
standardno opremo za CiScenje le€ ter zas¢ititi pred
$kodljivimi kemikalijami. Ne uporabljajte abrazivnih
Cistil in ne potopite naprave v tekocino. Ne
avtoklavirajte.

Garancija: 5 let za dele in delo. Za baterijo velja 1
leto.

Odstranjevanje: Ta naprava vsebuje elektroniko in
litij-ionsko baterijo, ki jih je treba lociti za odstranje-
vanje in jih ne smete odvreci skupaj s sploSnimi
gospodinjskimi odpadki. Upostevajte lokalne
predpise o odstranjevanju.

Ta komplet vkljucuje:

DermLite DL5 (16 belih LED, 4 UV LED, 4
PigmentBoost LED, 1 bela Torch LED, 32 mm sistem
le¢ z 10-kratno povecavo, sistem spremenljive
polarizacije, izvle¢ni distanénik, odstranljiva prednja
plos¢a z 10 mm namerilnim krizem, jekleno ravnilo),
ushjena torbica za pas, Polnilni kabel USB, polnilna
baza, okular, MCC adapter za mobilne naprave,
plasti¢na torbica za pas (H), 5 IceCaps, krpa iz
mikrovlaken.

Tehnicni opis: Obiscite spletno mesto www.dermlite.
com/techniki ali se obrnite na lokalnega prodajalca
DermlLite.
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InStrukcie

Zamysiané pouzitie

Toto zariadenie je uréené na lekarske Ucely na osvetlenie
povrchov tela. Pouziva sa na neinvazivne vizualne
vySetrenie neporusSenej koze.

Tento vyrobok napajany z batérii je uréeny na externé
vySetrenie iba v ramci zdravotnickych zariadeni
zdravotnickych pracovnikov.

Pred pouzitim skontrolujte spravnu funkciu pristroja!
Nepouzivajte ho, ak existuju viditelné znamky poskodenia.

UPOZORNENIE: Nepozerajte sa priamo do svetla LED.
Pocas vySetreni musia pacienti zavriet’ o€i.

V pripade vazneho incidentu pri pouzivani tohto
zariadenia, okamzite informujte DermLite a, ak to vyzaduju
miestne predpisy, vas narodny zdravotny urad.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte zariadenie v oblasti s
nebezpecéenstvom poziaru alebo vybuchu (napr. V
prostredi bohatom na kyslik).

Upozornenie: Nepozerajte sa priamo do UV svetla.

VAROVANIE: Tento produkt obsahuje magnety.
Nepouzivajte v blizkosti kardiostimulatorov alebo inych
magneticky citlivych zariadeni alebo predmetov.

UPOZORNENIE: Tento vyrobok vas méze vystavit
chemikaliam vratane metylénchloridu a Sestmocného
chrému, o ktorych je v State Kalifornia zname, ze
spdsobuju rakovinu alebo reproduként toxicitu. Viac
informacii najdete na www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagneticka kompatibilita

Toto zariadenie vyhovuje poziadavkam na uroven emisii
EMC a odolnosti podia normy IEC 60601-1-2: 2014. Vdaka
emisnym charakteristikam je toto zariadenie vhodné na
pouzitie v profesionalnom zdravotnom prostredi, ako aj v
obytnom prostredi (CISPR 11 trieda B). Toto zariadenie
poskytuje primeranu ochranu pre radiokomunikaéné
sluzby. V zriedkavych pripadoch rusenia radiokomu-
nikaénych sluzieb mdze byt potrebné, aby uzivatel prijal
opatrenia na zmiernenie, ako je premiestnenie alebo
presmerovanie zariadenia. VYSTRAHA: Vyhnite sa
pouzivaniu tohto zariadenia v susedstve alebo
naskladanom s inym zariadenim, pretoze by to mohlo mat’
za nasledok nespravnu prevadzku. Ak je takéto pouzitie
potrebné, toto zariadenie a dalSie vybavenie by sa mali
dodrziavat, aby sa overilo, ¢i funguju normalne.
VYSTRAHA: Poutzitie iného prisluenstva ako je uvedené
vyrobcom tohto zariadenia by mohlo mat’ za nasledok
zvySenie elektromagnetickych emisii alebo znizenie
elektromagnetickej imunity tohto zariadenia a viest’ k
nespravnej prevadzke.

VAROVANIE: Prenosné RF vysielace by sa nemali
pouzivat' blizsie ako 30 cm (12 palcov) od ktorejkolvek
Casti zariadenia. Inak by mohlo déjst’ k zhorSeniu vykonu
tohto zariadenia.

Toto zariadenie nepouzivajte poas zobrazovania
magnetickou rezonanciou (MRI) alebo v prostredi MRI.

DOLEZITE: Pred prvym pouzitim nabite interndi
litium-idnovu batériu. Podrobnosti najdete v Casti ,Batéria a
nabijanie®.

DermLite DL5 je vreckovy dermatoskop kompatibilny so
smartfénom s 10-nasobnym zvaéSenim na vizualizaciu

koznych $truktur pomocou variabilného polarizovaného
svetla a UV osvetlenia.

Drzte svoj DermLite DL5 s LED diédami nasmerovanymi v
smere vy$etrovanej lézie, priblizne 12 mm nad koZou.
Stlac¢enim hlavného vypinaca (M) zapnite zariadenie v
rezime krizovej polarizacie. Pozerajte sa cez objektiv a
posurite zariadenie blizSie alebo dalej od pokozky, aby ste
zaostrili obraz. Pri dermoskopii s kontaktom s pokozkou
otacajte otoénym voli¢om zaostrenia (FD), aby ste vysunuli
medzikus (S) a zaostrili obraz. Zariadenie vypnete
stlaenim a podrzanim hlavného vypinaca (M) na priblizne
1 sekundu. Aby sa Setrila energia, jednotka sa po 3
minutach automaticky vypne.

Variabilna polarizacia

Klepnutim na hlavné tla¢idlo (M) mdZzete prepinat' medzi
krizovo polarizovanym a nepolarizovanym osvetlenim.
Otacanim hlavného tlacidla sa pohybujete v rozsahu 9
nastaveni polarizacie, od krizovo polarizovaného cez nepo-
larizované az po paralelne polarizované svetlo.
Indikatorovy pruzok (IS) odraza aktualny stav polarizacie,

zatial o ,X“ znamena krizovo polarizovang, ,0“ znamena
nepolarizované a ,=“ znamena paralelnt polarizaciu.

PigmentBoost®

Ked je aktivne biele svetlo, klepnutim na (PB) aktivujete
okrem bieleho svetla aj oranzové osvetlenie PigmentBoost.
Indikator LED vedia tlagidla PB (PB) sa rozsvieti.
Opatovnym klepnutim deaktivujete.

UV rezim

Ak chcete vizualizovat’ fluorescenéné Struktary, klepnutim
na tlagidlo UV (UV) aktivujte LED diédy s vinovou dizkou
365 nm. Indikator LED vedia tlagidla UV (UV) sa rozsvieti.
Opatovnym klepnutim na tlacidlo sa vratite do predtym zvo-
leného rezimu bieleho svetla.

Baterka

Ak chcete osvetlit' vacsie oblasti pokozky alebo telesné
dutiny, klepnite na tlacidlo baterky (T), ¢im aktivujete
ultrajasnu bielu nepolarizovanu LED. Otaganim hlavného
vypinac¢a (M) nastavte jas baterky.

Dermoskopické nastavenie jasu

Ak chcete nastavit' jas bielych dermoskopickych LED diéd,
podrzte tla¢idlo baterky (T) a si¢asne otocte hlavny
vypina¢ (M). V rezime UV alebo PigmentBoost stlacte a
podrzte tla¢idlo UV (alebo PB) a ota¢anim hlavného
vypinac¢a nastavte prislusny jas. LiSta indikatora (IB)
zobrazuje aktualnu Uroven jasu po¢as nastavovania.

Okular
Pre optimalne sledovanie pripevnite prilozeny magneticky
okular (EP) na prstenec prislusenstva (ER).

Dermoskopia smartfénu

Pri dermoskopii pomocou smartfénu alebo tabletu
bezpecéne upevnite upinaci adaptér MagnetiConnect
(MCC) koncentricky zarovnany na hlavny fotoaparat vasho
mobilného zariadenia. Pripojte svoj DL5 k krizku MCC.
Pred snimanim zaberov vysurite rozperu (S) do polohy ,0*
a utrite sklenenu kontaktnd dosku (CP).

Odstranenie kontaktnej dosky

Otocte sklenenu kontaktnd dosku (CP) proti smeru
hodinovych rugiciek, aby ste ju odpajili, otaéanim v smere
hodinovych rugiciek ju znova pripevnite.

Pravitko

Pravitko (R) je magneticky pripevnené k rukovati. Zatlacte
na stred pravitka a odstrarite ho, aby ste zmerali kozné
lézie.

IceCap®: Aby ste podporili vaSe opatrenia na kontrolu
infekcie, zacvaknite jeden z prilozenych jednorazovych
Tadovych map (IC) na nainstalovany ¢elny panel (CP). Ak
ju chcete odstranit’ a zlikvidovat, jednoducho ju vytiahnite.

Batéria a nabijanie: UPOZORNENIE: Toto zariadenie
pouziva $pecialnu litium-iénovu batériu 3.7V 3000mAh ,
ktoru je mozné kupit’ iba od DermLite alebo od
autorizovaného predajcu DermLite. Za Ziadnych okolnosti
nepouzivajte inu batériu, ako je batéria navrhnuta pre tento
pristroj.

Toto zariadenie je vybavené Stvordroviiovym indikatorom
nabijania (Cl). Ked je jednotka zapnuta a uplne nabita,
rozsvietia sa vSetky Styri LED diédy. Ak zostane menej ako
75% vydrze batérie, rozsvietia sa tri kontrolky LED. Ak je
vybita viac ako polovica batérie, rozsvietia sa dve kontrolky
LED, zatial ¢o jedna kontrolka LED signalizuje, Ze zostava
menej ako 25% kapacity batérie. Na nabitie zariadenia
pripojte dodany kabel USB-C k USB k portu nabijania (PP)
a ku kazdému portu USB kompatibilnému s normou IEC
60950-1 (5V). Indikator nabijania (Cl) pulzuje, aby indikoval
nabijanie, s po¢tom pulzujucich LED, ktoré zodpovedaju
urovni nabitia. Po dokonéeni nabijania sa rozsvietia vSetky
Styri kontrolky. Po rokoch pouzivania mozno budete chciet
znova vlozit' batériu, ktora je k dispozicii iba priamo od
DermlLite alebo od autorizovaného predajcu DermlLite.

Po stovkach nabiti sa kapacita batérie znizi natolko, Zze
bude vhodnejsie batériu vymenit. Ak chcete vymenit’
batériu (B), stiahnite voli¢ (D) tak, Ze ho uchopite za zarez
pre necht, odskrutkujte skrutku krytu (CS) pomocou
nastroja dodavaného s kazdou nahradnou batériou DL5 a
posurite kryt batérie (BC) z zariadenie. Odpojte malu bielu
zastréku batérie (BP) a vyberte batériu (B). Vlozte novu
batériu, znova zapojte zastrcku batérie, znova nasadte kryt
batérie (BC), zaistite ho skrutkou krytu (CS) a zatlacte
ovlada¢ (D), kym nezapadne na miesto.

Nabijacia zakladnha
Ak chcete nabijat’ DL5 pomocou nabijacej zakladne,

pripojte mensi (USBC) koniec dodaného USB kabla k
napajaciemu portu (PO) na zadnej strane nabijacej
zakladne (CB) a vacési (USB) koniec k lubovoinej IEC
60950. -1 alebo

USB nabijacka (5V) v sulade s IEC62368-1. Umiestnite
svoj DL5 do nabijacej zakladne tak, aby kontaktna doska
(CP) smerovala k nabijacej zakladni. Nabijaciu zakladriu
mozno pouzit' aj na uskladnenie IceCap.

RieSenie problémov: Najnovsie informacie o rieSeni
problémov najdete na stranke www.dermlite.com. Ak vase
zariadenie vyzaduje servis, navstivte stranku www.
dermlite.com/service alebo sa obratte na miestneho
predajcu DermlLite.

Starostlivost' a udrzba

VAROVANIE: Nie je povolena Ziadna Uprava tohto
zariadenia.

Vase zariadenie je navrhnuté na bezproblémovu
prevadzku. Opravy smie vykonavat' iba kvalifikovany
servisny personal.

Pred pouzitim na pacientovi méze byt povrch vasho
pristroja (okrem optickych ¢asti) ocisteny izopropylalkoho-
lom (70% obj.). S objektivom by sa malo zaobchadzat’ ako
s fotografickym zariadenim vysokej kvality a malo by sa
Cistit’ Standardnym zariadenim na Cistenie $oSoviek a
chranit' pred Skodlivymi chemikaliami. Nepouzivajte
abrazivne Cistiace prostriedky ani neponarajte zariadenie
do tekutiny. Nec¢akujte v autoklave.

Zaruka: 5 rokov na diely a pracu. Na batériu sa poskytuje
zaruka na 1 rok.

Likvidacia: Tento pristroj obsahuje elektroniku a
litium-idnovu batériu, ktora sa musi separovat’ na likvidaciu
a nesmie sa likvidovat' s beznym domovym odpadom.
Dodrziavajte miestne predpisy o likvidacii.

Tato sada obsahuje:

DermLite DL5 (16 bielych LED, 4 UV LED, 4 PigmentBoost
LED, 1 biela baterka LED, 32 mm systém SoSoviek s
10-nasobnym zvaésenim, variabilny polarizacny systém,
zaslvateina rozpera, odnimateina predna doska s 10 mm
zamernym krizom, ocelové pravitko), kozené puzdro na
opasok, USB nabijaci kabel, nabijacia zakladia, okular,
adaptér mobilného zariadenia MCC, plastové puzdro na
opasok (H), 5 IceCaps, utierka z mikrovlakna.

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.com/technical
alebo sa obratte na miestneho predajcu DermLite.

VENSKY (D)
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Ohjeet

Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu 1aakinnallisiin tarkoituksiin
kehon pintojen valaisemiseksi. Sita kaytetaan ehjan
ihon ei-invasiiviseen visuaaliseen tutkimiseen.

Tama akkukayttdinen tuote on suunniteltu vain
laaketieteen ammattilaisten suorittamaan
ulkopuoliselle tutkimukselle.

Tarkista laitteen oikea toiminta ennen kayttoa! Ala
kayta laitetta, jos siind on nakyvia merkkeja
vaurioista.

HUOMIO: Ala katso suoraan LED-valoon. Potilaiden
on suljettava silmansa tutkimuksen ajaksi.

Jos kyseessa on vakava vaaratilanne tdman laitteen
kaytdssa, ilmoita siité valittdmasti DermLiteille ja, jos
paikalliset maaraykset sité vaativat, kansalliselle
terveysviranomaisellesi.

VAROTOIMI: Al4 kayta laitetta tulipalovaara- tai
réjahdysalttiilla alueella (esim. happirikas ymparisto).

Varoitus: Ala katso suoraan UV-valoon.

VAARA: Tama laite sisaltdd magneetteja. Ala kéyta
sydamentahdistimien tai muiden magneettisesti
herkkien laitteiden tai esineiden lahell&.

VAROITUS: Téama tuote voi altistaa sinut kemikaa-
leille, mukaan lukien metyleenikloridi ja kuusiarvoin-
en kromi, joiden Kalifornian osavaltion tiedetaéan
aiheuttavan sy6paa tai lisdantymistoksisuutta.
Lisatietoja on osoitteessa www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagneettinen yhteensopivuus

Tama laite tayttda standardin IEC 60601-1-2: 2014
EMC-paasto- ja immuniteettitasovaatimukset. Taman
laitteen paastéominaisuudet tekevét siitéd sopivan
kaytettdvaksi ammattimaisessa terveydenhoitoy-
mparistdssa seka asuinymparistéssa (CISPR 11
luokka B). Tama laite tarjoaa riittdvan suojan
radioviestintapalveluille. Jos radioviestintéapalveluun
kohdistuu hairi6ita, kayttaja voi joutua toteuttamaan
lieventavia toimenpiteita, kuten siirtdmaan laitteita tai
suuntaamaan niité uudelleen. VAROITUS: Taméan
laitteen kayttéa muiden laitteiden vieressa tai
pinottua niiden kanssa tulee valttaa, koska se voi
johtaa virheelliseen toimintaan. Jos tallainen kayttd
on valttamatonta, tata laitetta ja muita varusteita
tulee tarkkailla varmistaakseen, etté ne toimivat
normaalisti.

VAROITUS: Muiden kuin tdman laitteen valmistajan
toimittamien lisdvarusteiden kaytto voi lisata laitteen
sahkdmagneettisia paastoja tai vahentda sahkémag-
neettista hairidnsietoa ja johtaa vaaraan toimintaan.
VAROITUS: Kannettavia RF-lahettimia ei saa kayttaa
lahempéna kuin 30 cm (12 tuumaa) laitteen
mihink&an kohtaan. Muuten taman laitteen
suorituskyky saattaa heikentya.

Ala kayta tata laitetta magneettikuvauksen (MRI)
aikana tai MRI-ymparistdssa.

TARKEAA: Ennen ensimmaista kayttda lataa
sisainen litiumioniakku. Katso tarkemmat tiedot
kohdasta “Akku ja lataaminen”.

DermLite DL5 on alypuhelimen kanssa yhteensopiva
taskudermatoskooppi, jossa on 10-kertainen
suurennos ihon rakenteiden visualisointiin
vaihtelevalla polarisoidulla valolla ja UV-valolla.

Pida DermLite DL5:t& noin 12 mm ihon yldpuolella
niin, ettd LED-valot on suunnattu tutkittavan leesion
suuntaan. Paina paakytkinta (M) kytkedksesi laitteen
paalle ristipolarisoidussa tilassa. Katso linssin lapi ja
tarkenna kuva siirtamalla laitetta 1Ghemmas tai
kauemmas ihosta. Ihokosketuksessa tapahtuvaa
dermoskopiaa varten kierra tarkennuspyoéraa (FD)
laajentaaksesi valiketta (S) ja tarkenna kuva. Paina
ja pida painettuna paakytkinta (M) noin 1 sekunnin
ajan sammuttaaksesi laitteen. Virran saastamiseksi

laite sammuu automaattisesti 3 minuutin kuluttua.

Muuttuva polarisaatio

Napauta paapainiketta (M) vaihtaaksesi ristipolarisoi-
dun ja polarisoimattoman valaistuksen valilla.
Kaanna paapainiketta siirtyaksesi 9 polarisaatioa-
setuksen valilla ristipolarisoidusta polarisoimat-
tomaan rinnakkaispolarisoituun valoon. limaisinnau-
ha (IS) heijastaa nykyista polarisaatiotilaa, kun taas
“X” tarkoittaa ristipolarisaatiota, “0” tarkoittaa
polarisoimatonta ja “=" tarkoittaa rinnakkaispolarisaa-
tiota.

PigmentBoost®

Kun valkoinen valo on aktiivinen, napauta (PB)
aktivoidaksesi oranssinvarisen PigmentBoost-valon
valkoisen valon liséksi. PB-painikkeen (PB) vieressa
oleva merkkivalo syttyy. Poista kaytdstd napaut-
tamalla uudelleen.

UV-tila

Voit visualisoida fluoresoivia rakenteita napauttamal-
la UV-painiketta (UV) aktivoidaksesi LEDit, joiden
aallonpituus on 365 nm. UV-painikkeen (UV)
vieressa oleva merkkivalo syttyy. Napauta painiketta
uudelleen palataksesi aiemmin valittuun valkoisen
valon tilaan.

Taskulamppu

Voit valaista suurempia ihoalueita tai kehon onteloita
napauttamalla taskulamppupainiketta (T) aktivoidak-
sesi erittdin kirkkaan valkoisen polarisoimattoman
LEDin. K&anna paakytkinta (M) saataaksesi
taskulampun kirkkautta.

Dermoskooppinen kirkkauden saato

Saada valkoisten dermoskooppisten LEDien
kirkkautta pitdmalla taskulampun painiketta (T)
painettuna ja kdantamalla samanaikaisesti
paakytkinta (M). UV- tai PigmentBoost-tilassa pida
UV- (tai PB) -painiketta painettuna ja sdada
kirkkautta kdantamalla paakytkinta. limaisinpalkki
(IB) heijastaa nykyistéa kirkkaustasoa séadon aikana.

Okulaari
Parhaan katselun takaamiseksi kiinnitd mukana
toimitettu okulaari (EP) lisdvarusterenkaaseen (ER).

Alypuhelimen dermoskopia

Jos haluat tehda dermoskopiaa alypuhelimella tai
tabletilla, kiinnitd MagnetiConnect-puristinsovitin
(MCC) tukevasti samankeskisesti mobiililaitteesi
paakameran paalle. Kiinnitd DL5 MCC-renkaaseen.
Ennen kuvien ottamista ojenna valikappale (S)
“0"-asentoon ja pyyhi lasikontaktilevy (CP) puhtaaksi.

Kosketuslevyn irrotus

Kaanna lasikontaktilevya (CP) vastapaivaan
irrottaaksesi ja kdanna mydétapaivaan kiinnittaaksesi
se takaisin.

Viivotin

Viivain (R) on kiinnitetty magneettisesti kahvaan.
Paina viivaimen keskelta alas ja poista se mitatakse-
si ihovaurioita.

IceCap®

Auta ehkaiseméaan infektioita napsauttamalla
mukana toimitettu kertakayttdinen IceCap-kansi (IC)
asennetun kuvapinnan (CP) paalle.

Akku ja lataaminen

HUOMIO: Tassa laitteessa on erityinen 3.7V
3000mAh litiumioniakku, jota saa vain DermLiteilta
tai valtuutetulta DermLite-jalleenmyyjalta. Ala
missaan tapauksessa kayta muuta kuin télle laitteelle
suunniteltua akkua. Muutoin laite voi vaurioitua.
Téassa laitteessa on nelitasoinen latauksen ilmaisin
(Cl). Akun ollessa ladattu tayteen, kaikki nelja
LED-merkkivaloa palavat laitteen ollessa kytkettyna
paalle. Kun akun varausta on jaljella alle 75
prosenttia, kolme LED-merkkivaloa palaa. Kun akun
varauksesta on kulunut yli puolet, kaksi LED-merk-

kivaloa palaa. Yksi LED-valo iimaisee, etta alle 25
prosenttia akun taydesta varauksesta on jaljella.
Lataa laite kytkemalld mukana toimitettu USB-C —
USB -kaapeli latausporttiin (PP) ja standardin IEC
60950-1 mukaiseen USB-porttiin (5 V).

Latauksen ilmaisin (ClI) vilkkuu lataamisen merkiksi.
Vilkkuvien LED-valojen maéra ilmaisee lataustason.
Kun lataus on valmis, kaikki nelja LED-merkkivaloa
palavat. Tayteen ladattuna laitteen kayttdaika on noin
3-8 tuntia kaytetysta kirkkaustasosta riippuen.
Vuosien kayton jalkeen saattaa olla tarpeen vaihtaa
akku. Akkuja on saatavilla vain DermLiteilta tai
valtuutetulta DermLite-jalleenmyyjalta.

Satojen latauskertojen jalkeen akun kapasiteetti
pienenee niin paljon, ettd akun vaihtaminen voi olla
katevampaa. Vaihda paristo (B) vetamalla irti valitsin
(D) tarttumalla siihen kynnen lovesta, irrota
kansiruuvi (CS) kunkin DL5-vaihtopariston mukana
toimitetulla tydkalulla ja liu'uta akun kansi (BC) irti
laite. Irrota pieni valkoinen akun pistoke (BP) ja irrota
akku (B). Aseta uusi akku, kytke akun pistoke
takaisin, kiinnité akun kansi (BC), kiinnité se kannen
ruuvilla (CS) ja tydnna valitsinta (D) siséan, kunnes
se napsahtaa paikalleen.

Latausalusta

Jos haluat ladata DL5:n latausalustan avulla, liita
mukana toimitetun USB-kaapelin pienempi (USB)
paa latausalustan (CB) takana olevaan virtaporttiin
(PO) ja suurempi (USB) paa mihin tahansa IEC
60950 -standardiin. -1 tai
IEC62368-1-yhteensopiva (5V) USB-laturi. Aseta
DL5 latausalustaan niin, etta kontaktilevy (CP) on
latausalustaa kohti. Latausalustaa voidaan kayttaa
my0s IceCap-sailytykseen.

Vianmaaritys

Katso uusimmat vianmaaritystiedot osoitteesta www.
dermlite.com. Jos laitteesi vaatii huoltoa, kay
osoitteessa www. dermlite.com/service tai ota
yhteyttd paikalliseen DermLite-jalleenmyyjaan.

Hoito ja yllapito

VAROITUS: Téman laitteen muutoksia ei sallita.
Laitteesi on suunniteltu hairiottdomaan kayttoon.
Korjauksia saa suorittaa vain pateva huoltohen-
kil6sto.

Ennen kayttéa potilaalla laitteen ulkopinta (paitsi
optiset osat) voidaan pyyhkia puhtaiksi isopropyylial-
koholilla (70 tilavuusprosenttia). Linssia on
kasiteltdva korkealaatuisena valokuvausvalineend, ja
se on puhdistettava tavallisella linssinpuhdistuslait-
teella ja suojattava haitallisilta kemikaaleilta. Ala
kayta hankaavia puhdistusaineita tai upota laitetta
nesteeseen. Al autoklaavoi.

Takuu: 5 vuotta osille ja toille. Akun takuu on yksi
vuosi.

Havittdminen

Tama laite sisaltaa elektroniikkaa ja litiumioniakun,
jotka on lajiteltava havittdmista varten. Niita ei saa
havittaa talousjatteen mukana. Noudata paikallisia
jatteenkasittelymaarayksia.

Tama setti sisaltaa:

DermLite DL5 (16 valkoista LEDia, 4 UV-LEDia, 4
PigmentBoost LEDi&, 1 valkoinen taskulamppu LED,
32 mm:n linssijarjestelma 10x suurennuksella,
saadettava polarisaatiojarjestelma, sisdanvedettava
vélikappale, irrotettava etulevy 10 mm:n ristikkolla,
terasviiva), nahkainen vyokotelo, USB-latauskaapeli,
latausalusta, okulaari, MCC-mobiililaitesovitin,
muovinen vydkotelo (H), 5 IceCapsid, mikrokuituliina.

Tekninen kuvaus
Katso osoitteesta www.dermlite.com/technical/ tai ota
yhteytta paikalliseen DermLite-jalleenmyyjaén.
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Instruktioner

Avsedd anvandning

Denna enhet &r avsedd for medicinska a&ndamal for att
belysa kroppsytor. Det anvands for icke-invasiv visuell
undersokning av intakt hud.

Denna batteridrivna produkt ar utformad for extern
undersokning endast inom professionella halso- och
sjukvardsanlaggningar av lakare.

Kontrollera att enheten fungerar ordentligt fére anvandning!
Anvand inte enheten om det finns tydliga tecken pa skador.

VARNING: Titta inte direkt in i LED-ljuset. Patienterna
maste sluta 6gonen under undersokningen.

Vid en allvarlig héandelse med anvéndning av denna enhet,
meddela DermLite omedelbart och, om det kravs enligt
lokala bestammelser, din nationella halsomyndighet.

FORSIKTIGT: Anvand inte apparaten i utrymmen med risk
for brand eller explosion (t.ex. syrerik milj©).

Varning: Titta inte direkt pa UV-ljus.

VARNING: Denna produkt innehaller magneter. Anvand
inte i nérheten av pacemaker eller andra magnetkansliga
enheter eller foremal.

VARNING: Denna produkt kan utsétta dig for kemikalier
inklusive metylenklorid och sexvart krom, som ar kdnda av
staten Kalifornien for att orsaka cancer eller reproduktions-
toxicitet. Mer information finns pa www.P65Warnings.ca.
gov.

Elektromagnetisk kompabilitet

Den har enheten uppfyller EMC: s utslapps- och
immunitetskrav i standarden IEC 60601-1-2: 2014.
Utslappskarakteristiken for denna utrustning gér den
lamplig for anvandning i professionell halsovardsmiljo och
bostadsmiljo (CISPR 11 klass B). Denna utrustning
erbjuder adekvat skydd for radiokommunikationstjéanster. |
det séllsynta fallet av stdrningar i radiokommunikationstjan-
sten kan anvandaren behdva vidta begrénsningsatgarder,
till exempel omflyttning eller omorientering av utrustning.
VARNING: Anvéandning av denna utrustning intill eller
staplad med annan utrustning bor undvikas eftersom den
kan leda till felaktig anvandning. Om sadan anvandning ar
nddvandig, bor denna utrustning och annan utrustning
foljas for att verifiera att de fungerar normailt.

VARNING: Anvandning av andra tillbehdr an de som
tillhandahalls av tillverkaren av denna utrustning kan leda
till 6kade elektromagnetiska utslapp eller minskad
elektromagnetisk immunitet fér denna utrustning och leda
till felaktig anvandning.

VARNING: Bérbara RF-sandare ska inte anvandas
narmare an 30 cm till nagon del av enheten. Annars kan
forsamring av prestandan for denna utrustning resultera.
Anvand inte denna enhet under magnetisk resonansto-
mografi (MRT) eller i en MRI-milj6.

VIKTIGT: Ladda det interna litiumjonbatteriet fére den fors-
ta anvandningen. Se "Batteri & laddning” fér detaljer.

DermLite DL5 &r ett smartphone-kompatibelt fickdermato-
skop med 10x forstoring for att visualisera hudstrukturer
med hjalp av variabelt polariserat ljus och UV-belysning.

Hall din DermLite DL5, med lysdioderna riktade i riktning
mot skadan som ska undersdkas, cirka 12 mm ovanfér
huden. Tryck pa huvudstrombrytaren (M) for att sla pa
enheten i korspolariserat Iage. Titta genom linsen och flytta
enheten narmare eller langre bort fran huden for att
fokusera bilden. Fér dermoskopi med hudkontakt, vrid
fokusratten (FD) for att forlanga distansen (S) och fokusera
bilden. Hall huvudstrombrytaren (M) intryckt i cirka 1
sekund for att stdnga av enheten. For att spara strém
stangs enheten av automatiskt efter 3 minuter.

Variabel polarisering

Tryck pa huvudknappen (M) for att vaxla mellan
korspolariserad och icke-polariserad belysning. Vrid pa
huvudknappen for att flytta genom intervallet av 9
polarisationsinstaliningar, fran korspolariserat via
icke-polariserat till parallellpolariserat ljus. Indikatorremsan
(IS) aterspeglar den aktuella polarisationsstatusen, medan
“X” markerar korspolariserad, “0” representerar
icke-polariserad och “=" star for parallell polarisation.

PigmentBoost®
Medan vitt ljus &r aktivt trycker du pa (PB) for att aktivera
den orangefargade PigmentBoost-belysningen férutom vitt

ljus. Indikatorlampan bredvid PB-knappen (PB) kommer att
tandas. Tryck igen for att avaktivera.

UV-lage

For att visualisera fluorescerande strukturer, tryck pa
UV-knappen (UV) for att aktivera lysdioder med en
vaglangd pa 365 nm. Indikatorlampan bredvid UV-knappen
(UV) kommer att tandas. Tryck pa knappen igen for att
aterga till det tidigare valda laget for vitt ljus.

Ficklampa

For att belysa storre hudomraden eller kroppshaligheter,
tryck pa ficklampans knapp (T) for att aktivera en
ultraljusstark vit icke-polariserad LED. Vrid huvudstrémbry-
taren (M) for att justera ficklampans ljusstyrka.

Dermoskopisk ljusstyrkajustering

For att justera ljusstyrkan pa de vita dermoskopiska
lysdioderna, hall in ficklampans knapp (T) och vrid
samtidigt huvudstréombrytaren (M). | UV- eller Pigment-
Boost-lage, tryck och hall in UV-knappen (eller PB) och vrid
huvudstrombrytaren for att justera respektive ljusstyrka.
Indikatorféltet (IB) reflekterar den aktuella ljusstyrkan under
justeringen.

Okular
For optimal visning, fast det medféljande magnetiska
okularet (EP) vid tillbehdrsringen (ER).

Smartphone dermoskopi

For dermoskopi med en smartphone eller surfplatta, fast
MagnetiConnect-kldmadaptern (MCC) ordentligt
koncentriskt inriktad 6ver din mobila enhets huvudkamera.
Fast din DL5 till MCC-ringen. Innan du tar bilder, dra ut
distansen (S) till “0”-laget och torka av glaskontaktplattan
(CP).

Ta bort kontaktplattan
Vrid glaskontaktplattan (CP) moturs for att lossa, vrid den
medurs for att fasta igen.

Linjal
Linjalen (R) ar magnetiskt fastsatt pa handtaget. Tryck ner i
mitten av linjalen och ta bort den for att mata hudskador.

IceCap®

Féast en av de medféljande engangs IceCaps (IC) 6ver den
installerade skarmen (CP) som ett led i skyddet mot
infektioner.

Batteri & laddning

VARNING: Denna enhet anvander ett speciellt 3.7V
3000mAnh litiumjonbatteri som endast kan kopas fran
DermlLite eller fran en godkand DermLite-aterforséljare.
Nagot annat batteri an det som tillverkats for denna enhet
far inte under nagra som helst omstandigheter anvandas,
da det kan skada enheten.

Enheten &r utrustad med en fyrnivaladdningsindikator (Cl).
N&r enheten ar paslagen och fulladdad tands alla fyra
lysdioder. Nar mindre an 75% av batteriets livslangd
aterstar, tands tre lysdioder. Om mer &n halften av batteriet
ar tomt ar tva lysdioder tanda medan en enda lysdiod
indikerar att mindre an 25 % av batterikapaciteten aterstar.
Enheten laddas genom att ansluta den medféljande USB-C
till USB-kabeln till laddningsporten (PP) och enlEC
60950-1-kompatibel (5V) USB-port.

Laddningsindikatorn (Cl) pulserar for att indikera laddning,
med antalet pulserande lysdioder motsvarande
laddningsnivan.

Nar laddningen ar klar téands alla fyra indikatorlampor. En
fulladdning av enheten racker till cirka 3-8 timmars drift,
beroende pa vilken ljusstyrka som anvands.

Efter flera ars anvandning kanske du vill byta ut batteriet,
som endast kan kopas fran DermLite eller en auktoriserad
DermLite-aterforsaljare.

Efter hundratals laddningar kommer batteriets kapacitet att
minska till den punkt dar det kan vara bekvamare att byta
ut batteriet. For att byta batteri (B), dra av ratten (D) genom
att ta tag i den vid fingernagelskaran, skruva loss
lockskruven (CS) med hjalp av verktyget som medféljer
varje DL5-erséttningsbatteri och skjut bort batterilocket
(BC) fran enhet. Koppla ur den lilla vita batterikontakten
(BP) och ta bort batteriet (B). Satt i ett nytt batteri, satt
tillbaka batterikontakten, sétt tillbaka batteriluckan (BC),
fast den med lockskruven (CS) och tryck in ratten (D) tills
den snapper pa plats.

Laddningsbas

For att ladda din DL5 med laddningsbasen, anslut den
mindre (USB) &nden av den medféljande USB-kabeln till
stromporten (PO) pa baksidan av laddningsbasen (CB) och

SVENSKA D)

den stérre (USB) anden till valfri IEC 60950 -1 eller
IEC62368-1-kompatibel (5V) USB-laddare. Placera din
DL5 i laddningsbasen, med kontaktplattan (CP) vand mot
laddningsbasen. Laddningsbasen kan &ven anvandas for
IceCap-lagring.

Felsokning

Vanligen besdk www.dermlite.com fér uppdaterad
information om felsokning. Om din enhet kraver underhall,
bes6k www.dermlite.com/service eller kontakta din lokala
DermLite-aterforsaljare.

Vard och underhall

VARNING: Ingen modifiering av denna utrustning ar
tillaten.

Din enhet ar utformad for problemfri drift. Reparationer far
endast utforas av kvalificerad servicepersonal.

Innan du anvander en patient kan utsidan av din enhet
(utom de optiska delarna) torka av med isopropylalkohol
(70% vol.). Linsen ska behandlas som hogkvalitativ
fotografisk utrustning och ska rengéras med standardlin-
srengoringsutrustning och skyddas mot skadliga
kemikalier. Anvand inte slipande rengdringsmedel eller
fordjupa enheten i vatska. Autoklavera inte.

Garanti: 5 ar for delar och arbetskraft. Batteriet ar
garanterat i 1 ar.

Avfallshantering
Denna enhet innehaller elektronik och litiumjonbatteri som
maste tas ut for att avfallshanteras och far ej blandas med
hushallsavfall. Vanligen beakta lokala regler for hantering
av sadant avfall.

Detta set innehaller:

DermLite DL5 (16 vita lysdioder, 4 UV-lysdioder, 4
PigmentBoost-lysdioder, 1 vit Torch-LED, 32 mm
linssystem med 10x forstoring, variabelt polariseringssys-
tem, infallbar distans, avtagbar frontplatta med 10 mm
riktmedel, stallinjal), baltesfodral i lader, USB-laddningska-
bel, laddningsbas, okular, MCC mobilenhetsadapter,
plastbalteshdlster (H), 5 IceCaps, mikrofiberduk.

Teknisk beskrivning.
Besok www.dermlite.com/technical/ eller kontakta din
lokala DermLite-atersforsaljare.
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Talimatlar

Kullanim amaci

Bu cihaz, viicut yuzeylerini aydinlatmak icin tibbi
amaglar igin tasarlanmistir. Saglam derinin
non-invaziv gérsel muayenesi i¢in kullanilr.

Pille ¢alisan bu Uriin, yalnizca tip uzmanlari
tarafindan profesyonel saglik kuruluslarinda harici
muayene igin tasarlanmistir.

Kullanmadan énce cihazin dogru galisip
calismadigini kontrol edin! Gorunur hasar belirtileri
varsa cihazi kullanmayin.

DIKKAT: Dogrudan LED isi§ina bakmayin. Hastalar
muayene sirasinda gézlerini kapatmaldir.

Bu cihazin kullanimiyla ilgili ciddi bir olay olmasi
durumunda, derhal DermLite’e ve yerel ydnetme-
liklerin gerektirmesi durumunda ulusal saglik
yetkilinize haber verin.

DIKKAT: Cihazi yangin veya patlayici riskli alanlarda
(6rn. Oksijen agisindan zengin ortam) kullanmayin.

Dikkat: UV Isigi. Dogrudan isiga bakmayin.

UYARI: Bu triin miknatis igerir. Kalp pillerinin veya
manyetik olarak hassas diger cihazlarin veya
6gelerin yakininda kullanmayin.

UYARI: Bu Uriin sizi, Kaliforniya Eyaleti tarafindan
kansere veya Ureme toksisitesine neden oldugu
bilinen metilen klorir ve alti degerlikli krom gibi
kimyasallara maruz birakabilir. Daha fazla bilgi igin
www.P65Warnings.ca.gov adresini ziyaret edin.

Elektromanyetik uyumluluk

Bu cihaz, IEC 60601-1-2: 2014 standardinin EMC
Emisyonlari ve Bagisiklik seviyesi gerekliliklerine
uygundur. Bu ekipmanin emisyon 6zellikleri,
profesyonel saglik bakim ortaminda ve konut
ortaminda (CISPR 11 Sinif B) kullanim icin uygun
olmasini saglar. Bu ekipman radyo iletisim servisine
yeterli koruma saglar. Radyo iletisim servisine
nadiren midahale edilmesi durumunda, kullanicinin
ekipmanin yerini degistirmek veya yeniden
yonlendirmek gibi hafifletici 6nlemler almasi
gerekebilir. UYARI: Bu ekipmanin baska bir cihaza
bitisik veya Ust Uste istiflenmis kullanimindan
kaginilmalidir giinki yanhis calismaya neden olabilir.
Bu tur bir kullanim gerekirse, bu ekipmanin ve diger
ekipmanin normal galistigini dogrulamak igin
g6zlemlenmesi gerekir.

UYARI: Bu ekipmanin ureticisi tarafindan saglananlar
disindaki aksesuarlarin kullaniimasi, elektromanyetik
emisyonlarin artmasina veya bu ekipmanin
elektromanyetik bagisikliginin azalmasina neden
olabilir ve yanhs galismaya neden olabilir.

UYARI: Tasinabilir RF vericileri cihazin herhangi bir
kismina 30 cm’den (12 ing) daha yakin kullanil-
mamaldir. Aksi takdirde, bu ekipmanin perfor-
mansinda dislis meydana gelebilir.

Bu cihazi manyetik rezonans gérintileme (MRI)
sirasinda veya MRI ortaminda kullanmayin.

ONEMLI: ik kullanimdan énce litfen dahili lityum
iyon pili sarj edin. Ayrintilar igin “Pil ve Sarj Etme”
konusuna bakin.

DermLite DL5, degisken polarize i1sik ve UV
aydinlatmasi kullanarak cilt yapilarini gérsellestirmek
icin 10x buyutmeli, akilli telefon uyumlu bir cep
dermatoskopudur.

DermLite DL5’inizi LED’ler incelenecek lezyon
yoénunde olacak sekilde derinin yaklasik 12 mm
yukarisinda tutun. Cihazi ¢apraz polarize modda
agmak icin ana digmeye (M) basin. Objektiften bakin
ve gorlntlyld odaklamak icin cihazi cilde yaklastirin
veya uzaklastirin. Deri temasi olan dermoskopi igin,
Aralayiciyi (S) uzatmak ve goriintliyli odaklamak igin
Odak Kadranini (FD) dondiriin. Cihazi kapatmak igin
ana salteri (M) yaklasik 1 saniye basili tutun. Glgten

tasarruf etmek icin Unite 3 dakika sonra otomatik
olarak kapanir.

Degisken Polarizasyon

Capraz polarize ve polarize olmayan aydinlatma
arasinda gegis yapmak icin ana digmeye (M)
dokunun. Gapraz polarizeden polarize olmayana ve
paralel polarize 1siga kadar 9 polarizasyon ayari
arasinda gegis yapmak icin ana digmeyi gevirin.
Gosterge seridi (IS) mevcut polarizasyon durumunu
yansitirken, “X” gapraz polarizasyonu, “0” polarize
olmayani ve “=" paralel polarizasyonu temsil eder.
PigmentBoost®

Beyaz 1sik etkinken, beyaz isiga ek olarak turuncu
renkli PigmentBoost aydinlatmasini etkinlestirmek
icin (PB) 6gesine dokunun. PB diigmesinin (PB)
yanindaki gésterge LED’i yanacaktir. Devre disi
birakmak icin tekrar dokunun.

UV Modu

Floresan yapilari gorsellestirmek igin 365 nm dalga
boyuna sahip LED’leri etkinlestirmek igin UV
digmesine (UV) dokunun. UV digmesinin (UV)
yanindaki gosterge LED’i yanacaktir. Onceden
segilen beyaz 1sitk moduna dénmek igin digmeye
tekrar dokunun.

El feneri

Daha blyuk cilt bélgelerini veya viicut bosluklarini
aydinlatmak igin, ultra parlak beyaz polarize olmayan
LED'i etkinlestirmek igin el feneri digmesine (T)
dokunun. El feneri parlakligini ayarlamak igin ana
anahtari (M) gevirin.

Dermoskopik Parlaklik Ayari

Beyaz dermoskopik LED’lerin parlakligini ayarlamak
icin el feneri diigmesini (T) basili tutun ve ayni anda
ana anahtari (M) cevirin. UV veya PigmentBoost
modundayken UV (veya PB) digmesine basin ve
basil tutun ve ilgili parlakligi ayarlamak igin ana
anahtari gevirin. Gosterge gubugu (IB), ayar
sirasinda mevcut parlaklik seviyesini yansitir.

mercek
Optimum gorintileme igin Urlnle birlikte verilen géz
mercegini (EP) aksesuar halkasina (ER) yapistirin.

Akilli Telefon Dermoskopi

Akilli telefon veya tablet kullanarak dermoskopi igin,
MagnetiConnect kelepge adaptorini (MCC) es
merkezli olarak mobil cihazinizin ana kamerasina
sabitleyin. DL5’inizi MCC halkasina takin. Gorunti
cekmeden 6nce, ara pargay! (S) “0” konumuna
uzatin ve cam temas plakasini (CP) silerek
temizleyin.

Temas Plakasini Gikarma

Cam temas plakasini (CP) ¢ikarmak igin saat
yoénunin tersine, yeniden takmak igin saat yoninde
gevirin.

Cetvel

Cetvel (R) tutamaga manyetik olarak baglanmistir.
Deri lezyonlarini 8lgmek igin cetvelin ortasina bastirin
ve ¢ikarin.

IceCap®:

Enfeksiyon kontrol énlemlerinizi desteklemek igin,
birlikte verilen tek kullanimlk IceCap’lerden (IC) takil
koruyucu gergevenin (CP) tzerine oturtun. Cikarmak
ve atmak igin basitge cekin.

Pil ve Sarj DIKKAT: Bu cihaz, yalnizca DermLite’den
veya yetkili bir DermLite saticisindan satin alinabilen
6zel bir 3.7V 3000mAh lityum iyon pil kullanir. Hicbir
kosulda bu Unite igin tasarlanandan baska bir pil
kullanmayin.

Bu cihaz dort seviyeli bir Sarj Gostergesi (Cl) ile
donatiimistir. Unite agildiginda ve tamamen sarj
oldugunda, dort LED’in timi yanar. Pil dSmriiniin%
75'inden azi kaldiginda, i¢ LED yanar. Pilin
yarisindan fazlasi bosalmissa, iki LED yanar, tek bir

TURK D)

LED ise pil kapasitesinin% 25’inden azinin kaldigini
go6sterir. Cihazinizi sarj etmek icin, birlikte verilen
USB-C - USB kablosunu Sarj Portuna (PP) ve IEC
60950-1 uyumlu (5V) USB portuna baglayin. Sarj
Gostergesi (Cl) sarj seviyesini gdstermek igin yanip
sénen LED’lerin sayisi ile sarj seviyesini gosterir.
Sarj islemi tamamlandiginda, dort gésterge LED’inin
tima yanar. Yillar stren kullanimdan sonra, yalnizca
dogrudan DermLite’den veya yetkili bir DermLite
bayisinden temin edilebilen pili yeniden takmak
isteyebilirsiniz.

Yizlerce sarjdan sonra pilin kapasitesi, pili
degistirmenin daha uygun olabilecegi noktaya kadar
azalacaktir. Pili (B) degistirmek igin, kadrani (D)
tirnak c¢entiginden tutarak c¢ekin, her DL5 yedek pille
birlikte verilen aleti kullanarak kapak vidasini (CS)
sokin ve pil kapagini (BC) kaydirarak ¢ikarin. cihaz.
Kucuk beyaz pil fisini (BP) ayirin ve pili (B) ¢ikarin.
Yeni bir pil takin, pil fisini yeniden baglayin, pil
kapagini (BC) yeniden takin, kapak vidasiyla (CS)
sabitleyin ve kadrani (D) yerine oturana kadar itin.

Sarj Tabani

DL&'inizi sarj tabanini kullanarak sarj etmek igin,
birlikte verilen USB kablosunun kiigiik (USBC) ucunu
sarj tabaninin (CB) arkasindaki gui¢ baglant
noktasina (PO) ve buyik (USB) ucunu herhangi bir
IEC 60950'ye takin. -1 veya

IEC62368-1 uyumlu (5V) USB sarj cihazi. DL5'inizi,
temas plakasi (CP) sarj tabanina bakacak sekilde
sarj tabanina yerlestirin. Sarj tabani ayni zamanda
IceCap’in saklanmasi igin de kullanilabilir.

Sorun Giderme

En guincel sorun giderme bilgileri igin lutfen dermlite.
com adresini kontrol edin. Cihazinizin bakima ihtiyaci
varsa, www.dermlite.com/service adresini ziyaret
edin veya yerel DermLite saticiniza basvurun.

Bakim ve Onarim

UYARI: Bu ekipmanda degisiklik yapiimasina izin
verilmez.

Cihaziniz sorunsuz kullanim igin tasarlanmistir.
Onarimlar sadece kalifiye servis personeli tarafindan
yapilacaktir.

Temizlik

Cihazinizin dis kismi, optik parcalar harig, bir hasta
tizerinde kullaniimadan 6nce izopropil alkol (% 70
hacim) ile temizlenebilir. Lens ylksek kaliteli fotograf
ekipmani olarak gériilmeli ve standart lens temizleme
ekipmani ile temizlenmeli ve zararl kimyasallardan
korunmalidir. Ekipmanin higbir yerinde asindirici
malzeme kullanmayin veya cihazi siviya batirmayin.
Otoklavlamayin.

Garanti: Pargalar ve isgilik igin 5 yil. Pil 1 yil
garantilidir.

Bertaraf
Bu cihaz, elden gikariimasi icin ayrilmasi gereken ve
genel ev atiklari ile birlikte atilamayacak elektronik ve
lityum iyon pil igerir. Litfen yerel atma diizenlemeler-
ine uyun.

Bu set sunlari igerir:

DermLite DL5 (16 beyaz LED, 4 UV LED, 4
PigmentBoost LED, 1 beyaz Torch LED, 10x
buyltmeli 32 mm lens sistemi, degisken polarizasyon
sistemi, geri cekilebilir ara parga, 10 mm retikul ile
cikarilabilir 6n ylz, celik cetvel), deri kemer ¢antasi,
USB sarj kablosu, sarj tabani, mercek, MCC mobil
cihaz adaptori, plastik kemer kilifi (H), 5 IceCaps,
mikrofiber bez.

Teknik Agiklama
Www.dermlite.com/technical adresini ziyaret edin
veya yerel DermLite saticiniza basvurun.
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Odnyieg

MpoBAetopevn xprion

AuTH ) CUTKEUR TTPOOPICETA VI IATPIKOUG TKOTTOUG YIa VO QTIZE!
TIG EMPAVEIEG TOU TWHATOG. XPNOIPOTTOIEITAI YIA U ETTEURATIKY
OTITIKN €§£TATN AVETTAPOU SEPHATOG.

AuTd TO TIPOIdV TTOU AEITOUPYEI PE PTTaTapia £xel OXeDIATTE YO
€EWTEPIKNA €GETATN POVO T€ ETTAYYEAUATIKEG EYKATATTATEIG
UYEIOVOUIKAG TrEpiBaAyng ad 1atpoUs.

EAéyEre TTwg n ouokeun Aeitoupyei owatd Tpiv améd Ty xprion! Na
HNV XPNOIHOTIOIEITE TNV CUTKEU AV UTTAPXOUV 0paTd anyeia
BAGRNG.

MPOZOXH: Mnv Koitare ameubeiag 010 ewg d16d0u
QwToekTTOpPTIG(LED). O1 aoBeveig TpETTel va KAEiVOUV Ta pdTia Toug
Kard v egéraan.

Ze TTEPITITWAN TOBAPOU CUPBAVTOG LE TN XPAON QUTHG TNG
OUJKEUNG, EVNHEPWOTE apéowg To DermLite kai, €dv TO atraiTouv o1
TOTTIKOI KAVOVIGHOI, TNV £BVIKN} UYEIOVOUIKN apxr gag.

MPOZOXH: Mnv XpnOIPOTIOIEITE TNV CUOKEUN OE TIEPIOXEG TTOU
UTTAPXE! KiVOUVOG TTUPKAYIAG 1 €KpNENg (TT.X. TTEPIBAAAOV TTAOUGIO
age o§uyovo)

Mpoooxn: Mnv koiTdte ameuBeiag 1o euwg UV.

MPOEIAOMOIHZH: Autr n ouagkeun Trepiéxel payvATeg. Na unv
XPnolpoTrolgiTal TTANGiov BnHATodoTWY 1 AAAWY HayVNTIKWS
£UAITONTWY TUOKEUWV I QVTIKEIPEVWV.

MPOEIAOIMOIHZH: AuTo To TTPOidV PTTopEi va oag eKBETEl ae
XNMIKEG OUTiEG, OTTWG HEBUAEVOXAWPIDIO Kal Ea0BEVEG XPWHIO, T
otroia gival yvwaTto atnv MoAreia Tng Kahipdpvia 611 TTpokaiouv
KapKivo fj TOGIKOTNTA aTnV avatrapaywyn. Ma Tepioodtepeg
TTAnpogopieg eMakePBeiTe TN dieUBUVvOn www.PB5Warnings.ca.gov.

HAekTpopayvnTiKr) guppaToTnTa

AUTH N OUOKEUN GUPHOPQWVETAI PIE TIG QTTAITAOEIG ETTITTESWV
EKTTOUTTWV Kal avoaiag EMC Tou mpotUtrou IEC 60601-1-2: 2014.
Ta XapakTpIOTIKG EKTTOPTILWY AUTOU Tou £E0TTAICHOU TO KaBIoToUV
KkatdAAnAo yia xprion ge emayyeApaTikd TTePIBAAAOV UYEIOVOIKNG
TepiBaAyng kaBwg kai ot ePIBAAAov katoikiwv (CISPR 11 Class
B). AuTdg 0 £E0TTAICUOG TIPOOPEPEI ETTAPKN TTpOaTaTia aTNV
UTINPETia PAdIOETTIKOIVWVIAG. € OTIAVIA TTEPITITWON TTapéPRaong
aTNV UTTNPETia PadIOETTIKOIVWVIAG, 0 XPHOTNG EVOEXETAI VO XPEIATTEI
va AABEI PETPAL HETPIATHOU, OTTWG UETEYKATATTAON
emavammpooavatoAiopd egomrAiopou. MPOEIAOMOIHZH: Oa mpétmel
Va aTTOQEVYETAI N XPAON auToU Tou £§0TTAIOHOU TTou BpigkeTal SiTTAa
1 oToIBAgeTal pe GANO EEOTTAITHO, KABWG HTTOPE va 0dNnynael e
akardAAnAn Aerroupyia. Eav atmaiteitar TéToia Xprion, autog o
£GOTTAIOHOG kal 0 AAAOG EEOTTAICUOG TTPETTEN VA TNPOUVTAN YIa VOl
£mIReRaiwOEi OTI AEITOUPYOUV KAVOVIKA.

MPOEIAOMNOIHZH: H xprjon agegoudp ekTOG aTTd auUTd TTOU
TIAPEXOVTAl ATTO TOV KATAOKEUATTH aUTOU Tou £EOTTAICHOU PTTOpPET VO
0dNYNOEl O€ AQUENUEVEG NAEKTPOPAYVNTIKEG EKTTOUTTEG 1} HEIWUEVN
NAEKTpopayvNTIKr) aguAia autou Tou e§OTTAIoPOU Kal va odnynoel o
akatdAAnAn Asitoupyia.

MPOEIAOIMOIHZH: O1 opnroi TopToi RF v Tpémel va
XPNaIPoTToIoUVTal O€ aTréaTaan pIKpoTepn Twv 30 cm (12 ivioeg) e
OTTOIOSATTOTE PEPOG TNG CUOKEUNG. AIAQOPETIKA, UTTOPET va
TTPOKANBEI UTTOBABHION TNG aTTOB00NG AUTOU TOU EOTTAITHOU.

Mn XPNOIUOTIOIEITE QUTH TN GUCKEUN KATA TN SIGPKEI ATTEIKOVIONG
payvnTikou guvtovigpou (MRI) A o TrepIBaAAOV payvnTikAg
TOHOYPAQIag.

ZHMANTIKO: Mpiv a1ré TNV apXIKr XPAON, TTAPOKAAEITTE va
POPTIOETE TNV ETWTEPIKI PTTATApIa 16VTWY AiBiou. BAéTe «MraTapia
Kai POpTIoN» yia AETITOPEPEIES.

To DermLite DL5 €ivai éva SepuATooKOTIO TOETING CUHBATO HE
smartphone pe peyéBuvon 10x yia oTITIKOTTOINGTN Twv SOHWY TOU
BEPHATOG XPNOIPOTTOIVTAG HETABANTO TTOAWUEVO PWG KAl UTTEPIWSN
PWTITHO.

Kparrjote To DermLite DL5 oag, pe Tig Auxvieg LED oTpappéveg
TIPOG TNV KateUBuvan TG BAARNG TTOU TTPOKEITAI VA EEETATTEI,
TEPITTOU 12 mm Tavw atmoé 1o dépua. METTE TOV KEVTPIKO DIAKOTITN
(M) yia va evepyoTTOINGETE T OCUTKEUR O€ AsiToupyia cross-polar-
ized. KoIragre péoa atmo 1o Qako Kai HETAKIVAOTE Tr) GUOKEU TTIO
KOVTA 1) HOKPIG aTTO TO S€PUA yIa va E0TIGOETE TNV €IKOva. MNa
SEPUATOTKOTINGN HE ETTAPN HE TO BEPUQ, TIEPITTPEWTE TOV ETTIAOYEQ
eaTiaang (FD) yia va £TTEKTEIVETE TO DIAXWPITTIKO (S) Kai va
£O0TIAOETE TNV €IKOVA. MMIETTE KAl KPATAOTE TTATNPEVO TOV KEVTPIKO
BiakoTTn (M) yia TTepiTrou 1 SEUTEPOAETTTO IO VA ATTEVEPYOTTOINTETE
N guokeun. Ma €§0IKOVOUNTN EVEPYEIAG, N HOVADA ATTEVEPYOTTOIEITAL
auTOpaTa PETA atTo 3 AeTITd.

MetaBAnTr TOAWGON

MarmoTe To KUpIo koupTi (M) yia evaAAayr) peTagy SiaaTaupoUpevou
Kal un TToAwpéVOU QwTiopoU. MepIoTpEWTE TO KUPIO KOUUTTI yia va
HETaKIVNBEiTE OTO £UPOG TWV 9 PUBITEWY TTOAWONG, ATTO
SIaaTAUPOUKEVN TIOAWON HETW N TTOAWUEVOU PWTOG O€
TapdAAnAn ToAwan. H Awpida £vdeigng (IS) avrikarotrTpigel Tnv
TPEXOUTA KATAOTATN TTOAWAONG, EVW TO “X” ETTIONUAIVEI
diaaTaupoUpevn TOAwan, To “0” aVTITTPOTWTITEUE! N TTOAWHEVO Kal
10 “=" gnpaivel TApaAAnAn ToAwan.

PigmentBoost®

Evw 1o Aeukd @uwg gival evepyo, TTariaTe (PB) yia va evepyoTroifoeTte
ToV TTOPTOKOAI QWTIoUO PigmentBoost extog atrod 10 Aeuko guwg. H
evdeikTiki Auxvia LED itrAa aTo koupTri PB (PB) Ba avayel.
MarAoTe Eava yia ammevepyotroinan.

Aerroupyia UV

MNa va ameikovioeTe Sopég BopiopoU, TTataTe To koupTri UV (UV)
yia va gvepyotroifjoete Ta LED pe prikog kuparog 365 nm. H
evdeIKTIKA Auyvia LED ditrAa ato kouptri UV (UV) Ba avayel.
MaTAoTe ava TO KOUPTT YO VA ETTIOTPEWETE TNV TIPONYOUHEVWG
emAeypEVN AeiToupyia AeukoU QwToG.

Ddakog

Mo va QwTIoETe PEYAAUTEPEG TIEPIOXEG BEPHATOG 1) KOIAOTNTEG TOU
TWHATOG, TTATATTE TO KOUMTT TOu pakou (T) yia va EVEPYOTIOINTETE
£va ECIPETIKA PTEIVO AeUKO N TToAwpévo LED. MupioTe Tov
KEVTPIKO BIaKOTITN (M) yia va pUBUITETE TN QWTEIVOTNTA TOU QaKoU.

AepPOOKOTTIKY PUBHION PWTEIVOTNTAG

Mo va puBPIoETE TN QWTEIVOTNTA TV AEUKWV deppookoTikwy LED,
KPATAOTE TTATNHEVO TO KOUUTT Tou @akou (T) kal Tautdxpova yupioTe
Tov KevTpIkd SiakdTn (M). Evw BpiokeaTe og Aeiroupyia UV iy
PigmentBoost, maroTe raparetapéva o koupTri UV (f} PB) kai
YUPIOTE TOV KEVTPIKO SIAKOTITN YIa VA PUBUITETE TNV avTiaToIxn
QuwreivotnTa. H ypauun évdeigng (IB) avtikatotTpilel To TpEXOV
£MITESO PWTEIVOTNTAG KATA TN SIApKeia TG pUBUIONG.

MpogopBaAuio

Mo BEATIOTN BE0aN, OTEPEWATE TOV TIAPEXOUEVO HAYVNTIKO
TIPOCOPOAAUIO TTPOTOPBAAUIO TTPoTo@BaAuio (EP) aTov SakTUAio
ageoouap (ER).

Aeppookotnon Smartphone

MNa deppatookdTNaon pe Xprion smartphone 1 tablet, otepewaoTe pe
ao@daAeia Tov TTpooappoyéa agiyktmpa MagnetiConnect (MCC)
OHOKEVTPA EUBUYPAHHITUEVOG TTAVW OTTO TNV KUPIA KAHEPD TNG
KIVNTAG OUOKEUNG oag. ZuvdéaTte To DL5 aTov daktuAio MCC. Mpiv
TPABNEETE PWTOYPAPIES, ETTEKTEIVETE TO SIAXWPITTIKG (S) oTn B¢an
«0» Kal OKOUTTioTE TN YUdAivn TTAGKa eTTagng (CP).

Agaipean Tng TTAAKAG ETTAPNG
MepioTpéyTe TN yudAivn TTAdKa eTagng (CP) apioTepdaTpogpa yia va
QATTOTIAOTE], TIEPITTPEWTE TN SECIOOTPOPA YIO VA ETTAVOTOTTOBETNBE.

KuBepvitng

O xapakag (R) auvdéetal payvnrika otn Aapn. MiéoTe TTpog Ta KaTw
TN PéON TOU XAPOKA KAl OQAIPETTE TOV VIO VA HETPATETE TIG
SeppaTikeG BAABES.

IceCap®

0 TNV UTTOOTAPIEN TWV PETPWY EAEYXOU HOAUVOEWY, KAEIBWOTE Eva
amé Ta IceCaps (IC) piag Xpriong 1mou TepiAapBdavovTal oTo TTaKETO
TTavw aré Ty TAaka auo@igng (CP).

Mrratapia ka1 ®oprion

MPOZOXH: AuTr n CUCKEUR XPNOILOTIOIET pIa EEEIBIKEUPEVT
prarapia 16vTwy AiBiou 3.7V 1400mAh , n otroia utropei va
QayopaaTEi HOVO aTTO £EOUTIOBOTNHEVO QVTITIPOTWITO KAl TIWANTH
DermlLite. Y& KapIA TIEPITITWGAN PN XPNOIUOTIOIEITE PTTaTApPiEG AAAEG
ATTO AUTEG OXEDIAOHEVES VIO QUTAYV TNV povada. KATi TEToIo PTTopEi
va em@épel BAARN aTnv povada.

AuTA N ouokeun gival e§OTTAITPEVN pE pia EVBEIEN @OPTIONG
Teooapwv emEdWV (Cl). Otav n povada gival avoixT Kai TARpwS
QOPTIOPEVN, avABoUV Kal Ta TEOTEPA PwTAKIa. OTav aTTopEVE!
Ayotepo atd 75% tng Sidpkeiag {wiig TNG prratapiag, avaBouv Tpia
LED. Av n prratapia éxel eavTAnBei o€ TIEPIOCTOTEPO ATTO TO HITO,
avdaBouv Ta dUo LED, evw éva LED S&eixvel o1 atropével AlyoTepo
ammo 10 25% TG XWPENTIKOTNTAG TNG PTTaTapiag.

0 TNV QOPTION TNG CUTKEUNG 0AG, TUVDEDTE TO TTAPEXOHEVO
kahwdio USB-C oe USB atnv Bupa podptiong (PP) kai o
otroladnTroTe TUXOV oupBatr Bupa USB IEC 60950-1 (5V).

H évdeign @opiong (Cl) avaBooBrivel otav @opTilel, He TOV apIBpod
TWV KOKKIVWV Auxviwv LED va avTIoTOIXEi OTO avTioToIXo ETMiTedo
PopTIONG.

‘Otav n @opTion éxel ohokANpwBEi, Kai ol TEooepelg evdeitelg LED
gival wrteivég. Meta atd pia TAfipn @opTION, N CUCKeUR Ba PTTOpEi
va xpnaigotroineei yia mepitou 3-8 wpeg, avaloya pe To eTTiTedo
QWTEIVOTNTAG TTOU XPNTIUOTTOIEITAl.

‘Emreima amo xpovia Xprong, UTTopei va BeANOETE va avTIKATAOTHOETE
TNV pTratapia, n omoia gival Siaéaiun povo améd v DermLite
aTro £50UTI0BOTNHEVO QVTITIPOOWTTO Kal TTwANTA Tng DermlLite .
MeTd atmo ekaTovTadeg POPTIOEIG, N XWPNTIKOTNTA TNG UTTaTapiag Ba
MEIWBE aTO aNpEio TTOU PTTOpPET Va gival o BOAIKO va
QVTIKATAOTACETE TNV pTrarapia. Ma va aAAageTe v prratapia (B),
TpaBngTe Tov emAoyEa (D) MAVOVTAG ToV aTTd TV EYKOTTT) TOU
vuyloU, &eRIBwate TN Bida Tou kKaAupparog (CS) xpnaipoTroIwvTag To
£pYaAEio TToU TTapEXETal Pe KABE pTTatapia avTikaraoTtaong DL5 kai
OUPETE TO KGAUPPa TNG pTarapiag (BC) atro Tnv ouakeur).
AtroguvdéaTe To pIKpS Aeukod Buopa ptratapiag (BP) kal agaipéate
Tnv prratapia (B). ToToBeTAOTE pia véa pTTraTapia, ETAvacuvdéaTe
To BUOHA TNG UTTATAPIAG, ETTAVATOTIOBETHOTE TO KAGAUPHA TNG
pmarapiag (BC), oTepewaTe 1o pe TN Bida Tou kaAUppatog (CS) kai
aTTPWETE ToV TMAOYEQ (D) TTPOG T PETT PEXPI VO KOUUTTWOEI OTN
B¢an Tou.

Baon @optiong

MNa va goprioete To DL5 xpnaipotroiwvtag Tn Bdon ¢oépTtiong,
OUVBETTE TO PIKPOTEPO dkpo (USBC) Tou Trapexopevou KaAwdiou
USB o BUpa tpogodoaiag (PO) oTo Tiow péPog TG Baang
@opTiong (CB) kai To peyaAuTepo akpo (USB) oe otroiodrimote IEC
60950 -1 1y

dopriotig USB (5V) oupBatog pe IEC62368-1. TomoBeTAaTe To DL5
aTn Baan @opTIong, PE TNV TTAAGKA eTagrg (CP) oTpaupévn Trpog
Baon @dpTiong. H Bdon @dpTiong pTropei €1Tiang va XpnalpotroinOei
yia arobrkeuan IceCap.

EAAHNIKA

AVTIPETWTTION TTPORBANUATWY

MapakaAw emokePOeite TNV I0TooEAISa www.dermlite.com yia Tig
TEAEUTAIEG TTANPOPOPIEG AVTIETWTTIONG TTPORANUATWY. AV N CUOKEUR
gaG ATTaITEl ETTITKEUN, ETTIOKEPOEiTE TNV I0TOoEAIda www. dermlite.
com/service 1 ETKOIVWVACTE WE TOV TOTTIKO QVTITTPOTWTTO 0O KAl
TwANTA TG DermLite.

Dpovtida kal guvTpNaN

MPOEIAOMOIHZH: Agv emITPETETAI KOIQ TPOTTOTTOINGN AUTOU TOU
£GOTTAIOHOU.

H ouokeun oag €xel axedIaaTei yia ammpookoTrTn Asiroupyia. O1
ETTIOKEVEG YivOVTal HOVO OTTO EEEIDIKEUPEVO TIPOTWTTIKO OEPRIG.

Mpiv T Xprion o€ évav agBevr), To E§WTEPIKO TNG TUTKEUNG 0OG
(EKTOG ATTO Tal OTITIKA PEPN) PTTOPEI VA KABAPIOTET e ITOTTPOTTUAIKY
AaAKOOAN (70% vol.). O QaKog TTPETTEI VAl QVTIMETWTTICETAI WG
PWTOYPAPIKOG EGOTTAICHOG UWNANG TTOIOTNTAG KAl TTPETTEN VAl
KaBapileTal pe Tov auvnon 5OTTAIOUO KaBapIoPOU TWV QAKWY Kal va
TpoaTaTeUETal aTTO ETTIBAABEIG XNHIKEG ouaieg. Mn XpnalpoTTolgiTe
AelavTikd péoa kabapiopoU f BuBilete T guokeun oe uypo. Mnv
XPNOIPOTTOIEITE AUTOKAUTTO.

Eyyunon: 5 € yia avTaAAaKTIKG Kal epyaaia. H prratapia givar
gyyunpévn yia 1 éT1og.

AToppiyn

AUTHA n OUOKEeUR TTEPIEXEI NAEKTPOVIKA KAl HIO JTTATapia 16VTwv Aifiou
TO OTTOIa TIPETTEN v DlawpifovTal KaTa TNV SIGPKEIA TG ATTOPPIYNG
Kal OV TTPETTEI VOl ATTOPPITITOVTAI E TA YEVIKA OIKIAKA OTTOPPIppATa.
MapakaAoUpe OTTWG TNPATETE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG
amoppIYng.

AuTo TO O€T TIEPIAaPBAVEr

DermLite DL5 (16 Aeukd LED, 4 UV LED, 4 PigmentBoost LED, 1
Aeuko Torch LED, ouotnpa gakwyv 32 mm pe peyéBuvan 10X,
auaTnua PETABANTAG TTOAWANG, avadimAOUpEVOG SIaXWPIOTAG,
agaipoUpevn TTpogoyn pe TTAEypa 10 mm, xapakag), deppdrivn
0nkn duwvng, Kahwdio @optiang USB, Baan gopTiong,
TIPOTOPOAAUIO TTIPOTOPOAAUIO, TTPOCAPHOYENG KIVITHG CUOKEUNRG
MCC, mAaaTikry OAkn ¢wvng (H), 5 IceCaps, TTavi pIKpoiviv.

Texvikn Mepiypagn

Emioke@Beite TV 10To0eAida www.dermlite.com/technical/
ETMKOIVWVAOTE HE TOV TOTTIKO 0OG QVTITTPOTWITO Kal TTWANTH TNG
DermLite.
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NHCTPYKL MM

Mpeanonaraemoe ucnonk3oBaHne

3T0T Nprbop NpeaHasHaueH ANs MEANLMHCKUX Lenew Ans
OCBeLLeHNs NoBEPXHOCTel Tena. Vicnonbayetca ans
HEeWHBA3MBHOIo BU3yanbHOro ocMoTpa Hel'lOEpe)K}:leHHOl;i KOXMW.

10T NpoayKT ¢ GaTapeliHbiM NTaHMeM NpeaHasHavyeH Ans
BHELWHEero oCMoTpa TONbKO B I'IpOd.)eCCVIOHaﬂbeIX MeAULUMHCKNX
YUPEXAEHNSX MEANLIMHCKAMM PaBOTHUKaMM.

MpoBepbTe NpaBUnbLHOCTL paboTbl yCTpocTBa Nepea
ncnonb3oBaHmem! He ncnonbayiite yCTpoicTBO, €CNN eCTh
BUAVMBIE MPU3HAKN MOBPEXAEHNS.

BHVMAHME: He cmoTpuTe NpsiMo Ha CBETOAMOHbI CBET.
MayneHTbl JOMKHBI 3aKpbIBaTL rNa3a BO BpeMs 06CNeioBaHus.

B cny4ae cepbesHoro MHUMAEHTa C UCNONb30BaHNEM 3TOMO
ycTpoiicTBa HemeaneHHo ysegomute DermLite u, ecnu atoro
TpebyloT MeCTHbIE NpaBuna, Ball HaLMoHanbHbI opraH
30paBOOXPAHEHMSI.

NPEOYNPEXOEHMUE. He ncnone3yitte ycTpoicTBO B MecTax
noxapa unu Bapbisa (Hanpumep, B cpese, 6oraToi KUCIOPOAOM).

OcTopoXHO: Y®-cBeT. He cMOTpUTE NPAMO Ha CBeT.

BHVMAHWE: 3ToT npoayKT coaepXXuTt mMarHuTel. He ucnonb3ayiite
BOMM3N KAPAMOCTUMYNATOPOB UMM APYrUX YyBCTBUTENbHBIX K
MarHuTam ycTponCTB UM NpeaMeToB.

BHVMAHWE! 3ToT npoayKkT MOXeT NoABeprHyTb Bac BO3AENCTBUIO
XMMUYECKMX BELLECTB, BKIOUAsS XNOPUCTbI METUMEH 1
LIECTVBANEHTHBI XPOM, KOTOPbIE, Kak M3BECTHO B LUTaTe
KannopHus, BbI3bIBaKOT pak Mnn penpoayKTUBHYIO TOKCUYHOCTb.
[ns nonyYeHns AONONHUTENbHON MHGOPMALMK NOCETUTE cainT
www.P65Warnings.ca.gov.

BnekTpomarHuTHasi COBMECTUMOCTb

[laHHOE YCTPOIiCTBO COOTBETCTBYET TPEGOBAHMSAM YPOBHS!
3MEKTPOMArHMTHON COBMECTUMOCTY U YPOBHSI MOMEXOYCTOMYMBOCTM
craHaapta MOK 60601-1-2: 2014. Nany4atoLume xapakTepucTuku
3TOro 060Py/OBaHMS ENAIOT €ro NPUrOAHBIM ANS UCMONb30BaHNS
B NpodheccroHanbHo MeaNLMHCKON cpeae, a Takke B XUIbiX
nometyexusix (CISPR 11, knacc B). 3To o6opyaosaHue
obecneunBaeT afekBaTHYIO 3alLMTy paanocBsan. B peakux cnyyasx
BO3HMKHOBEHUA NOMeEX Ans CJ'Iy)KsbI paguocea3n nonb3osaTento
MOXeT NoTpe6GoBaTLCs NPUHSATL MEpbI MO CMSITYEHNIO, Takue Kak
nepemMeLLieHne Unu nepeopueHTaLms o6opyaoBaHuns.
MPEOYNPEXXOEHWUE. CnepyeT nsberaTb UCNONb30BaHWS A@HHOMO
o6opyaoBaHNs PAAoM C ApYrM 060pyAOBaHUEM UMK B COYETaHNN
C Apyrum 06opyaOBaHNEM, Tak kak 3TO MOXKET NpUBECTU K
HenpasunbHoii paboTe. Ecnun Takoe ncnonsb3osaHne Heobxoaumo,
3T0 060pyAoBaHue 1 ipyroe 060pya0BaHNe OMKHLI BbITh
npoBepeHbl, YToGbl Y6EeAUTLCS, YTO OHM paBGoTaloT HOPManbLHO.
MPEOYNPEXXOEHWUE. Ucnonb3oBaHue NpuHaanexHocTe,
OTANYHBIX OT TEX, KOTOPbIE NPEAOCTaBMEHb! NPOU3BOAUTENEM
[laHHOTO 06OPY/I0BaHMS, MOXET NPUBECTY K YBENUYEHNIO
BNEKTPOMArHUTHbIX M3ﬂy‘-leHl4I7I NUNN CHWXEHUD GJ'IeKTpOMaI'HVITHOﬁ
NOMEXOYCTORYMBOCTU JaHHOTO 060PYAOBaHMS 1 HENpaBUMLHOM
aKcnnyaTauuu.

MPEQYNPEXXOEHWUE. MepeHocHble paano4acToTHbIe
nepejaTyuku CrelyeT UCTonb3oBaTk Ha PacCTosHUM He MeHee 30
c™ (12 proiimoB) oT nio6oii YacTu ycTpolicTea. B npoTvBHOM criyyae
3TO MOXET NPUBECTU K CHWXKEHUIO NPOU3BOAUTENBHOCTH 3TOMO
obopynoBaHus.

He vcnonb3yiiTe 3T0 YCTPOIMCTBO BO BPEMS MarHUTHO-PE30HAHCHOMN
Tomorpacum (MPT) unu B ycnosusix MPT.

BAXKHO: Mepen nepBbiM NCMONb30BaHWEM, NOXanyicTa, 3apsaante
BHYTPEHHIOK NUTUIA-MOHHYI0 6aTapeto. CM. «AKKYMynaTop v
3apsiaka» Ans NonyyYeHnst noapo6Hoi MHdopMaLmK.

DermLite DL5 — 3T0 COBMeCTUMbIi CO CMapTOHOM KapMaHHbIi
[fepmatockon ¢ 10-KpaTHbIM YBENUUEHUeM Ans BU3yanusaumum
CTPYKTYP KOXM C UCMOMNb30BaHNEM NEPEMEHHOTO MONSPU30BAHHOTO
cseTa n Y®-ocselleHus.

Depxute DermLite DL5 Tak, 4ToGbl cCBETOAMOABI GbiNY HanpaeneHb!
B HanpasfeHuu uccneayemoro nopaxeHus, Ha paccTosaHUU
npuMepHo 12 MM OT koxu. HaxmuTe rnaeHbIi Boikodatens (M),
4TOGbI BKIMIOYMTL YCTPONCTBO B KPOCCMONAPU3OBAHHOM PeXUME.
CmoTpuTe Yepes 06BLEKTUB 1 NepemMellaiTe yCTPOCTBO Brvke unu
fAanbllie oT KOXM, 4Tobkl ChokycpoBaTe u3obpaxeHnue. [ns
[1€PMaTOCKONUM C KOHTAKTOM C KOXel MOBEPHUTE ANCK
okycuposku (FD), 4To6bl BbIABUHYTL Npoknaaky (S)
cchokycupoBaThb U3oBpaxeHne. Haxmute n yaepxvsaiTe rnaeHbli
BbIkntoyatens (M) okono 1 cekyHAabl, YTOGbI BbIKMIOUYUTE
YCTPOIACTBO. [ANA 9KOHOMWW SHEPrUM YCTPOICTBO aBTOMATUYECKM
BbIKIIOYAETCS Yepes 3 MUHYThI.

MepemenHas nonapusauna

KocHuTech 0CHOBHOM KHOMKM (M), Y4TOGbI NEPeKNoUNTLCA MEXAY
KPOCC-NONAPU30BaHHBIM 11 HENOMNSPU30BAHHBLIM OCBELLEHUEM.
MoBepHWUTE OCHOBHYIO KHOMKY, YTOObI NepeinTn k 9 HacTpolikam
nonsipu3aLym, oT KPOCC-MONSPU3OBAHHOTO Yepes
HenonsApKU3oBaHHbIi 10 NapannenbHO-NONSPU3OBaHHOTO CBETa.
WHpvkaTopHas nonoca (IS) otpaxaet Tekyllee COCTOsiHWE
nonsipusaLyum, Toraa kak «X» 06o3HayaeT nepekpecTHyo
nonsipusaumio, «0» 0603Ha4aeT OTCYTCTBUE NONAPU3ALNN, @ «=»
0603HavaeT napannesnbHylo NoNspu3aLmio.

MurmeHTBycT®
Korpa 6enbliit cBeT akTuBeH, HaxxkmuTe (PB), 4ToGblI akTMBMpOBaTL

opaHxeByto noaceeTky PigmentBoost B gononHeHue k 6enomy
cBeTy. 3aropuTca CBETOAMOAHBIA MHAMKATOP PsSAOM C kHonkol PB
(PB). HaxxmuTe elue pa3s, YyTobbl AeakTVBUpOBaTh.

Y®-pexum

YT06bI BU3yannanposaTh hryopecuupytoLme CTPYKTYpPbI, HOKMUTE
KHOMKY Y® (Y®), 4Tobbl akTUBMPOBaTh CBETOANOABI C ANUHOI
BOMHbI 365 HM. 3aropuTcsi CBETOAMOAHbI MHANKATOP PSAOM C
kHonkon YO (UV). HaxmuTe KHOMKy eLe pas, YToObl BEpHYTbCS K
paHee BblGpaHHOMY pexumy Genoro certa.

®doHapvk

Utobbl 0cBETUTL BONbLUKME YYaCTKM KOXW UNM NONOCTY Tena,
HaxmuTe KHOMKy choHapuka (T), YToObl aKTMBMPOBATL CBEPXAPKUIA
6enblii HenonsAPM30BaHHbIN ceBeToanoA. [NoBepHUTE rnaBHbIi
Bblknoyatens (M), 4Tobbl OTperynmposaTh ApKOCTL (hoHapuKa.

[epmaTockonuyeckas perynmpoBka spKkocTu

YTo6bl OTperynmpoBaTb SipKOCTb GernbiX AepMaTOCKONUYECKMX
CBeTOAVoAOB, yaepxuBaliTe kHonky doHapuka (T) 1 ogHOBPEMEHHO
noBopayuBaiTe rmaBHbli Bbiknovatens (M). B pexxume UV unu
PigmentBoost HaxmuTe 1 yaepxusaiite kHonky UV (unn PB) n
NOBEPHWUTE rMaBHbIN NepeknioyaTesb, YTo6bl OTPerynposathb
COOTBETCTBYHOLLYIO IPKOCTb. MHAVKaTopHas nonoca (1B)
oToBpaxaeT TekyLnii ypoBEeHb APKOCTU BO BPEMS PEryfIMPOBKM.

Okynsip
[ins onTMMansbHOro NPOCMOTPa NPUKPenUTe npunaraemblii okynsp
(EP) k konbuy ana npuHagnexHocteii (ER).

[epmaTockonus cmapTdoHa

[insi AepmaTocKonum ¢ NOMOLLbI0 CMapTcoHa UMK NNaHLWeTa
HaZlexHo 3akpenuTte aganTtep 3axuma MagnetiConnect (MCC),
KOHLIEHTPUYECK! BLIPOBHSB €r0 HaJ, OCHOBHOM Kamepoii Ballero
Mo6unbHoro yctporictea. Mpukpenute DL5 k konbLy MCC. Mepen
CbEMKOW BbIABUHbTE pacnopky (S) B nonoxenue «0» n HauUUCTo
NpOTPUTE CTEKNSAHHYIO KOHTaKTHYt0 nnactuHy (CP).

CHATUE KOHTaAKTHOW NNacTuHbI

MoBepHUTe CTEKNAHHYIO KOHTaKTHY0 nnacTuHy (CP) npotus
4acoBOW CTPErKY, YTOGbI OTCOEANHUTL €€, U NOBEPHUTE ee No
4acoBoW CTperke, YToGbl CHOBA NPUKPENUTb.

Mpasutens

INuHeiika (R) MarHUTHO NpuKpenneHa K pydyke. HaxmuTe Ha
cepeavHy NIMHERKN U CHUMUTE ee, YTOGbl U3MEPUTL NOBPEXAEHNS
KOXM.

IceCap®:

[insi noaAepXKu BaLMX Mep UHEKLUMOHHOTO KOHTPONS!, HaaeHbTe
OfVH 13 BKIIOYeHHbIX ogHopasoBsbix IceCaps (IC) noBepx
ycTaHoBneHHoi nuuesoi naHenu (CP). Ytobbl cHATL 1
YTUNU3UPOBATb, MPOCTO CHUMMUTE €rO.

AKKyMYNSaTOp 1 3apsaka

MPEOYMNPEXOEHUE. B atom ycTpoiicTee ncnonbayeTcs
cneyuanbHas NUTUA-MoHHas 6atapes 3.7V 3000mAh , koTopyio
MOXHO npuobpectn Tonbko y DermLite unu y oduumnansHoro
avnepa DermLite. Hu npu kakux o6cTosiTenbCTBax He UCMonb3yiiTe
apyrylo 6aTapeto, kpome Toi, KoTopasi ipeAHasHayeHa ans
[aHHOro ycTpoicTBa.

OTO YCTPOVICTBO OCHALLEHO YETbIPEXYPOBHEBbLIM UHAMKATOPOM
3apsaga (Cl). Korga ycTpoiicTBO BKITIOYEHO 1 MONHOCTLIO 3aPSKEHO,
3aropaloTcs Bce YeTbipe ceeToanoaa. Ecnm cpok cnyx6el 6atapen
cocTaBnsieT MeHee 75%, ropat Tpu ceeToanoaa. Ecnm paspsikeHa
Gonee NonoBuHbI GaTapew, ropsiT iBa CBETOANOAA, @ OAUH
CBETOAMOA YKa3blBaeT, YTO ocTanock MeHee 25% eMkocTn
6aTapew. [1ns 3apsiaKku YCTPOVCTBA NOAKMIOUUTE NpUnaraembiii
kabenb USB-C k USB-nopTy k nopty ans 3apsigkv (PP) n k nto6omy
nopty USB, coBmectumomy ¢ IEC 60950-1 (5 B). MHaukaTtop
3apsipa (Cl) nynbcupyeT Anst MHAVKALMU 3apsiaky, NpUyem
KONMUYECTBO MyNbCUPYIOLLMX CBETOAMOMOB COOTBETCTBYET YPOBHIO
3apsina. Koraa sapsiaka 3aBeplieHa, ropaT Bce yeTbipe
CBETOANOAHBIX MHAMKaTOpa. [ocne HecKonbkuX neT
MCMOMNb30BaHNS Bbl MOXETE 3aMeHUTL GaTapeto, KOTOPYK MOXHO
npuo6pecTu Tonkko y DermLite unu y ocuumansHoro gunepa
DermlLite.

Mocne coTeH 3apsAok eMKOCTb akKyMyNsiTopa CHU3UTCS 10 Takon
cTeneHu, 4To ero 6yaeT yaobHee 3ameHNTb. YTOGbI 3aMeHUTbL
6atapeto (B), chumuTte auck (D), 3axBaTuB ero 3a BbleMKy noj,
HOITEeM, OTBUHTUTE BUHT Kpbilwku (CS) C MOMOLLbIO MHCTPYMEHTa,
BXOASILLEro B KOMMNMEKT Kaxaol cMeHHoit 6atapeu DL5, u casuHbTe
KpbilLKy 6aTtapeitHoro otceka (BC) ¢ yctpoiicTBo. OTCoeanHuTe
HeGonbLuyto Genyto 3arnyLky akkymynsitopa (BP) n nasnekute
akkymynsTop (B). BctaBbTe HoByto 6aTapeto, cHoBa noAcoeanHuTe
BUnKy 6aTapen, CHoBa NPUKpenUTe KpbILLKy GaTapeiiHoro otceka
(BC), 3akpenuTe ee BUHTOM Kpbiwku (CS) n Hagasute Ha avck (D)
A0 Wwenuka.

BapspgHasn 6asa

Yto6bl 3apsaauTb DL5 ¢ nomoLublo 3apsaHoi 6a3bl, noaknoymte
MeHbLUmii koHel, (USBC) npunaraemoro USB-kabens k nopty
nutanus (PO) Ha 3afHeli cTopoHe 3apsaHoii 6a3bl (CB), a GonbLumi
koHel (USB) — k nio6omy pasbemy IEC 60950. -1 unu

3apsapgHoe ycTpoiicteo USB, cooTBeTCTBYMOLEE CTAaHAAPTY
IEC62368-1 (5 B). Momectute DL5 B 3apsigHyto 6a3y Tak, 4tobbl
KOHTaKTHast nnactuHa (CP) Gbina obpalleHa k 3apsiaHoii 6ase.
3apsigHyio 6asy Takke MOXHO UCMONbL3OBaThL ANs XpaHeHust IceCap.

YcTpaHeHve HeucnpasHocTel
Moxanyiicta, npoBepbTe dermlite.com Ans camolt nocnegHemn
nHdopmauumn o6 ycTpaHeHun Henonaaok. Ecnu sale ycTpoiicteo

Pycckui [D

TpebyeT obcnyxuBaHus, nocetute cant www.dermlite.com/
service unu obpatuTeck k MecTHomy aunepy DermLite.

Yxop n obcnyxvBaHue

BHUMAHWE: Moaundukauus AaHHOro o6opyaoBaHus He
[fionyckaeTcs.

Balue ycTpoiicTBO npeaHa3HayeHo ans 6ecnepeboiiHoii paboTbl.
PeMOHT JOMKEH BbINOMHATLCS TOMBKO KBANMMLMPOBAHHbLIM
06CNY>XMBAIOLLMM NEPCOHANOM.

Y6opka

BHeLwHWit BUA BaLLEro yCTPOMCTBA, 3@ UCKIIOYEHNEM OMTUYECKMX
yacTeit, MOXeT BbITb BbITEPT YACTLIM M30MPONMIOBLIM CNUPTOM (70
06.%) Mepen ucnonb3oBaHnem Ha naumeHTe. O6beKTMB cneayet
paccmaTpuBaTh Kak BbICOKOKaUeCTBEHHOe thoTorpaduyeckoe
060opyaoBaHMe 1 O4ULLATL CTaHAAPTHBIM 06OPYAOBaHWEM ANs
YMCTKN OGBEKTMBOB U 3aLMLLATL OT BPEAHbBIX XUMUYECKUX
BeLecTB. He ncnonb3ayiite abpasvBHble MaTepuarns Ha no6oi
yacTu 060pyaoBaHMA 1 He NorpyxaiTe YCTPOMCTBO B XMAKOCTL. He
aBTOKNABMPOBATb.

[apaHTua: 5 neT Ha 3anyactn 1 paboTsl. BaTapes UMeeT rapaHTuio
1roa.

Ytunusayus

370 YCTPONCTBO COAEPXKMT AMEKTPOHUKY W NIUTUIA-MOHHYI0 BaTapeto,
KOTOPbIE AOMKHbI GbITh OTAENEHb! ANA yTUNU3aLMN N HEe AOIKHbI
YTUNN3NPOBATLCS BMECTE C 06bIYHLIMM BbITOBLIMU OTXOAAMU.
MoxanyiicTa, cobniofaiiTe MECTHbIE NpaBuna yTunusaumm.

B atoT Habop BxoaAT:

DermLite DL5 (16 6enbix cBeToanoaos, 4 Y®-ceetoanoaa, 4
ceetoavona PigmentBoost, 1 6enbiii cBeToauop Torch, cuctema
N1H3 32 MM ¢ 10-KpaTHBIM YBENUYEHNeM, CUCTEMa NepeMeHHON
nonsipusaLyum, BbiABWKHAS NPOKNaaka, CbeMHasi N1LeBast NaHenb ¢
ceTkoit 10 MM, cTanbHas NUHeliKa), KoXaHblii Yexon Ans PeMHs,
USB-kabenb ans 3apsiakuv, 3apsipHas 6asa, okynsp, agantep
Mo6unbHoro yctpoiictea MCC, nnacTukoBblii nosicHoi yexon (H), 5
konnaykoB IceCaps, candgeTka u3 MUKpoduopbI.

TexHu4eckoe onucaHme
MoceTute www.dermlite.com/technical nnu o6paTutech k MECTHOMY
puvnepy DermlLite.
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IHCTPYKUiT

Mepen6ayyBaHe BUKOPUCTaHHS

Lle# npucTpiit NnpusHadeHnid Ans MeauyHUX Linen ansa
OCBITIIEHHSI NOBEPXOHb Tina. 3acTocoByeTbCA ANA
HeiHBa3VBHOrO BidyanbHOro Ornsay HeYLUKOMKEHO! LKIpU.

Lle# Bupi6, Lo NpaLtoe Big akyMynsiTopis, NpU3Ha4yeHnin
NS 30BHILUHBOrO OrNsSAY MeAUYHUMM NpaLiBHUKaMW nuLLe
y NpodeciiiHMX 3aknagax OXOPOHW 340POB’S.

Mepen BUKOPUCTaHHAM NepeBipTe NpaBUIbHICTL poboTn
npucTpoto! He BUKOPUCTOBYWTE NPUCTPINA, SIKLLO € BUAUMI
03HaKW MOLLKOAXKEHHSI.

MONEPEMKEHHA: He auBiTbcs npsiMo y ceiTnogiogHe
cBiTno. MNig Yac o6CTexeHHs naLieHT NOBUHHI 3aKpUTH
oui.

Y BUNaAKy CEPO3HOro iHLMAEHTY 3 BUKOPUCTAHHSIM LibOro
npuUCTpoLo HeranHo nosigomTe npo ue DermLite Ta, sikwo
Lie BUMaraeTbCst MiCLLIeBUMWN HOPMaMW, BaLl HaLjioHamnbHUi
opraH OXOPOHW 3[0POB's.

MONEPEMKEHHA: He BrkopucToByiiTe NpUCTPIil Y 30Hi
noxexi 4n BubyxoHebesneku (Hanpuknag, y cepefoBuLLi,
6araTomy KucHem).

YBara: Y®-cBitno. He amBiTbca NpsiMo Ha CBITIO.

YBATA: Lleii Bupi6 micTuTb mMarHiTu. He BukopuctoByiite
no6nu3sy kapAiocTUMYNATOPIB Ta iHLWMX MarHiTHO YyTNUBUX
NpUCTPOIB Y1 NpeameTiB.

MONEPEMKEHHA: Lien npoaykT moxe nigaasatw aii
XIMIYHUX PEYOBUH, BKMIOYAOUM METUNEHXTopUA Ta
LUeCT1BaneHTHUI Xpom, SiKi, K Bifomo, wraty KanidopHis
BUKINMKaOTL pak abo penpoayKTUBHY TOKCUYHICTb. [ns
OTpUMaHHS AoaaTkoBoi iHdbopMmalyii BiaBigaiTe www.
P65Warnings.ca.gov.

EnekTpomarHiTHa cymicHiCTb

Llen npucTpin Bignosigae Bumoram wopo sukuais EMC Ta
piBHs iMyHiTeTy cTaHgapTy IEC 60601-1-2: 2014.
XapakTepucTvk1 BUKUAIB Liboro obnagHaHHs pobnsitb Moro
NpUAATHUM NS BUKOPUCTaHHS B NPOECIiHUX MeanIHUX
Ta xutnosux ymosax (CISPR 11 knacy B). Lle obnagHaHHsa
3abe3neuye HanexHWin 3axXncT pagio3s’a3ky. Y piakicHMX
BUNagKax nepeLukog Ans cnyx6u paaioss’ssky
KOpUCTYBayeBi MOXe 3HaaoBUTUCS BUTW 3ax0AiB Woao
NOM’SIKLLIEHHS CUTYaLii, TakuX SiK NnepemilieHHs abo
nepeopieHTauis obnagHaHHs.

MONEPEMKEHHA: Cnig yHUKaTV BUKOPUCTAHHS LibOrO
obnaaHaHHs, po3TalloBaHOro NOpYyY 3 iHWKUM
obnaaHaHHAM a6o CKNaAeHoro 3 HUM, OCKINbKU Lie MOXe
npu3BECTU A0 HenpaeuIbHOI po6oTu. AKLLO Take
BVKOPUCTaHHS € HeobXigHUM, cnif cnocTepiraTi 3a UM
obnagHaHHAM Ta iHWKUM obnagHaHHsM, LWo6
NepeKoHaTUCS, LL|O BOHW NPaLIoTb HOPMAsbHO.
MONEPEMKEHHA: BukopucTaHHs akcecyapis, Kpim TUX,
Lo HaaaHi BUPOBHMKOM Liboro obnagHaHHsi, Moxe
Npu3BECTN A0 36iNbLUEHHS eNeKTPOMarHiTHUX
BUMNPOMIiHIOBaHb aB0 3HWKEHHSI eNeKTPOMarHiTHoOI CTiiKoCTi
Lboro o6najHaHHs Ta NpU3BECTU A0 HENPaBUMLHOT
po6oTu.

MONEPEMKEHHSA: MopTtaTvBHi pagioyacToTHi
nepepgasadi cnig BukopuctoByBaTtu He 6nvxye 30 cm (12
AtoiMiB) A0 ByAb-AKOT YaCTMHM NPUCTPOLO. IHaKLLe Lie Moxe
NpU3BECTY A0 NOTIPLUEHHS eKcrnyaTauinHnx
XapaKTepuUCTUK LIbOro 0BnaHaHHs!.

He BvikopuCTOBY#TE LV NPUCTPIi Nig Yac MarHiTHO-
pe3oHaHcHoi Tomorpadii (MPT) abo B cepeposuLyi MPT.

BAXITMBO: Mepea noYaTKOBUM BUKOPUCTaHHAM 3apsiiTe
BHYTPILLHIO NiTil-ioHHy 6aTapeto. [leTanbHiwe aus. Y
po3aini «AkymynsiTop Ta 3apsigkar.

DermLite DL5 — cymicHui1 3i cMapTgOHOM KULLEHBKOBWI
Aepmarockon i3 10-kpaTHUM 36inbLueHHAM Ans Bidyanisauii
CTPYKTYP LLKIpY 32 AOMOMOrOL0 3MIHHOTO MOMSIPU30BAHOTO
cBiTna Ta Y®-0CBiTNeHHs.

Tpumaiite DermLite DL5 Tak, wo6 csitnogioan 6ynm
CNPSIMOBaHi B HAaNpsIMKY YpaXKeHHs1, sike NoTpibHO
obcTexuTtn, npubnuaHo Ha 12 MM Hag Wkipoto. HaTUCHITb
ronoBHui Bumukay (M), Lwo6 yBIMKHYTV NpUCTpili y
KpOC-nonsipu3oBaHomy pexumi. NMoaueiTbcs Kpisb 06’ekTVB
i nepemicTiTb NpUCTpI Gnuxye abo Aani Big WkipK, Wob
cdokycyBaTu 306paxeHHs. [ina gepmartockonii 3
KOHTaKTOM 3i LUKiPOO MOBEPHiTb Auck dokycyBaHHs (FD),
o6 BUTArHYTV Npoknagky (S) i cdokycyBaTy 306paxeHHs.
HaTtucHiTb i yTpumyiiTe ronosHuii Bumukay (M) npubnusto
1 cekyHay, Wwob BUMKHYTU NpUCTpiii. [ins ekoHoMmii eHeprii

NpUCTPIli aBTOMaTUYHO BUMUKAETLCS Yepes 3 XBUITMHU.

3MiHHa nonsipu3adis

TopKHITECS rONoBHOI kHOMkM (M), Wo6 nepemmnkaTucs Mix
KpOC-MONSIPU30BaHNM i HEMONSPU30BaHUM OCBITIIEHHSIM.
MoBepTaiiTe ronoBHy KHOMKY, Wo6 nepemillyBaTucs B
Aiana3oHi 3 9 HanawTyBaHb nonsipusalii, Bif Kpoc-
NonsipU3oBaHOro Yepes HemnonspusosaHe Ao napanensHo-
nonsipu3oBaHoro ceitna. lHaukatopHa cmyxka (I1S)
BigobpaXkae NOTOYHWI CTaH nonsApwm3aLii, Togi K «X»
ro3Hayae nepexpecHy nonsipusadjiio, «0» osHavae
HEernonspu3oBaHy, a «=» 03Hayae napanesbHy
nonsipusauiio.

PigmentBoost®

Konu 6ine cBitno akTmeHe, TopkHiTbCs (PB), o6
aKTMByBaTV NoMapaHyeBe nigcivyBaHHs PigmentBoost Ha
popaTtok Ao 6inoro citna. CBiTNoAioAHWIA iHAUKaTOP
nopyu i3 kHonkoto PB (PB) 3acBiTutbcs. HaTucHiTh Wwe pas,
Wo6 feakTMByBaTU.

Yo pexum

LLlo6 BidyanisyBaTtu conyopecLitoyi CTPYKTYpU, TOPKHITbCS
kHonku UV (UV), wo6 aktueyBaTu cBiTnoaioau 3
[OBXWHO XBunNi 365 HM. CBiTNOAIOAHWIA iIHAUKATOP Nopy4
i3 kHonkoto UV (UV) 3acBiTnTbes. HaTUCHITL KHOMKY e
pas, o6 NoBEpHYTUCA [0 NonepeaHLo BUGPaHOro
pexwumy 6inoro csitna.

NixTapuk

LLlo6 ocBiTnMTK GinbLui AiNsHKK WKipy abo NOPOXHUHK Tina,
TOPKHITbCA KHOMKM nixTapuka (T), wob yBiMKHY T
Hapasickpasuid Binuii HenonsipusoBaHuiA ceiTnogioA.
MoBepHiTb ronoBHWi BUMUKay (M), wob BigperyniosaTu
SICKPaBICTb nixTapuka.

[lepmockoniyHe perynoBaHHs SICKPaBOCTi

LLlo6 HanawTyBaTK sickpaBicTb GinMx 4EPMOCKONIYHUX
ceiTnogioais, yTpumMyiTe kHonky nixtapwka (T) i ogHo4acHo
NOBEPHITb rofnoBHUIA BUMUKaY (M). Y pexumi UV abo
PigmentBoost HaTucHiTb | yTpumyiiTe kHonky UV (a6o PB) i
NOBEPHITb rOMI0BHUIA BUMMKaAY, W06 BigperynioBatn
BiANOBIAHY fickpaBsicTb. CMyxka iHankaTopa (1B)
Bigobpaxkae NOTOYHWI piBEHb SICKPABOCTI Nif Yac
HanawTyBaHHs.

Okynsip
[ins onTumaneHOro nepernsay NPUKPINiTe MarHiTHUA
okynsip (EP) go kinbus akcecyapis (ER).

[epmaTockonisi Ha cMapTOHi

[ns nepmockonii 3a gonomoroto cMapTgoHa abo
nnaHLweTa HafiHoO 3aKpiniTe aganTep 3aTuckava
MagnetiConnect (MCC), KOHLEHTPWUYHO BUPIBHSBLLM OO
Haj, OCHOBHOIO KaMepoto MOGINIbHOrO MPUCTPOIO.
Mpuegnante DL5 po kinbus MCC. Mepep
oTorpadpyBaHHAM BUTSITHITb NPOKNaAKy (S) y NONOXEHHS
«0» i NpOTPITb CKNSIHY KOHTAKTHY NnacTuHy (CP).

3HATTSA KOHTAKTHOI MNacTUHK

MoBepHiTb ckNsiHY KOHTakTHY nnacTuHy (CP) npotun
rOAVHHWKOBOI CTPINku, Wo6 Bia'eqHaT, NOBEPHITH ii 3a
FOAAMHHUKOBOLO CTPINKoo, W06 NpUeaHaTH 3HOBY.

Ninivika

Nixirika (R) marHiTHO NpukpinneHa fo pyyku. HatucHiTe Ha
cepeavHy MiHiiKK Ta 3HIMITb i, Wob BUMipsATH
MOLLKOKEHHS! LLKIpU.

IceCap®

o6 nigTpmaTy BaLwi 3axoam 6opoTbbu 3 iHdekuieto,
BCTaHOBITb OAVH i3 BKIIOYeHMX ogHopa3sosux IceCaps (IC)
Ha BCTaHoBneHy nepedHto naHenb (CP). o6 BuiiHaTM Ta
yTUNi3yBaTu, NPOCTO 3HiMiTb AOrO.

AkymynsaTop i 3apsigka

MOMNEPEOXEHHA: Llei npucTpiii BUKOPUCTOBYE
cneuianbHy niTii-ioHHy 6aTapeto Ha 3,7 B Ha 670 MAr, siky
MoxHa npuadatu nuwe y DermLite abo B ynoBHoBaxxeHoOro
avnepa DermLite. 3a »oaHux o6cTaBuH He
BVIKOPUCTOBYITE iHLIWIA aKyMynaTop, KpiMm po3pobneHoro
ANS 4bOro NpuUcTpoto.

Llev npucTpili ocHalLeHWiA YOTUPKPIBHEBKM iHOMKATOPOM
3apsigy (Cl). Konv npucTpiii yBIMKHEHO i MOBHICTIO
3apsAKeHo, 3aropsitoTbCs BCi YOoTUpK caitnoaioaun. Konu
3anuwaeTbes MeHLe 75% Yacy aBTOHOMHOT po6oTu,
3aropsTbCS Tpy CBiTNoAIoAN. AKLLO GinbLue NoNoBUHM
aKyMynsiTopa po3psifpkeHo, [Ba CBITNOAIOAN CBITATLCS,
TOAi SIK OAWH CBITNOAIOA BKA3Ye, WO 3anuLLaeTbCst MeHLIe
25% emHocTi akymynsitopa. o6 3apsauTtv npucTpii,
nigkntoyite USB-C go USB-kabento, Lo BXxoAUTb A0

YKPATHCBKUM (D)

KOMMNnekTy, Ao 3apsigHoro nopTy (PP) Ta 6yab-Akoro
USB-nopTy, cymicHoro 3 IEC 60950-1 (5 B). InankaTop
3apsigy (Cl) imnynbcye, wob Bka3aTu 3apsigky, i3 YMCIoM
nynbCylo4nX CBITNOAIOAIB, O BiANOBIAAE PiBHIO 3apsigy.
Konwu 3apsinka 3aBepLueHa, yCi YoTUpW CBITNOAIOAHI
iHavkaTopw cBiTATLCS. Micna 6araTbox pokis
BUKOPUCTaHHS, MOXITUBO, BI 3aX04eTe 3aMiHUTK
aKyMyrnsiTop, sikuid AOCTYNHWIA nuwwe GesnocepeaHbo y
DermLite abo B ynoBHoBaxeHoro agunepa DermLite.

Micns coTeHb 3apsaok EMHICTb 6aTapei 3MeHLUNTLCS!
HacTinbku, Wo ii 6yae 3py4Hiwe 3amiHUTK. LLo6 3MiHUTK
Barapeto (B), 3HiMiTb Auck (D), cxonuBLum ioro 3a nas
HIrTS, BiAKPYTiTb rBUHT kpuwku (CS) 3a gonomoroto
IHCTPYMEHTY, L0 NOCTaYaeTbCsi Pa3oM i3 KOXKHOK 3MiHHO
Bartapeeto DL5, i 3cyHbTe KpuLLKy akymynsatopa (BC) 3
npucTpin. Bin’egHaiite maneHbkuii 6inuii wtekep
akymynsaTtopa (BP) i BuimiTe akymynsitop (B). BctaBTe
HoBy BaTapeto, 3HOBY nig’egHanTe wWTekep 6atapei, 3HOBY
npuKpiniTe KpuLKy 6atapei (BC), 3akpinitob ii rBUHTOM
kpuwwikmn (CS) i HaTUCHITL Ha auck (D), AOKKM BiH He CTaHe Ha
micue.

3apsigHa 6a3a

LLlo6 3apsigutn DL5 3a gonomoroto 3apsigHoi 6a3u,
npueaHaiite meHwwuin (USBC) kiveup USB-kabento, Wwo
BXOAMUTb 0 KOMMMEKTY, A0 NopTy xuBneHHs (PO) Ha
3afHivi naHeni 3apsigHoi 6a3mn (CB), a Ginblunin (USB)
KiHeLp — Ao 6yap-skoro ctangapty IEC 60950 -1 a6o
3apsigHuii npuctpii USB, cymicHuin 3 IEC62368-1 (5 B).
MowmicTiTb DL5 y 3apsigHy 6a3y KOHTaKTHOI NNacTUHO
(CP) po 3apsigHoi 6a3un. 3apsigHy 6a3y Takox MOXHa
BUKOpucTOBYBaTU Ans 36epiraHHs IceCap.

BwpileHHsi npobnem

Bynb nacka, nepesipte www.dermlite.com, wo6 otpumaTu
HaMncBixXiLLy iHpopMalLiito LOAO YCYHEHHS1 HECNPaBHOCTEN.
Akwo BaLw NpucTpii noTpebye o6enyroByBaHHs,
BiaBigavite www.dermlite.com/service abo 3B’sxiTbCcs 3
micuesum aunepom DermLite.

Hornsag Ta o6cnyroByBaHHS

MONEPEMKEHHA: He ponyckaeTbcs Moaudikauis Lboro
obnagHaHHs. Baw npucTpiii po3pobnenuii ansa
6e3nepebiitHoi po6oTN. PEMOHT NOBUHEH NPOBOAUTU
TinbK1 KBanicikoBaHWiA cepBicCHUIA NepcoHan.

MpubupanHs

30BHILUHIl BUrNsA NPUCTPOIO, KPIM ONTUYHUX AeTanew,
nepea BUKOPUCTaHHSIM Ha NaLjieHTLi MOXHa NpoTupaTi
isonponinosum cnuptom (70 06.%). O6’ekTuB cnig
po3rnsaaTv sk BUCOKOsIKiCHE (hoTOOGNaAHaHHS Ta YACTUTH
cTaHAapTHUM 06nagHaHHAM ANS YULLEHHS 06’eKTiB Ta
3axuvLaTy Bif WKIANMBMX XiMIYHUX peyoBuH. He
BUKOPUCTOBYViTE abpa3nBHuil MaTepian Ha Byab-skiii
yacTuHi obnagHaHHA Ta He 3aHyploliTe NPUCTPIN Y PianHY.
He aBTOKnaByite.

[apaHTisi: 5 pokiB Ha geTani Ta pobouyy cuny. MapaHTis Ha
BaTtapeto cTaHOBUTb 1 pik.

YTunisauis

Llei npucTpiii MiCTUTb eneKTpoHiKy Ta NiTiin-ioHHy 6aTtapeto,
SIKi NOTPIGHO BigOKPEMUTM ANs yTUNi3aLii Ta He MOXHa
BMKMZATU pa3oM i3 nobyToBumu Biaxogamu. Byap nacka,
[OTPUMYITECH MiCLEBMX NpaBun yTunisauji.

Lle# Habip Bkntovae:

DermLite DL5 (16 6inux cBitnogioais, 4 Y®-csitnoaioau, 4
ceiTnoaioan PigmentBoost, 1 6inuii ceitTnoaion Torch,
32-minimeTpoBa cuctema niH3 i3 10-kpaTHUM 36inbLUEHHSM,
cucTeMa 3MiHHOT nonspu3adii, BUCyBHa npoknagka, 3HiMHa
nepegHsi naHenb 3 10-MiniMeTpoBOIO CiTKOM, CTanesa
niHinka), WKipsiHWiA Yoxon Ans pemensi, USB-kabenb ans
3apsaky, 3apsigHa 6asa, okynsp, agantep Ans MobinbHoOro
npuctpoto MCC, nnactukoBa kobypa ans nosica (H), 5
KpwxaHok IceCaps, cepBeTka 3 Mikpodibpu.

TexHiuHniA onuc
Bigsinainte www.dermlite.com/technical abo 3B’sxiTbcs 3
micuesum aunepom DermLite.

DL5-1701G (Ukrainian)
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TRHE, TEYLEEESIEREIAAESENI BB L
O, FAZRITSEEZV, TORSBEAINBE
BEAE. CORBHLICMOEEEZHELT, *
NSHAEEICBELTVR L EZMBIILNEND
VET,

B COBBORETIRHEIIEOUADT Y
tHUEGEATDE, ERBSENIEMLEY, 20
HMEOBHMMEABETLEY LT, TESEER
SlERCTAREMEN B ET,

BE  R—RZTIRFRZVRAZYZ—F, FNARA
DEDEFAASE30cm (124 F ) LEBNTHE
ALBVWTLEEZV, T50LE0WE, CO#BEON
TA—IXVANBRTTH AL BN ET,
HSARESRE (MRI) PEEZEMREBRETZOF
NARAEFERALABEVTIEZ L,

EE  RUICEATREC. ABUVFIALALAFUN
YT)—ZRBLTSEZ W, FAICO VTR, T
NYTFU—ERE, 28RLTEETL,

DermLite DL5 k&, AZR*E UV BBAZFEAL TK
BEEERE N IDLODERI10ENAY—KT
2 RBRTY N B—I N AOA—=7TF,

DermLite DL5 Z{R# L. LED Z2REITZHENH
[, EEASH12mm EIZATET, X142 RS
YF M) ZRLT, REREE—RTTFNARAZEF
JICUET, LYAXZBULTRT, FNAAZMIC
EDTEYETEFEY LT, BROESEZEADEE
T AFY AVERINOHZA—FEAIE—TR.
TA—HAFA V)L (FD) ZELTAR—H— (S)
EHEL, BROEIZADEET, XAV ARSY
F (M) ZHIPRFLIDEERNINET. EH
EEHNTDLEHIC, IZY NE 3 DRICEABICH
JICBVET,

DE P
XAV REY M) ERYTUT, REREEBEE

FABPEYYERET, A VRXVEELT,
RERKASERKEN L TRARKET. 920
FAREORWAEBBLET. (VI7—&% A
DY 7 (19) REEORAREERBRLET, "X,
mz;ﬁ%‘ o, BIERE. =) BEAREER
LET.

ETAXYNT—AK®
HEBXHNTOT4TREEIC(PB)ERYTIDE,
B&XICMZ THL &0 PigmentBoost BEIA"
TIOT147x)ET, PBRR (PB) DH#EIZHD
AVDT—R2— LEDARITLET. BUICTBIC
., £5—ERYTLET,

UVE—R
ERBEEEROTBICE, UV KR (UV) R
v7LT, 365nm OBERDLED 27 U571 7ICL
=T, UVEREY (W) ORIEHB A2 IT—R—
LED A RITLET. RV ELS—ERYT TS
&, BEICBRU-ABEE—RCREVET.

EHRET
FYEVWEBEEFE LG HERERS TICE, &P
BITRAY (T 22y 7LT, ERBERCERY
LED ZAMICLE T, XAV ALY F (M) ZEL T
BRPBINOHZECZRELET,

BEREOH> = R/E

BEHREABOGLED 0B3RBT SHICE,
BPBITREY (T) EHRULBHFSXAY A4V TF
M)y ZEILET, UV FI&E PigmentBoost E— K
T, UV (R PB) REVEHULIEERTXA VAL
YFEELT, ThENORAZDEERBELET, 1
U= N—(B) &k, REFOBREOEELARIL
ERBULET,

BELYX
HEORSERL > X (EP) BN U Y ER) K
BYAHT, BERRRERRL T AT,

ANKRE—FERIE—
AX—KN7#0FER2TLY NEFERALEE—F
AE—T%, MagnetiConnect 75> 7 TR T &
— (MCC) ZENAIN FINAADXA > AXZICE
DARIEL2AY EEELET, DL5 & MCC U
JICBYFHET,. BREBREITIEIC. AR—Y
—(S) % "0y VEEFERTHIEFEL., AZRAOAVEY
N7L—K(CP)ZERWVCHEERT,

VRS R7L—hOEYAL

ASA T RI K FL—h (CP) £ REEEL) I
BLTERY AL, BEEYCELTERYFHL
=7,

N—=>—
ERR)F/NY RLICHAET 220V TLWET, ER
OFREMLTHFTHL., KEBEEANELET,

IceCap® :

BEFAHNREYR—NTRICE. FEOFEVRT
IceCaps (IC) OVWThhr%zE, MYUNMFShETT
—A7L—RKCPWCARFTYTLET, BMUALTE
EIHICE. BRICEYALET,

NYT)—EHRE

EE ZOFTNA AR, $51743.7V 3000mAh
FOLAANYTU—RFERALTVET, ch
(&, DermLiteE 7z F ER DDermLiteT 1 —Z—1'5
DHBATEET, EOKSHBRATE, 201
v NAILRRETERENY T U—BAONY T —%
FRLEVTEEZV,

ZOTFNAAIZK, ALRILDOREA DT —2
(Cl) AMEBENATVET, IZY ROEBRZAN
TR2ICRETSHE, 4DDLEDF TR TARITLE
To NYTU—DOFERHT5%KFEICEDE, 300
LEDASRITLET. NYTU—DOEHLENHEET
B&, 2DOLEDASRITLUET A, 1DDOLEDIE/NY
F—BREDB%KEIFE>TVWBEERLE
T TNAAZRETBICE. FENUSB-C-USB
T—7 N EFER— NPP)S & TIEC 60950-1 %4
(5V)USBR—NICEHRLET, RE/ZT—&
(Cl)ylk. RELRILERT/NILALEDOBTHE
ERTEOHIINILALET, RENETITRE, 4

DDA T—ZFLEDNAINTRIILET, REMRE
AL#, NvTU—2RMITB2HEOHL
9, cONYFTU—E, DermLiteR=FERD
DermLite7 1 —Z—H SEEAFTEET,
MERERETDE, NYTU—OBRENEIL,
Ny TFU—=BULERFERICEDBENF HYE
T Ny FU—(B) ZRRTBHICE. X1 YL (D)
OO EONATEERE, & DL R|NY T
V—IZAEOIEEZFERAL THN—DOXD (CS) &
B/, Ny TU—HN—(BC)ZRT A RELTH
WALET, FNA R, MEBAVNY TU—=TF
J BP)ZAL., NvFU—B) ZBYALET,
FLLVEBZEAN, BTS2 ZLAK, A
N— (BC) ZEBW . AN—%T (CS) TEE
L. B4V (D) ZHFYEZHITDETHLIA
HET,

REXR—A

RER—AZFEALTDL 2XET I, B
D USB7—7 I o/h&E WA (USBC) i E RER—
2 (CB) DEEI- &3 ERFA— N (PO) &L .
KZE W\ (USB) HE4EED IEC 60950 |- 1245 L %
T -1FER

IEC62368-1%#(5V) DUSBREE. IV 27~ 7L
— N (CP) P RER—ADHEEL LSIC, DL %
RER—AILBEET, REXR—AF IceCap DR
BILEEATERT,

ORZTNDA—FAVT BFONT TN 21—
TAIERICOVTIE, dermlite.comZ AL T
KEEV, PNAAOBENBERFEEF. www.
dermlite.com / servicelc 7 7 A T2 H ., BEFEVD
DermLite7 1 —Z—ICHBBVAEDEBLEE L,

BFANEXTFURA

BL CORBORERFTEATVREA,
BEVOFNA AL, BEOBEWMRENTEDXS
ICHREFENTVET, BEE, EROHDY—ER
BYEEQOHNTOIBENHVET,

o)=Y

BEICERATIHIC. XFBREBRF/NARADH
flz4V7OLTILO—) (70%vol, ) THWT
<EEV, LYARBRENEEMEL L TR,
BEOLVAVV—ZT#EsToOU—=2T0,
BEBNENEN SRETISEN GV ET, BB
DEOBRICEMBEMEFERALLEY ., FINARAER
BHIZBLEYLBEVTLEEVW, A—KUL—=TL
BVWTLEEL,

RAL: BRELCHBICHL TEF, Ny TU—1
FHRIAETNET,

BEZR

COFNARAE, BEFRBEVTFILMAEM
FEENTVET, UFVAM A ERBREET S
EHICHBIIBEN BV, —MREHE—HEIC
ERIBDCELBETETEA, RORERERZET
LTLEELV,

ZOEY NCREUATHAEENET -

DermLite DL5 (16 @M B & LED, 4 {@® UV

LED, 4 {8® PigmentBoost LED, 1 BOB® ~—F
LED, £ 1050 32mm LY X Y AT L, TER
HIAT L, BARAR—Y—, 10mm LF VI
ZEOMYALABER T I—RATL—K~, AF—ILH
ER)., LYY= RIS T—R, USBRET—T .
RER—RA, PAE—RA, MCC ENAIL FNAR
TRATR—, T7SAFY Y RILN KILAZR— (H)
. 5f8® lceCap. XA 2O774/)N\— YV0OA,

Bt
www.dermlite.com/technicalll 7 7 £ AT 2 H'. &F
V) DDermLiteT 1 —S—ICHRVEDELEE L,
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{5 A 15 BA

BRERI A
ZRBEEATEIEN , UBRSHAR
B, ERATEEBRKNERAMARRE.

ZEtftEmRMNRITATETTULARE
Tl ETHIHARITHARRE,

FERANBRERZWERRE | MREHE
HMHRALER , BREFERARE.

EE  BPEWMLEDT . EEEREIRES
AT L AR B

MREFAMERNEESESN , B
BEHDermLite , HE Y ERBERNBERT
BAEHERIELD T,

AR BOERARRIBIERRE X (HI
m, E8HE ) RERRE.

EE g, TEEWX,

BE  ATFRASHS. BOEEERRE
XS R R IR B R R HHE R

BE  ATRUESRKRETNREELEMNE
Aol BEEREESENCETR , BF
—ERRMANE. AXESRFLE  BHR

www.P65Warnings.ca.gov,

HERE

Wik ZFEFRAEIEC 60601-1-2 : 2014HY
EMCESIHNAMERER, ZRZFN A
MHEEEAERULETREBRREUREEHR
FEHEA (CISPR11B3 ), ZRENT
SZEBEERSEETZEBNRP, ERIHK
BRT , aFTRELBBEERS , AP T8
FEXNERER , fINEFHBERERE
FEBRE., B NMERESHMIZZAE
SREHBHBRTEALIRE , BHX
TREASBIRETY, MREGMXEFMALIE
%, MR ERAG & M E A F UBEREA
EEET.

BE . ERARNEEFIES R AN
B TR S B EBREST IS MBAGZHE
B ERE , HSBRIBRETY,

BE  FEARFASSNEAERRIZN
AL ERNDFI0EXK (12%T ), &
N, TEEASHEEHAETR,
BOEHMAIRK S (MRI) BB =®E MRI R
EHRFERIEE.

EEES XEAN  BANEER T
%g?ﬁ% BXHMAEE , BSR B0

DermLite DL5 R —RERBBREF N WY
REREE , R 10 15, IEATEREXM
3PSk T

B8 DermlLite DL5 , fif LED X /HEER
BENHEESE , ERKRLEFN 12 XL,
BTREFx (M) UERXRCER FITH
BE, ENELNBEHTERBIERTER
BRURER G, T ERKEMNFKER
& EHRRERE (FD) W RER& K (S) #
RERB. REEZFHX (M) QL 1 LK
E;%%o ATEHE , REFERE I THEE
KMo

TERL
AnERA (M) EXRRENERERAZ
A8, #HEEETE 9 BHRREECHE
MBH NI RREHERIRED TR
o R (1S ) RMEERILRE | X"
RRTXBIL , ORFIRI , DRFT
L.

PigmentBoost®

PR TESRSEH , ] (PB) BUBUE
BR B Y SNE#E  PigmentBoost B8, PB
%40 (PB) 30 #9 LED B RITRRRE, BX
REUER.

LHNEER
EALREER , ERE UV IRE (UV)
LUBSE RN 365 nm B LED, UV 241
(UV) 3588 LED BT R=RE, BRRE
ZEM IR E 2 BRI B X ER,

FEE

ERZTERWEKXER G  FREFR
g (T) UBUEE A @3 mik LED. #%
HEFX (M) B FRERE,

ERETERT

EREAGKEKE LED WRE , BIRETF
BERA (T) HENESNEFX (M), &
UV = PigmentBoost #3\ T , #&1F UV (
=, PB ) A HEF EF XA MM T
EZ ?‘Eji‘?ﬁ (1B) R BT TREEHA A A9 24 5
B,

B&
NRBRENERE , FHEME R (EP)
B EE MR (ER) Lo

BREFNERE

N F A S F IR TR BRI TR SR
&, ¥ MagnetiConnect X Ei&Hl 2§ (MCC)
EEEEEBEHRENERGEL LRON
3F. FHEHRY DL5 EHEE MCC ., HRES
280, FRE (S) EEECYE , ARNE
AR (CP) R T4,

T AR
a4t ) IR IEALAR (CP) A B, e
R UENER,

sk
R7F (R) MBMESREEEFMLE. BTH
R 88 S E BT SN B B 1815,

ot

IceCap® :

NT RFFEBFRIERIERE | ERRE Y

—RitlceCap (IC ) 2—FECRENTE

%gmtoiﬂTﬂﬂﬁ,R%ﬁﬁﬁT
A o

BT

AE IR FERERNI.7V 3000mAh £8
BFEM | Z8EihReEMDermLitesDerm-
Lite RN HELME., EEMAERTHR
EFEAEARNETANE M,

ZEEEE THRTBIEREE (Cl) . Y&
MITFHFEFHER , IEMEMLEDR T,
FRBMEFEGTR75%0 , = NEDET
B, MBEMBEFEET —HULE , WFEAD
LED&R# , MENLEDN R REHRRE
ETXE25%. ENREFE , HFMEHH

USB-CEIUSBE 4t iE 1 EI 75 .45 O (PP) #
EAIFEIEC 60950-1# ( 5V ) USB# O,
FHIERES (Cl) BoFigR3 8 , BOFLED
MBESFHEKEENR. ZBEERE , T
BOMERTERT. CRASER , B8
FEFHR B |, %B5Mm A sEMDermLite =
DermLite XN EZ £ a4k B3RS,
ZRWERFTLE , BHNTELFEDET
EEAEEREMNEE, EEHREBM (B)
, BMVEEREOLMNEE (D), FHT
&, RS DL5 Bt M T A
TEIR% (CS), REFHihE (BC) MBSt
FBT, 8%, KTFAB/DBEMFEL (BP)
HEH B (B), BAFEM , EFIEES
iEsk , EFE L@ihE (BC) , SR
ﬁgﬁi,ﬁ%ﬁk%ﬁﬂn,ﬁiﬁfk
§| ) o

FE B R BB

EFAFZBEKEN DLS 8 |, EFHEH
USB B4R B /N (USBC) SEET R BIK
K (CB) EEMHERHD (PO) , H R K
(USB) i ## 2 4F T IEC 60950 -15%

%4 IEC62368-1 ¥Rt (5V) USB FHES,
S DL5 A FEBIKE | #A8iRk (CP) BiE %X
BKE, FREEEERAT IceCap .

WEEHERR

& 1 Bl dermlite.com3R BB T 9 MUE HEBR 15
B, MREMRZFZLYE , BFlHRwww.
dermlite.com/service B Bx & & #th Y DermLite
2™,

RFELES

BE B FRRZIRE,
ZHRZFRUTHAHEEZT. REEASKN
HAE AR BATHS

AR

EXNBEEAZH , TUARRAE (70%4%&
R ) FIRBHHNED (KFEHBRI ) BET
Ao BANBUNBSREMNREIRE , B
RMEN RSB RRZFRTEEARIPEHSE
ERECRYRANERE., BAERENEM
BB £ ERTEN N SFRERAREF,
TEBEXRH,

®RIE  SEBHMAL, BHRE—F.

A&

HiREIE R FIRZMERE 78, BH0F
HATHLE , M5 —MRRESR -l
B, HETHNLERE,

XEE

DermLite DL5 ( 16 NH®& LED, 4 /4 UV
LED. 4 4 PigmentBoost LED, 1 MNHE&
Torch LED, 32 EXMA 10 EHESER
g, AERIRRE, AMERA, HF10E
KTFEOAFHER, WR ). RHEE.
USB 4%k, ZtBKE, BHE. MCC B
HRFERR. BRETRE(H). 54
IceCaps, BUALTER.

AR A
& Blwww.dermlite.com/technical S Bk & 1&
i Y DermLite 245,
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Manufacturer
Proizvodaé
Vyrobce
Fabrikant
Hersteller
Tootja
Fabricante
Fabricant
Déantusoir
Proizvoda¢
Fabbricante
Razotajs
Gamintojas
Gyarto
Fabrikant
Producent
Fabricante
Producator
Proizvajalec
Vyrobca
Valmistaja
Tillverkare
Uretici firma
Karaogkeuaatng
Mpoussoguten
npovsBoauTenb
BnpobHuk
MZ A
X—H—
HlEm

MD

Medical Device
Medicinski savjet
Zdravotnické zafizeni
Medicinsk udstyr
Medizinisches Gerat
Meditsiiniline seade
Dispositivo médico
Dispositif médical
Feiste leighis
Medicinski uredaj
Dispositivo medico
Mediciniska iekarta
Medicininis prietaisas
Orvosi eszkdz
Medisch apparaat
Urzadzenie medyczne
Aparelho médico
Aparat medical
Medicinski pripomoc¢ek
Zdravotnicke pomdcky
Laaketieteellinen laite
Medicinsk utrustning
Tibbi cihaz

laTpikf cuokeun
MeawuuuHcko nsgenve
MegauuuHckuii npubop
MeaonyHuii npunag
o|&t 7|7|

ERHER

ETiRE

REF

Catalog Number
Katalo$ki broj
Katalogové ¢islo
Katalognummer
Katalognummer
Katalooginumber
Numero de catalogo
Numéro de catalogue
Uimhir Catalog
Kataloski broj
Numero di catalogo
Kataloga numurs
Katalogo numeris
Katalégus szam
Catalogus nummer
Numer katalogu
Numero de catalogo
Catalog Number
KataloSka Stevilka
Katalégové &islo
Luettelonumero
Katalognummer
Katalog numarasi
ApIBu6G KaTaAdyou
KatanoxeH Homep
Homep katanora
Homep katanory
FIEI2O S
HheaOJES
BRHFS

SN

Serial Number
Serijski broj
Sériové ¢islo
Serienummer
Seriennummer
Seerianumber
Numero de serie
Numéro de série
Uimhir Sraithuimhir
Serijski broj
Numero di serie
Sérijas numurs
Serijos numeris
Sorozatszam
Serienummer
Numer seryjny
Numero de série
Numar de serie
Serijska Stevilka
Sériové ¢&islo
Sarjanumero
Serienummer
Seri numarasi
ZeIplokdg apldpog
CepueH Homep
CepuiiHblii Homep
CepiltHuii Homep
Ul S
)TN FIN—
FHE

Direct Current
Prava struja
Stejnosmérny proud
Jaevnstrgm
Gleichstrom

Alalisvool

Corriente continua
Courant continu
Sruth direach
Prava struja
Corrente continua

Lidzstrava

Nuolatiné srove
Egyenaram
Gelijkstroom

Prad staty

Corrente direta
Curent continuu
Enosmerni tok
Priamy prud

Tasavirta
Likstrém

Dogru akim
ZUVEXEG PEUMA
[MocTosiHeH Tok
[MOCTOSAHHBIN TOK
MocTiHni cTpym

s
B
BR®

] o

Refer to instruction manual
Pogledajte uputstvo za upotrebu

Viz navod k pouziti

Se brugsanvisningen
Gebrauchsanweisung beachten
Vaadake kasutusjuhendit

Consulte el manual de instrucciones
Se référer au manuel d’instructions
Déan tagairt don ldamhleabhar treoracha
Pogledajte priru¢nik s uputama

Fare riferimento al manuale di istruzioni
Skatiet lietosanas pamacibu

Zr. naudojimo vadovag

Lasd a hasznalati utmutatot
Raadpleeg de handleiding

Zapoznaj si¢ z instrukcjg obstugi
Consulte o manual de instrucdes
Consultati manualul de instructiuni
Glejte navodila za uporabo

Pozrite si navod na pouzitie

Katso kayttdohje

Se bruksanvisningen

kullanim kilavuzuna bakin
Avarpégre aTo gyxelpidio odnyiwv

Date of Manufacture
Datum proizvodnje
Datum vyroby
Fremstilling dato
Herstelldatum
Tootmiskuupaev
Fecha de manufactura
Date de fabrication
Data an Déantusaiochta
Datum proizvodnje
Data di produzione
IzgatavoS$anas datums
Pagaminimo data
Gyartas datuma
Fabricagedatum

Data produkgiji

Data de fabricagéo
Data fabricatiei

Datum izdelave

Datum vyroby
Valmistuspaivamaara
Tillverkningsdatum
Uretim tarihi
Huepopnvia rapaywyng
[lata Ha npoun3BoACTBO
[ata npousBoacTaa
[laTta BUroTOBMNEHHS

CM. pyKOBOZACTBO MO 3KCrIyaTaLmm
3BepHITbCS 40 IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTtauii
A HEM B E

Mz dxt mMEHBESR
fiER SEGRAB
£ RH

M

Do not dispose as unsorted municipal waste

Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Nevyhazujte do netfidéného komunalniho odpadu
Bortskaf ikke som usorteret kommunalt affald

Nicht als unsortierter Hausmiuill entsorgen

Arge visake sortimata olmejaatmete hulka

No desechar como basura municipal sin clasificar

Ne pas jeter comme déchet municipal non trié

Na déan didscairt mar dhramhail chathrach neamhshaofa
Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Non gettare tra i rifiuti urbani non differenziati
Neatbrivojieties no neskirotiem sadzives atkritumiem
NeiSmeskite kaip nerasiuotos komunalinés atliekos

Ne dobja el valogatas nélkili kommunalis hulladékként
Gooi ze niet weg als ongesorteerd gemeentelijk afval

Nie wyrzucaj razem z niesortowanymi odpadami komunalnymi
Nao descarte como lixo municipal ndo classificado

Nu aruncati ca deseuri municipale nesortate

Ne odlagajte med nesortirane komunalne odpadke
Nevyhadzujte do netriedeného komunaineho odpadu

Ala havita lajittelemattoman yhdyskuntajétteena

Kassera inte som osorterat kommunalt avfall

Ayrilmamis belediye atigi olarak atmayin

Mnv aTToppITITETE WG ATTIKA aTTORANTA

He n3xBbpnsiiTe kaTo HeCopTUpaHU GUTOBM OTNaABLLM

He BbiGpackiBaTh B kayecTBe HECOPTUPOBAHHbIX BbITOBbIX OTXOA0B.
He Bukupaiite sik HecopToBaHi No6yToBI Bigxoan

EREX 2 EAHZIER XMElstx| otd Al
FRENATVEV—MREEYEL TRHLBEVTIEEL
BODER R KB RRAE

OGbpHeTe ce KbM PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba
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CH (REP

Indicates the authorised representative in Switzerland

Ovlasteni zastupnik u Svicarskoj

Autorizovany zastupce ve Svycarsku
Autoriseret repraesentant i Schweiz
Bevollméachtigter Vertreter in der Schweiz
Volitatud esindaja Sveitsis

Representante autorizado en Suiza

Mandataire en Suisse

lonadai Udaraithe san Eilvéis

Ovlasteni predstavnik u Svicarskoj
Rappresentante autorizzato in Svizzera
Pilnvarotais parstavis Sveicé

|galiotas atstovas Sveicarijoje

Meghatalmazott képvisel6 Svajcban
Gemachtigde vertegenwoordiger in Zwitserland
Autoryzowany przedstawiciel w Szwajcarii
Representante autorizado na Suica
Reprezentant autorizat in Elvetia

Pooblas¢eni zastopnik v S\{ici

Autorizovany zastupca vo Svajciarsku
Valtuutettu edustaja Sveitsissa

Auktoriserad representant i Schweiz
isvigre’deki yetkili temsilci

Egouaiodotnuévog avrimpdowTrog atnv EABeTia
OtopuanpaH npeacrasuten B LseiiLapus
YnonHoMouYeHHbIV npeacTasuTens B LLBenuapum
YnoBHOBaxeHWiA npeacTaBHuK y Lseruapii
A9|2 Boloy2|9l

EC |REP

European authorized representative
Europski ovlasteni predstavnik
Evropsky zplnomocnény zastupce
Europeeisk autoriseret repreesentant
Europaischer Bevollmachtigter
Euroopa volitatud esindaja
Representante autorizado europeo
Représentant autorisé européen
lonadai udaraithe Eorpach

Europski ovlasteni predstavnik
Rappresentante autorizzato europeo
Eiropas pilnvarotais parstavis

Europos jgaliotasis atstovas

Eurépai meghatalmazott képviseld
Europese gemachtigde vertegenwoordiger
Europejski upowazniony przedstawiciel
Representante autorizado europeu
Reprezentant autorizat european
Evropski pooblas¢eni zastopnik
Eurépsky splnomocneny zastupca
Eurooppalainen valtuutettu edustaja
Europeiska auktoriserade representant
Avrupa yetkili temsilcisi

Eupwrtraiog £ouaiodoTnpévog ekt
EBponeiickn ymbnHOMOLLEH NpeacTaBuTen
EBponeiickuin ynonHOMOYeHHbI
npencraBuTenb

A4 ADERREE €BpPONENCLKIA YNOBHOBAKEHWI NPEACTABHUK
ERTHERAR SH 3l Xt

BN AR T

R B R

3

Product complies with European Medical Device Regulation (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)

Produkt vyhovuje evropskym predpistiim o zdravotnickych prostifedcich (2017/745)

Produktet er i overensstemmelse med europaeisk lovgivning om medicinsk udstyr (2017/745)
Produkt entspricht der europaischen Medizinprodukteverordnung (2017/745)

Toode vastab Euroopa meditsiiniseadmete méaarusele (2017/745)

El producto cumple con el Reglamento Europeo de Dispositivos Médicos (2017/745)

Le produit est conforme a la réglementation européenne sur les dispositifs médicaux (2017/745)
Cloionn an tairge le Rialachan Feisti Leighis na hEorpa (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)

Il prodotto & conforme al regolamento europeo sui dispositivi medici (2017/745)

Produkts atbilst Eiropas medicinisko ieri€u regulai (2017/745)

Produktas atitinka Europos medicinos prietaisy reglamenta (2017/745)

A termék megfelel az eurdpai orvostechnikai eszkdzokrél sz6l6 rendeletnek (2017/745)
Product voldoet aan de Europese verordening voor medische hulpmiddelen (2017/745)
Produkt zgodny z Europejskim rozporzadzeniem w sprawie wyrobéw medycznych (2017/745)
O produto estd em conformidade com o Regulamento Europeu de Dispositivos Médicos
(2017/745)

Produsul respecta Regulamentul European privind dispozitivele medicale (2017/745)
Izdelek je skladen z evropsko uredbo o medicinskih pripomockih (2017/745)

Vyrobok vyhovuje eurépskym predpisom o zdravotnickych pomockach (2017/745)

Tuote on Euroopan laaketieteellisia laitteita koskevan asetuksen (2017/745) mukainen
Produkten &verensstdmmer med den europeiska férordningen om medicinsk utrustning (2017/745)
Uriin, Avrupa Tibbi Cihaz Yonetmeligi (2017/745) ile uyumludur

To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI E TOV KAVOVIGHO YIa TIG EUPWTTAIKES IATPIKEG TUTKEUEG (2017/745)
MpoaykTbT OTroBapsi Ha eBPONENCKkUA pernameHT 3a MeauuuHckuTe usgenus (2017/745)
MpoaykT cooTBeTCTBYET EBpONENckMmM HopMam MeauLMHCKOro obopyaoBanus (2017/745)
Bupi6 Bianosiaae €sponeicbkoMy pernameHTy Npo MeanyHi Bupobu (2017/745)

MEo|l Y o2 77| 7#H (2017/745)2 & &

Hmd, BMNERBERRE (2017/745 ) ICERLTVET

FRAFERMETBRMEM (2017/745)
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Type Bfappiidieppeirt

Naneti deo tipa BF

Aplikovana ¢ast typu BF

Type Bpptedartidel
Anwendungsteil Typ BF

Tlip Bffak&eddatddsasa
Pieza aplicada tipo BF

Piéce appliquée de type BF
Chuir Cineal Bfcaidd bbfeieiim
Naneseni dio tipa BF

Parte applicata di tipo BF.
BFitippisieraitaald@a
BRifipdetxidoraaldidis

BRifipsi$ akiamazatith idkatész
Type BRdeggpasisbonddeatdek!
Czes¢ zastosowana typu BF.
Peca aplicada tipo BF

Partea aplicata de tip BF

Del BFkiksseipprailidja
Aplikovana &ast’ typu BF.
Tyyppi Bikéjtettytypsaa

Typ Bfapplitiesrddidel
BFRifipuygglziaaamaarga
E@appoopévo pépog TUTou BF
MpunoxeHa yact Tvn BF

Tvn BMppwragpagasaatsb
MpuknagHa YactuHa Tuny BF
E} 2| BRRESFEE

2 1 7 BIEHEFRERR
BEEEEFERI
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+50°C
-20,

Temperature limits in °C for storage and transport
Temperaturne granice u ° C za skladistenje i transport
Teplotni limity ve ° C pro skladovani a pfepravu
Temperaturgreenser i °C til opbevaring og transport
Temperaturgrenzen in °C fiir Lagerung und Transport
Temperatuuri piirid ° C ladustamisel ja transportimisel

Limites de temperatura en °C para almacenamiento y transporte.

Limites de température en °C pour le stockage et le transport
Teorainneacha teochta °C le haghaidh stérala agus iompair
Temperaturne granice u ° C za skladiStenje i transport

Limiti di temperatura in °C per lo stoccaggio e il trasporto
Temperatlras ierobezojumi °C uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo temperatiros ribos °C

Tarolasi és szallitasi hémérsékleti korlatok °C-ban
Temperatuurlimieten in °C voor opslag en transport

Limity temperatury w °C do przechowywania i transportu
Limites de temperatura em °C para armazenamento e transporte
Limitele de temperatura in °C pentru depozitare si transport
Mejne temperature v ° C za skladi$¢enje in prevoz

Teplotné limity v ° C na skladovanie a prepravu
Lampdtilarajat °C varastoinnissa ja kuljetuksessa
Temperaturgranser i °C for lagring och transport

Depolama ve tasima igin °C sicaklik sinirlari

Opia Beppokpaaiag ae °C yia aroBrkeuan Kal JETAQopd

TemnepaTypHu orpaHnyeHusi B ° C 3a CbXpaHeHWe v TpaHcnopTupaHe
TemnepaTypHble npeaersl B °C ANs XpaHeHWst U TPaHCNOPTUPOBKU

Mexi Temnepatyp y °C ans 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTyBaHHS
2o 2SAlCco 2 ME

REH LTEED = O°CEALOBEHIR
EENZHIRERS (24 :°C)

80%
45 ’

RAS

Humidity limitation for storage and transport

Ograni€enje vlage za skladistenje i transport

Omezeni vlhkosti pro skladovani a pfepravu
Fugtighedsbegraensning til opbevaring og transport
Feuchtigkeitsbegrenzung fiir Lagerung und Transport
Niiskuse piiramine ladustamisel ja transportimisel

Limitacion de humedad para almacenamiento y transporte.
Limitation de 'humidité pour le stockage et le transport
Teorainn taise le haghaidh stérala agus iompair

Ograni¢enje vlage za skladistenje i transport

Limitazione dell’'umidita per lo stoccaggio e il trasporto
Mitruma ierobezojums uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo drégmés apribojimas

Paratartalom korlatozasa tarolas és szallitas esetén
Vochtigheidsbeperking voor opslag en transport
Ograniczenie wilgotnosci podczas przechowywania i transportu
Limitagdo de umidade para armazenamento e transporte
Limitarea umiditatii pentru depozitare si transport

Omeijitev vlaznosti za skladiS¢enje in prevoz

Obmedzenie vihkosti pri skladovani a preprave

Varastoinnin ja kuljetuksen kosteusrajoitus
Luftfuktighetsbegransning for lagring och transport
Depolama ve tasima igin nem sinirlamasi

Mepiopiopog uypaaiag yia amoBrKeuon Kal ETAPOPA
OrpaHunyeHmne 3a BNaXXHOCT MPU CbXpaHeHne 1 TpaHcnopTupaHe
OrpaHuyeHne BNaxHOCTW ANS XPaHEHUs U TPaHCNOPTUPOBKK
O6MmexeHHst BONorocTi Ans 36epiraHHsi Ta TpaHCNOPTYBaHHSA
2 U 2SA & MEt

RE EBEDREHIR
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Pressure limitation for storage and transport

Dozvoljeni pritisak zraka za skladi$tenje i transport
PFipustny tlak vzduchu pro skladovani a prepravu

Tilladt lufttryk til opbevaring og transport

Zulassiger Luftdruck fur Lagerung und Transport

Lubatud 6hurdhk ladustamiseks ja transportimiseks

Presion de aire permitida para almacenamiento y transporte.
Pression d’air admissible pour le stockage et le transport
Bru aeir incheadaithe le haghaidh stérala agus iompair
Dopusteni tlak zraka za skladiStenje i transport

Pressione dell’aria consentita per lo stoccaggio e il trasporto
Pielaujamais gaisa spiediens uzglabasanai un parvadasanai
Leistinas oro slégis sandéliavimui ir transportavimui
Tarolashoz és szallitdshoz megengedett Iégnyomas
Toegestane luchtdruk voor opslag en transport
Dopuszczalne cisnienie powietrza do przechowywania i transportu
Presséo de ar admissivel para armazenamento e transporte
Presiunea admisa a aerului pentru depozitare si transport
Dovoljeni zracni tlak za skladiS¢enje in prevoz

Pripustny tlak vzduchu na skladovanie a prepravu

Sallittu ilmanpaine varastointia ja kuljetusta varten

Tillatet lufttryck for férvaring och transport

Depolama ve nakliye igin basing sinirlamasi

EmiTpeTr) Tieon aépa yia aTroBrkeuan Kal JETapopa

ﬂ,OI‘IyCTVIMO HandraHe Ha Bb3gyxa 3a CbXpaHeHue n TpaHcnopTupaHe

OrpaHuyeHve AaBneHNs Ans XpaHeHUs U TPaHCNIOPTUPOBKU
ObMexeHHs TUCKY Ans 36epiraHHs Ta TPaHCMOPTYBaHHSA
Sa ol 2Sof Ci#t oraf K
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Keep dry!

Cuvaijte na suhom!
Skladujte v suchu!
Opbevares tart!
Trocken lagern!

Hoida kuivalt!
Almacenar en seco!
Conserver au sec!
Storail tirim!

Cuvajte na suhom!
Conservare in luogo asciutto!
Uzglabat sausu!
Laikykite sausai!

Tarolja szarazon!

Droog bewaren!
Przechowywaé w suchym miejscu!
Armazene a seco!
Magazin uscat!
Shranjujte na suhem!
Skladujte v suchu!
Sailyta kuivanal
Forvara torrt!

Kuru tut!

ATToBnkKeLaTE!
CbxpaHsBaiiTe Ha cyxo!
CoxpaHsiii cyxum!
Tpumatri cyxum!
AXSHHA K RISHUAIR!
ZWIEREBIZREET !
REETHR
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Caution: Federal law (USA) restricts this device to sale by, or on the order of, a licensed healthcare practitioner

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja od strane ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Upozornéni: Federalni zakon (USA) omezuje prodej tohoto zafizeni prodejcem nebo na objednavku Iékare s licenci na zdravotni péci.
Advarsel: Faderal lov (USA) begraenser denne enhed til salg af eller efter ordre fra en autoriseret sundhedslaege.

Achtung: Das Bundesgesetz (USA) beschrankt den Verkauf dieses Gerats durch oder auf Anordnung eines zugelassenen Arztes.

Ettevaatust: foderaalseadused (USA) piiravad selle seadme miiumist litsentseeritud tervishoiutddtaja poolt voi tema tellimusel.

Precaucion: La ley federal (EE. UU.) Restringe la venta de este dispositivo a un profesional de la salud con licencia o por orden de este.
Attention: La loi fédérale (USA) restreint la vente de cet appareil par ou sur ordre d’un professionnel de la santé agréé.

Rabhadh: Cuireann dli Chénaidhme (SAM) srian ar an ngléas seo le cleachtdir ciram slainte ceadunaithe a dhiol né a ordu.

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja putem ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Attenzione: la legge federale (USA) limita la vendita di questo dispositivo a un operatore sanitario autorizzato o su suo ordine.

Uzmanibu: Federalie likumi (ASV) ierobezo $is ierices tirdzniecibu ar licencétu veselibas apripes darbinieku starpniecibu vai péc pasitijuma.
Démesio: Federalinis jstatymas (JAV) draudzia $j prietaisg pardavineéti licencijuotam sveikatos priezitros specialistui arba jo uzsakymu.
Vigyazat: Az USA szdvetségi torvénye korlatozza ezt a késziléket engedéllyel rendelkezé egészségligyi szakember altal vagy megrendelésére.
Let op: de federale wet (VS) beperkt dit apparaat tot verkoop door of in opdracht van een erkende zorgverlener.

Przestroga: prawo federalne (USA) ogranicza sprzedaz tego urzadzenia przez licencjonowanego pracownika opieki zdrowotnej lub na jego zlecenie.
Cuidado: A lei federal dos EUA restringe a venda deste dispositivo por um profissional de saude licenciado ou por ordem deste.

ATENTIE: Legea federala (SUA) restrictioneaza acest dispozitiv la vanzarea de catre, sau la ordinul unui medic de sanatate autorizat.

Pozor: Zvezni zakon (ZDA) omejuje prodajo te naprave s strani ali po naro€ilu pooblas¢enega zdravstvenega delavca.

Upozornenie: Federalne zakony (USA) obmedzuju predaj tohto zariadenia predajcom alebo na objednavku odbornika s licenciou na zdravotnu starostlivost.

Varoitus: Yhdysvaltain liittovaltion laki rajoittaa tdmén laitteen myynnin lisensoidun terveydenhuollon ammattihenkilén toimesta tai tilauksesta.
Varning: Federal lag (USA) begrénsar denna enhet till forsaljning av eller pa bestalining av en licensierad sjukvardspersonal.

Dikkat: Federal yasalar (ABD), bu cihazin lisansh bir saglik uzmani tarafindan veya bu sirayla satiimasini kisitlar

Mpogoxn: To opoatrovdiakd dikaio (H.M.A.) Trepiopilel TN GUOKEUR auTr OTNV TTWANGN aTTé A PE EVTOAN EIBIKEUPEVOU 1aTPOU.

BHumanne: ®epepantuat 3akoH (CALL) orpaHnyaBa ToBa ycTpOWCTBO 3a Npofaxba OT Ui No nopbYka Ha NULEH3MPaH MeaMLMHCKN nekap.
BHumaHwue: ®epepanbHblii 3akoH (CLLA) orpaHnymBaeT npogaxy 3TOro yCTPOWCTBa NULEH3MPOBaHHBIM NPaKTUKYIOLLMM BPa4YoM MU MO ero 3akasy.
YBara: ®egepanbHuii 3akoH (CLLA) o6mexye npoaax Lboro NpUCTporo NilleH30BaHUM MEANYHUM NPaLiBHUKOM abo Ha MOro 3aMOBIIEHHS.

Fo|: 0= AL ™ol meto| xl= HIIJUE 2|7 SAKI7F Hofst AL z2of et ZolstES AMEHeL|Ch

AR EHE (KB ), COFNARAEZRAEhEERRBEICELD, TR TOENCLDEEICHRLTVET,

EEBRIPER (EE ) REILIRE RERFHRBHETREMLA RASIZEITH

Caution: UV Light. Do not look directly at light.
Oprez: Ne gledajte direktno u UV svjetlost.
Upozornéni: Nedivejte se pfimo do UV svétla.
Forsigtig: Se ikke direkte pa UV-lys.

Achtung: UV-Licht nicht direkt betrachten.
Ettevaatust: &rge vaadake otse ultraviolettvalgust.
Precaucion: No mire directamente a la luz UV.
Attention: ne regardez pas directement la lumiére UV.
Rabhadh: Na breathnaigh go direach ar sholas UV.
Oprez: Ne gledajte izravno u UV svjetlo.

Attenzione: non guardare direttamente la luce UV.
Uzmanibu: neskatieties tiesi uz UV gaismu.
Démesio: neziureékite tiesiai j UV Sviesa.

Vigyazat: Ne nézzen kdzvetlenil az UV-fényre.

Let op: Kijk niet rechtstreeks naar UV-licht.

Uwaga: Nie patrz bezposrednio na $wiatto UV.
Cuidado: N&o olhe diretamente para a luz UV.
ATENTIE: nu priviti direct la lumina UV.

Pozor: Ne glejte direktno v UV svetlobo.
Upozornenie: Nepozerajte sa priamo do UV svetla.
Varoitus: Al4 katso suoraan UV-valoon.

Varning: Titta inte direkt pa UV-ljus.

Dikkat: UV Isid1. Dogrudan i1siga bakmayin.
Mpoagoxn: Mnv korrdre ameuBeiag To pwg UV.
BHumanue: He rnepavite gupektHo Ha UV cBeTnuHa.
OcTopoxHo: YP-ceeT. He cMoTpuTe NpsiMo Ha cBeT.
YBara: Y®-cBiTno. He auBiTbCS NpsIMO Ha CBITMO.
Fo|:uv M. e Y EHX| OHdAIR.

EE UVSA R, REEERBLVTIEEV,
EE BN TEERK.
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